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Taizhou School Studies 1

The Translation and Reception of Taizhou
School in English-speaking Countries from the
Perspective of Bourdieu’s Sociological Theory:
A Case Study of Li Zhi’s Works

©®© ZHANG Junchao (Nanjing Normal University Taizhou College, Taizhou)

Abstract: As one of the most important and revolutionary schools of thought in the middle and late Ming




The Translation and Reception of Taizhou School in English-speaking Countries from the Perspective of Bourdieu’s Sociological Theory:
A Case Study of Li Zhi’s Works

Dynasty, Taizhou School (Xuepai) inherited and developed the philosophical ideas embedded in Yangmingism,
making Confucianism more accessible to the people from all walks of life. Started from Taizhou in Jiangsu, the
thought eventually spread across the nation and was studied by both historians and philosophers over centuries.
Nevertheless, most research of Taizhou School is still limited to its concept as well as the value to modern society.
Few studies have focused on the translation and reception of this vital school in English speaking countries despite the
influence of it in international sinology academia. Therefore, by applying Bourdieu’s sociological theory, this essay
takes Li Zhi, one of the most important figures in Taizhou School, as a case study to understand the translation and
reception of Taizhou School in English-speaking countries. It is found that the translation of Li Zhi’s works has
witnessed four phases and are influenced by three different “fields”.

Key words: Taizhou School; Li Zhi; translation; Bourdieu; sociology
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1. Introduction

The introduction to Confucianism in western society can be traced back to the 16™ century when Michael
Ruggieri (also known as Luo Mingjian % BH 'R ), the very first priest visiting mainland China, translated the
Confucianism classics Four Books (Sishu 0 3) in Latin (Zhang Xiping, 2001). Together with other prominent Jesuits
like Matteo Ricci (Li Madou # ¥ 32 ), Ruggieri not only published some translated texts of Confucianism but
carefully studied the essence of Confucius’s thoughts, making the study of China into a comprehensive discipline now
known as sinology. Thanks to those sinologists, the impact of Confucianism was no longer limited to East Asian
countries but spread to a wider world.

Nevertheless, in this first round of translation, emphasis was put primally on Confucius himself (Mei Qianli,
2008). Other well-known branches of Confucianism like ChengZhu Neo-Confucianism (#£ % ¥ 5%) or Yangmingism
(8 8+3 52) had not been fully covered yet. In fact, Jesuits at that time intentionally avoided mentioning Zhu Xi (%
#)’s theory although Four Books were mostly codified by Zhu Xi (Mei Qianli, 2008: 136-137). Ricci and his student
Prospero Intorcett (Yin Duoze A% i¥) all regraded Pre-Qin Confucianism (i.e., Confucius-Mencius doctrines) as the
orthodox and belittled Neo-Confucianism. They believed that the theories of Neo-Confucianism like “Li” (3%) and
“Gewu zhizhi” (# 41 3 %) embodied the tendency of atheism which was obviously contradictory to their Catholic
belief (Cummins, 1993; Janik, 2020:33-37). Under such circumstances, as a Confucianism school which claimed all

things were complete in the body (Wang Gen, 2001) and emphasized body-based (Shen Ben % A ) philosophy,
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Taizhou School would not have the opportunities to be translated or simply introduced to western society by those
Jesuits. It was not until the Republican era (1911-1949) that Taizhou School amid the development of New
Confucianismbegan to appear in various academic books and journals. In this primitive introduction, Li Zhi (£ ;
also known as Li Zhuowu 2= -&), one of the radical representatives of the Taizhou School, was identified and often
discussed in sinology due to his rebellion against Confucianism traditions. In the subsequent studies on Taizhou
School, western sinologists even compared Li Zhi to the “Enlightenment thinkers” who ran counter to the traditional
Catholic beliefs (Hou Wailu, 1987/2005). Li Zhi received extra attention because of his rebellious social identity. Thus,
it is not enough to study the translation of his works merely from a linguistic aspect. A more comprehensive
socio-cultural approach must be carried out to understand the multifarious “power” behind the translation. By
applying Bourdieu’s sociological theory, this essay aims to analyze how various social “fields” influence translation as
well as the reception of Li Zhi’s works in European countries. Four major phases are identified with each of them
controlled by one or several fields.
2. Taizhou School and Li Zhi

2.1 The formation and spread of Taizhou School

Before elaborating on the translation of Taizhou School, it is necessary to first provide an overview of this school.
A basic understanding of how the school was formed and why it prevailed in the middle and late Ming Dynasty can
contextualize further studies on its spread to the western society.

It should be first noticed that while Taizhou School is often classified as a branch of Neo-Confucianism and
Yangmingism, the central tenet of this school is somewhat contradictory to either theory as it believed that “sagehood
should belong to everyone, regardless of social status” (Cheng, 2009: 46). Initiated by a lower-class salt merchant
Wang Gen who discontinued his studies in school at the age of eleven (Wang Gen, 2001), the well-educated
intellectuals (also known as Shi Da Fu =+ K %) were no longer in the central position in Taizhou School. According
to the school, all men have the ability to “know without deliberating and to know how without learning how” (Bary,
1999: 862). There is no difference between the ordinary “I” and the sage. Moreover, like other Confucianism theories
which actively engaged in politics, Wang Gen also proposed a bold political agenda that local officials should be
elected by the people instead of being chosen through traditional meritocratic examinations known as Ke Jii (#+%).
This agenda was often seen as the “rudimentary” form of “representative democracy” (Lidén, 2018). Considering the
sociopolitical system in Ming Dynasty, such beliefs were not only innovative but rebellious. The rebellion became one
of the salient features of Taizhou School when being formed. As indicated in Huang Zongxi (3% 7 4.) ’s seminal work
Ming Ru Xue An (%155 % The Records of Ming Scholars) where Taizhou School was first thoroughly introduced
and analysed (Wu Zhen, 2009), followers of Taizhou School were “no longer within the boundaries Confucian moral
philosophy” and had already “turned Heaven and Earth upside down” (Huang Zongxi, 2008). In this situation, the
formation of the school is more like an activism movement and the disciples of Wang Gen as well as other followers
of Taizhou School were no longer Confucians but brave activists.

Akin to the formation of the Taizhou School, the dissemination of it was also distinct from the previous
Confucianism school. Through various public meetings and gatherings (Jianghui # 4 ), practitioners of Taizhou
School discussed the “practical ethical questions” as well as concerning social issues rather than the theoretical

significance of the Confucianism classics. In addition, Taizhou School leaders seldom impose strict restrictions on
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people’s personal life, nor did they fast or go on any diet (Lidén, 2018: 16). Unlike ChengZhu Neo-Confucianism and
Yangmingism which emphasized the significance of “regulating the self or Xiushen (#5 % )” (Chen Lai, 2008: 276),
Taizhou School advocated “self-preservation” and there would be no other things more important than “securing the
self” (Wang Gen, 2001: 29-30). The Taizhou School movement came to the climax in the late Ming Dynasty whilst
gradually declining amid the collapse of the Ming Dynasty (Wu Zhen, 2009). After the foundation of the Republic of
China in 1911, due to its strong anti-traditional features, Taizhou School was rediscovered by many Chinese scholars
who were eager to reform society. Like the followers of the Taizhou School, Chinese scholars in the Republican era
not only studied Confucianism but were committed to changing the social and political systems through their own
endeavors (Liang Shuming, 2020).

2.2 Li Zhi: an anti-traditional Confucian

Despite the debates over Li Zhi’s identity and his connections with Taizhou School, most historians still regard
him as a representative figure of the Taizhou School (Wu Zhen, 2009: 30-35). Therefore, studies on the translation of
his works can undoubtedly reveal the translation of Taizhou School in English-speaking countries.

Like Wang Gen developed his mentor Wang Yangming’s theory, Li Zhi was more progressive and aggressive in
criticizing Confucius-Mencius doctrines (Bary, 1999: 865). In Ray Huang’s famous book: 1587, A Year of No
Significance: The Ming Dynasty in Decline, Li Zhi was introduced as an anti-traditionalist to western society. Born in
a Hui family® that possessed strong Muslim traditions, Confucius-Mencius doctrines seemed to be trivial to Li Zhi
from the very beginning. At the age of twelve, Li Zhi (2000: 78) had already dared to point out Confucius’s
inadequacy. After struggling in bureaucracy for thirty years and witnessing the death of his two daughters, Li Zhi
started to contemplate the true meaning of life as well as individuals’ relationship with society (Xu Sumin, 2006:86).
He identified the hypocrisy of the traditional moral standard and despised Confucianism classics. From his point of
view, the Analects (Lun Yu %) and Mencius which were often used as the textbooks for Imperial Examination (Ke
Jii) prevented individuals from knowing the genuine feelings and desires of their own (Lee, 2012). When Li resigned
as a prefect of Yao’an (#k4¢) County in Yun’nan in 1580, his behaviors seemed to become more “lunatic” and
“iconoclastic” as he allowed females to attend the class and took the tonsure like a monk (Xu Sumin, 2006: 107-112).
In 1590, Li Zhi’s most influential book: 4 Book to Burn (Fenshu % %) eventually came out and three years later
(1593), A Book to Hidden (Cangshu #, 45 ) was also published, which immediately gained popularity over the
intellectuals. The two books contained most of Li Zhi’s essays, letters and commentaries and the subjects covered
were various and “kaleidoscopic” including “aesthetics, politics, historiography, ethics, and the relationship between
the sexes” (Lee & Haun, 2016: 29).

3. Influence of Field on the Translation and Reception of Li Zhi’s Works

Previous research on the English translation of Li Zhi’s works was often descriptive with a vague timeline. In Wu
Wennan’s study (2019), the entire spread process was simply divided into two stages: 1930-1980s and 1980s-2018.
Considering the great social changes in China over the centuries, such a taxonomy seems to be rather general and
arbitrary. Moreover, while Wu provided an overview of how Li Zhi’s works were introduced to western society, he did
not probe into the underlying reasons behind such a spread. Under such circumstances, Bourdieu’s sociological theory
of field is applied to fill this research gap in the current study.

Centered on Bourdieu’s theory, the “field” was defined as “a network, or a configuration of objective relations
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between positions” (Bourdieu & Wacquant, 1992: 97). Such a concept was coined to analyze the social activity in a
particular “social space in which interactions, transactions and events occurred” (Thomson, 2008: 67). It should be
noted that the “social space” in Bourdieu’s theory is not static but changeable and thus, the structure of field was also
dynamic (Hanna, 2016: 21). Individuals or institutions compete with each other for their own purposes, trying to
dominate the field. A social phenomenon is nothing but an outcome of a struggle between different powers. As
indicated by Bourdieu (1993: 27), newcomers always try to “break through the entry barrier and the dominant agent
who will try to defend the monopoly and keep out the competition”. Obviously, both newcomers and “old power”
were social creatures and were shaped by their own “social experience”. In Bourdieu’s theory, such an experience was
called “habitus” which served as a vital “property” of all agents. It comprised “a structured and structuring structure”
(Bourdieu, 1994: 170). To be more specific, the habitus was a systematically ordered structure which was structured

L1

by individuals’ “past and present experience” and was structuring or “shaping one’s present and future practice”. For
instance, translators’ habitus that helps them to decide which text should be translated and what strategies should be
employed were “structured” by their personal experience like cultural backgrounds or professional translation training
experience (Liu Xiaofeng & Ma Huijuan, 2016: 58). After being structured, the habitus then controlled translators’
practice, subtly influencing the field where translators lived in.

In terms of the translation and reception of Li Zhi’s works, they were controlled mainly by the Confucianism
study field, Ming study field and the Chinese classics (Dianji ¥ 4 ) translation field. The three fields were
interrelated, hindering or advancing the spread of Li Zhi’s works in western society. When studies on Confucianism or
Ming dynasty thrived in the international sinology, Li Zhi would by all means be noticed and when a large number of
resources were invested in the translation of Chinese classics, Li Zhi’s works would be covered as well due to his
importance in Chinese philosophy history. In the following discussions, such interrelations are concluded into four

phases (See Figure 1).

Chinese Classic
Chinese Classic Translation Field
Translation Field
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3.1 Phase I: Li Zhi avoidance phase

Although it was vital to understand the motivation of the initial introduction, it was still meaningful to figure out
why Taizhou School and Li Zhi had not received much attention in the western acidemias until the late 1930s. As a
matter of fact, when Matteo Ricci first arrived in Nanjing, the southern capital of the Ming Dynasty in 1599, he made
acquaintance with many Confucians including Li Zhi (Chen Dubin, 2020). In his biography, De Christiana
expeditione apud Sinas (China in the Sixteenth Century: The Journals of Matthew Ricci, #)3% % ¥ E 4L12), Matteo
Ricci (1953: 334) described Li Zhi as an “ apostate from the literati” and a “distinguished scientist with many
followers.” After the first encounter, the two scholars met again in Ji’ning, Shandong Province in 1600. They were
both exhilarated by this reunion and had a thorough discussion on religion and philosophy. Matteo Ricci even
intended to preach Catholicism to Li Zhi(ibid). Nevertheless, despite the friendship between Li Zhi and Matteo Ricci,
none of Li Zhi’s works or Taizhou School classics was translated at that moment. The brief mentions of Li Zhi in
Matteo Ricci’s journal were all the westerners knew (Wu, 2019: 76). The reasons for such avoidance or “neglect”
were as follows.

First of all, Jesuits’ habitus had already decided that they were less likely to introduce Neo-Confucianism classics
to European countries. As mentioned earlier, Neo-Confucianism scholars all possessed a tendency towards atheism.
They believed that reality did exist and can be understood through individuals’ own endeavors (Craig, 1998: 552)
which obviously could not be accepted by the Catholic Jesuits.

In addition to the subjective reason arising from the Jesuits’ habitus, the Confucianism study field and Chinese
classics translation field resulted in such an avoidance more objectively. While the western world had been aware of
the greatness of the Chinese empire for a long time due to the Skill Road and Marco Polo’s story, the interactions
between the two cultures were always “sporadic and indirect” before the expansion of Europe from the 16" century
(Stavrianos, 1990: 347). There existed almost no translation of Chinese classics until the arrival of the Jesuits.
Therefore, the priority for the Jesuits was to present an overview of Chinese cultures and society. There was no need
to illustrate the complex schools of Confucianism before understanding the basic concepts of Confucianism. Moreover,
the Confucianism study field in the middle and late Ming Dynasty also influence the Jesuits’ choices of translation.
Despite some disagreements, the central position of Confucius had not been challenged or questioned (Wu Zhen, 2009:
426-427). Even for Taizhou School which possessed the strongest rebellious features against traditional Confucianism,
it still emphasized the spirit of Confucius-Mencius doctrines (ibid: 433). Meanwhile, the Confucianism study field had
been under official’s strict supervision and regulations during that period. In 1579, the Grand Secretary (Shoufu & %#)
Zhang Juzheng (7K /& iE) issued an edict to ban private academies (Lidén, 2018: 18). Many Taizhou School followers
like Yan Jun (7 #)) and He Xinyin (7 5 [%) were arrested and prosecuted by the officials (Wu Zhen, 2009). Thus,
considering the western readers’ knowledge of China and the official’s edict, Jesuits chose not to translate other
schools of Confucianism.

3.2 Phase II: preliminary introduction to Li Zhi in western society (1911-1980)
When Dr. Sun Yat-sen led the democratic revolution and founded the Republic of China in 1911, one important

political slogan was “Expel the Tartars, Restore China” (3R I%& #% 5, & & % #). The Tartars obviously referred to the
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Manchu who defeated the ethnic Han-ruled Ming Dynasty. Such a slogan was in line with many ethnic Han
intellectuals’ dissatisfaction with the Manchu’s ruling. They mourned the collapse of the Ming Dynasty and began to
conduct comprehensive studies on the rise and decline of the Ming. In this situation, a new field: the “Ming study”
field was gradually formed and together with the previous Confucianism study field, the Chinese classics translation
field influenced the following translation activity of Li Zhi’s works.

As the Republican scholars looked back the history of the Ming Dynasty, the modernity and the iconoclastic
features that emerged in the late Ming dynasty immediately attracted their attention. They came to realize that they
were not the first group of people that dissented from the traditional Confucianism moral standards. During the New
Culture Movement (1915-1923), an increasing number of studies on the Taizhou School were carried out and after
three centuries, Li Zhi eventually regained his influence in the Confucianism study field. He was pushed into the
frontline against traditional Confucianism, becoming a hero in many Republican scholars’ eyes. Historian Wu Yu (&
J£ ) admired Li Zhi’s courage and resonated with his ideas. His publication (Wu Yu, 2013): The Supplementary
Biography of Li Zhuowu in Ming Dynasty in 1916 not only illustrated Li Zhi’s thoughts but more importantly, called
on the public to reform Confucianism based on Li Zhi’s theory. Under such influence, K.C. Hisao (also known as
Xiao Gongquan 7 /A 4X) published an English article Li Chih: An Iconoclast of the Sixteenth Century in 1938, which
served as the first comprehensive introduction to Li Zhi in English-speaking countries. The English translation of
some excerpts from Li Zhi’s A Book to Burn and A Book to Hidden was also included in this essay. Receiving his PhD
in politics at Cornell University, Hisao was familiar with the western research paradigm as well as the academic
discourse. Therefore, his essay was more accessible to western sinologists, inspiring international sinology to conduct
more research on Li Zhi. Overall, the collapse of the Qing Dynasty advanced the studies of the Ming Dynasty during
the Republican era (1911-1949). More Ming intellectuals and Confucians were identified under the influence of the
Ming study field and Li Zhi stood out as an effective “tool” to reform Confucianism. The English translation of Li
Zhi’s works was merely the outcome of the struggle that happened in the Ming study field and Confucianism study
field.

The establishment of the People’s Republic of China (the PRC) in 1949 marked a new era in which Marxism first
served as the main ideology in the country and became the “guiding thought” in academia. Many researchers started
to use Marxism to investigate those long-standing issues in Chinese history. For instance, from the theory of
“Historical Materialism” Hou Wailu et la., (1960) indicated that Li Zhi epitomized the anti-feudalism fighter in the
Ming Dynasty. Unfortunately, due to the impact of the cold war, the entire western society followed the foreign policy
of the United States, adopting a hostile attitude towards New China. The fresh research findings made by Chinese
scholars were strange to western sinologists. In international sinology, research on Li Zhi or Taizhou School was often
conducted as a supplementary study of the Ming Dynasty. From Eng-chew Chen’s (1973) dissertation Li Chih as a
Critic: A Chapter of the Ming Intellectual History to Ray Huang’s monograph, the translation of Li Zhi’s works was
often “secondary” and served as the offshoot of the Ming study field (Wu, 2019: 75). Under such circumstances,
although some of Li Zhi’s articles were translated in English between 1911-1980, the full-scale of translation did not
start until 1980.
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3.3 Phase III: translation and research developmental phase (1980-2000)

Due to the “Reform and Opening-up Policy” at the end of 1978 in mainland China, western sinologists could
eventually have opportunities to conduct their studies in China and exchange ideas with Chinese scholars. Such
exchanges greatly changed the Ming study field and Confucianism study field. The ideological bias was gradually
eliminated in the two fields. Researchers in this phase focused on every aspect of Li Zhi ranging from his
philosophical and political ideas to his aesthetic theory. Many of Li Zhi’s articles and thoughts were therefore
introduced to English-speaking countries. For instance, Hong Kong scholar Chan Hok-lam (% 5 %) visited mainland
China in 1980 and identified some important publications on Li Zhi which were unknown to him (Wu, 2019).
Collaborated with mainland scholars, new findings were reported in his subsequent studies (Chan, 1980).

At the same time, the Chinese classics translation field also had a significant impact on the translation of Li Zhi’s
works. In 1994, China’s National Press and Publication Administration initiated an ambitious project: the “Library of
Chinese Classics” ( K ¥ 4 S ), which aimed at introducing Chinese classics to western society (Lii Jianlan,
2021:170). With the endeavors made by translators from all over the world, a total of 110 Chinese classics were
translated into English. Although Li Zhi’s works were not included in the project, the thriving translation industry
undoubtedly expand the influence of Chinese classics. Thus, Phase III was more like a transition stage which made
preparations for the comprehensive translation in the new millennium
3.4 Phase IV: translation and research flourishing phase (2000-)

As a large number of resources were invested in Chinese classics translation field, Chinese culture was greatly
promoted in the western world. Many research institutions and foundations were established to advertise and research
the uniqueness of Chinese culture. For example, the “James P. Geiss and Margaret Y. Hsu Foundation (the Geiss
Foundation)” was established in 2001 and was dedicated to supporting Ming studies. Such a foundation benefited the
all-around research on Li Zhi in the new millennium.

In addition to the financial support from the Ming study field, one vital factor that motivated the English
translation of Li Zhi was the popularity of feminism. In 1995, the Fourth World Conference on Women was held in
Beijing and a bold blueprint for women’s rights known as The Beijing Platform for Action was made. The “action”
aimed at empowering women and removing all “obstacles to women’s active participation” (United Nations, 1996: 7).
With such an agenda, the feminism movement came to a new climax and emerged as one of the most important social
trends in the new millennium. This new trend penetrated every aspect of life, and the Confucianism study field could
not be an exception either. An increasing number of scholars, especially females, started to doubt Confucian’s
opinions on women because for a long history Confucianism had been seen as “women oppressive” (Li, 2000: 2). In
order to solve this issue, Chenyang Li, a professor of philosophy at Nanyang Technological University edited a book:
The Sage and the Second Sex.: Confucianism, Ethics, and Gender to discuss the relationship between feminism and
Confucianism. This important book made great contributions to the reform of Confucianism. It provided strong
arguments and evidence to show that Confucianism was capable of coming to terms with modern feminism (Cahill,
2001). In the sixth chapter, Li Zhi was depicted as a Confucian feminist by Pauline Lee. Later in her doctoral
dissertation (2002), “Li Zhi (1527-1602): a Confucian Feminist of Late-Ming China”, Lee further elucidated the
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feminism ideas embedded in Li Zhi’s works. From Lee’s perspective, Confucianism possessed a tradition of feminism
in Chinese history with a particular focus on “self-cultivation” and Li Zhi was one of the proactive feminists that
advocated gender equality (Lee, 2002: 4). Through Lee’s research, Li Zhi intertwined with the gender studies and
ethics research and an increasing number of scholars outside the Confucianism study field started to conduct studies
relevant to Li Zhi. Handler-Spitz, a professor at the University of Chicago adopted a comparative method to analyze
Li Zhi’s most important book: A Book to Burn. In her dissertation (Handler-Spitz, 2009), some of Li Zhi’s writings
from 4 Book to Burn were translated into English and were compared with the French writer Montaigne’s essays. In
the following years, the interdisciplinary studies on Li Zhi continued to develop and ultimately in 2016 sponsored by
the Geiss Foundation, the first comprehensive English translation of Li Zhi’s works was published. Edited and
translated by Handler-Spitz, Li Zhi’s two important books: A Book to Burn and A Book to Hidden (Li, 2016) were
presented to the western audience in a considerably detailed way. Not only did three translators translate Li Zhi’s
letters, poems and essays, they considerately offered many useful annotations which help western readers to better
understand Li Zhi’s thoughts. Overall, it can be seen that the comprehensive translation fulfilled in 2016 was driven
by the thriving interdisciplinary research trend in Confucianism study as well as the capital from the Ming study field.
4. Conclusion

Despite the significance of Li Zhi in Confucianism and Chinese history, scant attention has been paid to the
translation and reception of his works in English-speaking countries (Lee, 2002: 4). It seems rather surprising that few
researchers are curious about how Li Zhi is introduced to the western academia. Many of them somehow take it for
granted that due to the great impact of Confucianism, the introduction to the other branches of Confucianism would
occur spontaneously. Nonetheless, as discussed in the essay, the introduction to Taizhou School and Li Zhi was much
later than that of Pre-Qin Confucianism schools and the social backgrounds for such an introduction were also
different. By using Bourdieu’s sociological theory, the translation of Li Zhi’s works is analyzed from a border social
aspect. It is found that the introduction to as well as the translation of Li Zhi’s works are strongly connected with the
Confucianism study field, the Ming study field and the Chinese classics translation field. Every time Confucianism
faces challenges, Li Zhi would be revisited by the reformists. Those reformists as the newcomers compete with the
traditional thoughts and by introducing and translating Li Zhi’s works to a wider readership, they used Li Zhi as a
weapon to attack the old power. Additionally, as a vital figure in the late Ming Dynasty, the rapid development of the
Ming study field in international sinology also benefits the translation of Li Zhi’s works. Ultimately, the increasing
capital investment in the Chinese classics translation field financially supported the introduction to Li Zhi’s works in

English-speaking countries.

Notes

(D Distinctions should be made between Neo-Confucianism and New Confucianism. The former was initiated in the Song Dynasty by

Zhu Xi (% %), Cheng Yi and Cheng Hao and thus, the school was often called ChengZhu Lixue (42 % 32.47). On the other hand, the latter
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refers to a political thought emerging in the May Fourth Movement which aimed at reforming Confucianism to be more adapted to

modern society.

@) Li Zhi’s ethnic identity remains to be disputable with some arguing him to be Han. Nonetheless, there was no denying that Li Zhi’s

family had strong connections with Arabic culture (Xu Sumin, 2006: 73:75).
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Taizhou School Studies 2

Translation and Research of
Taizhou School Thoughts in the Western World
since the 20th Century

(® CAI Lili (Nanjing Normal University Taizhou College, Taizhou)

Abstract: The translation and research of classical literary works play a very important role in the exchange and
mutual learning of Chinese and foreign cultures. Taizhou School is a typical enlightenment school in Chinese history.
The founder of the school, Wang Gen, carried forward the thought of Wang Shouren and led the trend of ideological
liberation in the late Ming Dynasty. The domestic research on the translation of Taizhou School thoughts is still in its
infancy. This study will systematically search and sort out the translation and research overview of Taizhou School
thoughts in the western world since the 20th century. On the one hand, it will investigate the overall appearance of the
western academic circle on the translation of Taizhou School thoughts, on the other hand, it will point out the
deficiency in the research and dissemination of Taizhou School thoughts in the western world, explore the effective
ways of overseas dissemination of its philosophy, political, education and literary theories, and further promote the
outbound translation and dissemination of Chinese classics.

Key words: Taizhou School; thoughts; western world; translation
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1. Introduction
In the Ming and Qing Dynasties, missionary groups represented by Matteo Ricci brought Western scientific and
technological knowledge to China, and at the same time, they turned eyes to the spiritual culture of Chinese

civilization. They sent ancient Chinese wisdom to the West through the translation of Chinese classics such as the
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Four Books and the Five Classics, which directly or indirectly influenced the development of western philosophy,
politics and other fields. In the 20th century, neo-Confucianism emerged in China, and some representative figures
came to the United States one after another, pushing the Chinese culture with Confucianism as the core to spread more
deeply and widely in the United States. Since the May Fourth Movement, faced with the impact of modern Western
civilization under scientism, a group of people have emerged in China to reinterpret and carry forward traditional
culture. They tried to rebuild the value system of Confucian culture and sought the modernization of Chinese society
and culture by taking Confucian spirit as the body and Western culture as the use. Their ideology is called as modern
Neo-Confucianism. There are two teams for the dissemination and development of neo-Confucianism in the United
States. The first team is the Chinese-American scholars, such as Du Weiming, Yu Yingshi, Liu Shuxian, Cheng
Zhongying, etc. The second team is the western scholars, who take Confucianism as a pure academic study and
expand the influence of neo-Confucianism in the United States by publishing works and teaching. Among them, the
representative figures are William Theodore de Bary, Roger T. Ames and Benjamin I. Schwartz, etc. Theodore de
Bary’s research on Chinese traditional philosophy greatly promoted the translation and dissemination of Taizhou
School in the western world. After entering the 21st century, the initiative of “going out” of Chinese culture has been
clearly put forward, and the share of cultural export has been greatly increased. Outbound translation of Chinese
culture, which is different from the traditional translation field, has gradually come into the foreground. Huang Youyi
pointed out that the current new trend is “from the past ‘translation world’ to continue the ‘translation world’, while

999

paying more attention to ‘translation of China’” (Huang Youyi, 2018). Therefore, in the international situation where
national soft power and discourse power are increasingly being paid attention to, how to tell China’s story well, and
improve China’s international discourse power and maintaining China’s national image have become major concerns
of the translation and dissemination research of Chinese classics.

Taizhou School is an academic school with unique charm and controversy in the history of Chinese thought. It is
the first enlightenment school in the late feudal society of China, as well as the first true enlightenment school in
Chinese history (Hou Wailu, 1980). For a long time, our research on the dissemination and influence of the Taizhou
School thoughts has been more focused on East Asia than on the West, which is obviously not conducive to the urgent
needs of current cultural development. At present, there have been a lot of research achievements in the academic
circle on the research of Yangming Studies and Li Zhi’s thought in the West, but the research on the translation and
introduction of Taizhou School thoughts is still in its infancy. This study will systematically search and sort out the
general situation of the translation and research of the Taizhou School thought in the western world since the 20th
century. Due to the lack of translated works of the Taizhou School, the translations selected in this paper are fragments
of the Taizhou School thought translated by foreign scholars. On the one hand, this paper examines the overall
appearance of the American academic circle in the translation of Taizhou School thoughts, on the other hand, it will
point out the translation of Taizhou School thoughts in the western world, and explore effective ways to spread its
philosophy, political, education and literary theories abroad, hoping to attract more scholars’ attention to the
translation and dissemination of Taizhou School in the English world.

2. The Academic Thoughts of the Taizhou School
In the history of Chinese thought, the Yangming School is regarded as a peak. It had a great impact on the
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Neo-Confucianism of the Song and Ming Dynasties and had a great ideological liberation effect on the feudal society
of China since the Ming Dynasty. The Taizhou School led by Wang Gen, as a civilian Confucianism with the theme of
the study of common People’s Daily life, is even more unique in the Yangming School. Some scholars say that the
Taizhou School initiated by Wang Gen belongs to the left wing of Wang’s studies. Therefore, as the founder of leftist
Wang Studies, Wang Gen played a very important role in promoting the influence of Yangming School thoughts on
Ming studies both at home and abroad. After the middle of Ming Dynasty, when the dominant position of feudal
natural economy was increasingly shaken and the germination of capitalism began to emerge, it dared to break
through the barriers of feudal autocratic system, negated traditional values, emphasized human natural instinct and life
value, and put forward “Learning for daily use by the common people” and “The Huainan Investigation of
Things”(Huainangewulun), which were contrary to Confucian orthodoxy and different from Wang Shouren’s “heresy”.
Reflecting the ideological awakening of the common people, it had the heroic spirit of “turning over heaven and earth”
and “fighting the dragon and snake with bare hands against the feudal ruling class”. It had the fearless rebellious spirit
of breaking the famous religion by “the power of non-famous religion” (Bai Shouyi, 1999). This is the essence of the
Taizhou School of Wang Gen, the fundamental difference between it and Yangming School, and also the most martial
spirit of it. It is an accurate interpretation of the influence of Wang Gen and Taizhou School in the international and
domestic ideology at that time and later generations.

In terms of regional influence, the academic ideas of the Taizhou School are not limited to the Taizhou area, but
take Taizhou as the central pole of ideological communication, and take the Yangtze River Basin as the main place of
diffusion. Spread to more than ten provinces in China, it had been disseminated abroad to Japan, South Korea, Korea
and other western countries. In terms of its influence on the ideological field, the Taizhou School’s influence on the
politics, economy, literature, science, culture, education and other aspects of the late Ming Dynasty society is
all-round, brilliant and praised by the world. It is said in The General History of Chinese Culture that, “Taizhou
School is a school of thought derived from Wang Shouren’s mind science, which had a great social influence in the
middle and late Ming Dynasty. The most remarkable characteristic of this school is that it has a strong color of
populism and maniacal character, and pays attention to the pursuit of self-worth. Therefore, this school became very
popular in the late Ming Dynasty.” (Chen Wutong, 2004:223)

The contribution of Taizhou School in the field of philosophy is most famous for Wang Gen’s “The Huainan
Investigation of Things”. It emphasizes taking one’s own as the “right” to “model” the world, so as to correct oneself
and others, to realize self-cultivation and self-preservation. This thought of “cultivating oneself” and “securing the
world” is a great deepening and expansion of the Confucian thought of inner sanctification and outer king. Moreover,
Wang Gen, starting from the perspective that “body” is the “root” of the universe, put forward the ecological
philosophy that “body” is integrated with the universe, and that “nature is the root”, actually advocating a kind of
“everyone first” concept. On the basis of Wang Gen’s philosophical thought, Wang Bi put forward the idea that
“spontaneous is called Tao”, which changed the elusive Taoism of “heavenly principle” of the moralists into the
Taoism of realizing the “harmony” from human to nature and society. By means of a theoretical analysis from the
point of view of phenomenology of the body, Hong Yu and Huang Deyuan tried to explain the views of Taizhou

School on the body so as to apprehend the essence of Confucian thought, which is a philosophy that seeks to
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“establish oneself” and “cultivate oneself” rather than a “philosophy of consciousness” (2010). In his thesis The Life
Philosophy of Taizhou School, Xu Chunlin believed that the life philosophy of Taizhou School is the science of
settling down for the common people (2010).

In the political field, the contributions of Taizhou School are highlighted in advocating the idea of “the common
People’s Daily life is the way” and the idea of caring for the people, diligence and honesty. Starting from the human
nature theory to meet the daily needs of the people, the Taizhou School required the rulers to cultivate benevolence
and virtue, emphasize kindness and education, conform to the people’s wishes, and oppose their tyrannical and greedy
behaviors. It requires the rulers to govern the world with filial piety, put virtue before literature and art, and maintain
and satisfy the wishes of the common people as the fundamental requirement. It requires the rulers to respect the
wishes and concerns of the common people and govern the world by the world. (Lu Peimin, 2015:143)

The contribution of the Taizhou School to the economic leadership is reflected in the fact that, from the
perspective of respecting oneself and establishing itself, it emphasizes the essence of economizing on necessities and
advocates the development of social production so as to safeguard and satisfy the rights and interests of farmers,
workers and merchants. Among the school’s souls, Wang Gen was “prosperous in his family” because of his good
business practices. Yan Jun was persecuted for his thought of “controlling desires rather than benevolence”. He Xinyin
dissipated all his family wealth because of his ideal society of “gathering harmony hall”. Li Zhi was regarded as a
“heretic” for his advocation of various economic doctrines such as “every man has his own interests” and the
rationality of commodity market competition (Cai Guiru, 2018:231-232).

For their contributions in the field of science, Wang Gen began to put forward the practical view that “whatever
is done is learned and what is done is the way”, and later developed and formed those represented by Xu Guangqi, Li
Zhizao and Wang Zheng, who paid attention to absorbing advanced western scientific knowledge and technology in
the field of practical studies, combined with traditional Chinese science and technology, and made great achievements
in astronomy, mathematics, biology and agronomy. It set off the enlightenment trend of thought of science in the late
Ming Dynasty.

In the field of education, the most important feature of Taizhou School education is the civilianization, which has
been unanimously affirmed by the historians. The Tai Zhou school thoughts on education was begun by Wang Gen
and developed by the likes of Yan Jun, Wang Bi, Luo Rufang, He Xinyin, Li Eli, Jiao Hong and Zhou Rudeng. Each
generation of the school outdid the former. Their theory of “searching the solitude far in the mountains, bringing
wisdom to the market place” helped to establish universal education for society. They established the notion of an
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ideal society with their motto “everyone can be a ‘gentleman’”. They advocated notions of spiritual and physical
well-being, completing oneself and completing others and returning to the original mind in pursuing an educational
policy beneficial to happiness in life. They employed easy to learn songs and poetry as well as Confucian and
Buddhist classics in this pursuit. Ideally, students would use these methods in happy interaction with teachers and
other classmates. This would increase their desire to learn and they would progress quickly. The Taizhou School, with
their emphasis on social life and their multi-faceted teaching material and activities, has a modern face. The results
they achieved could be used for consideration in today’s academic world. (Wen-shu Huang, 1998)

In the field of culture, Taizhou School advocates the satisfaction of “nature”, Li Zhi’s “The Childlike Mind-and
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heart” (Tongxinshuo) holds high the banner of Renaissance in the late Ming Dynasty, the public security school
“express the spirit of nature” and form the characteristics of “express the heart directly, without holding a suit” of
literature theory, Tang Xianzu boldly sings the true temperament of people and in the literary circle and opera circles
of the late Ming Dynasty, etc.

Since the reform and opening up, the Chinese academic circle has published some research results and emerged
some excellent works. Lin Ziqiu focuses on the family history, life, works, philosophical thoughts, ethical thoughts,
social and political thoughts, economic thoughts and educational thoughts of the founder of the Taizhou School, Wang
Dong and Wang Bi, and their academic thoughts and achievements represented by Yan Jun, He Xinyin, Li Zhi, Jiao
Hong, Tang Xianzu and Yuan Hongdao. It points out that the Taizhou School, which followed Wang Studies, has the
characteristics of popularization of preaching objects, simplification of Confucian theories, popularization of
Confucian classics, naturalization of mind, mystification of preaching activities and moralization of social ideals, etc.
(2000). In General Theory of Taizhou School, it discussed the academic origin, representative figures, academic
achievements and influence of Taizhou School from three aspects: the relationship between Hu Yuan and Taizhou
School, the establishment of Wang Gen and Taizhou School, and the study of other representative figures of Taizhou
School. The authors point out that the emergence of Taizhou School was the logical necessity of the evolution of
Neo-Confucianism in Song and Ming Dynasties, and its general development trend was from the theory to the theory
of heart. It is a very strange and important academic school of thought in the recent history of Chinese thought, which
influenced the Ming and Qing Dynasties and even the May Fourth Movement. (2005) Wu Zhen’s Study of the Taizhou
School starts from the redefinition of the “Taizhou Study Case” by Huang Zongxi, focuses on the thoughts and
behaviors of the representatives of the Taizhou School, such as Wang Gen, Wang Fu, Wang Dong, Yan Jun, He Xinyin,
Luo Rufang, etc., and probes into the whole ideological picture of the Taizhou School. He believes that the ideological
characteristics of the Taizhou School have strong social orientation, political orientation and religious orientation.
Most of its ideological positions are based on the theory of “ready-made conscience” of Yangming’s mind studies, and
also have the idea of “returning to Confucius and Mencius” (2009). Huang Yuanjia focuses on the academic
inheritance and transformation process of the Taizhou School, and systematically presents the academic development
of the school Huang Yuanjia. (2012) In addition, Qian Mu (1895-1990), Xiong Shili (1885-1968) and Zhang Junmai
(Carsun Chang 1886-1969) have all made important comments on the Taizhou School in their works. Most of these
excellent works conducted longitudinal studies on the origin and development of the Taizhou School as a whole, and
have not conducted horizontal comparative studies with other regional schools or scholars, nor have scholars
conducted systematic studies on the translation and introduction of its thoughts abroad.

3. An Overview of the Translation of Taizhou School Thoughts in the Western World

In China, a new interest in the Taizhou movement started when the May Fourth Movement became a real force in
the 1920s and 1930s. Scholars later labelled as “Neo-Confucians” were inspired by Western philosophy, Buddhism
and Neo-Confucianism from the Song and the Ming dynasties.

In the west, the study of Taizhou School thoughts mainly focuses on the translation and dissemination of Li Zhi’s
thoughts. According to Bai Xiufang’s discussion in the article Li Zhi Studies Abroad, as one of the representatives of

leftist Wang Studies, Li Zhi’s thoughts have also exerted great ideological influence in Southeast Asian countries,
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especially Singapore, as well as in the United States and Europe (1996). Xiao Gongquan, a professor at the
University of Washington in Seattle, wrote his thesis Li Zhi: A Thinker Who Attacked the Feudal Tradition in the 16th
Century, in which he fully affirmed Li Zhi’s anti-feudal tradition, which served as an introduction to Li Zhi’s thought
for Western scholars (1938).

Many other scholars have conducted in-depth research and dissemination of Li Zhi’s thought. Huang Ray is a
Chinese-American historian and expert on Chinese Ming history. He is known for his advocacy of a “grand view of
history”. In 1930, Huang Ray, Professor of history at Paltz College of State University of New York, wrote the famous
1587, a Year of No Significance: The Ming Dynasty in Decline, which has been translated into German, French,
Japanese and other languages, has had a certain influence in the field of the study of the world’s history of thought, so
that more countries and people in the world know the Ming Dynasty society in history. In the seventh chapter of this
work, Professor Huang devoted nearly 30,000 words of ink to writing the chapter “Li Zhi — A Philosopher in
Conflict with Himself’, which gives a detailed introduction of Li Zhi’s family and its influence on him, and
demonstrates Li Zhi’s thoughts from various angles through the analysis of Li Zhi’s single-minded character and his
ideological disputes with Geng Zhi. Pointing out that Li Zhi is a contradictory thinker... In his article, Mr. Huang
Renyu further analyzed that, “Li’s teachings were half materialist and half idealistic, which was not uncommon among
Confucists at that time... His thought was influenced by Wang Yangming, Wang Ji, Wang Gen, etc. In terms of
academic schools, he has always been regarded as belonging to the Taizhou School.” (2006)

The important promoter of the spread of the Taizhou School in the United States is the American scholar William
Theodore De Bary. In 1960, he published a book, Sources of Chinese Tradition, in which he gives a brief overview of
Taizhou School, titled The Taizhou School as a Popular Movement. The article fully affirmed the Taizhou School’s
philosophical thoughts, historical thoughts and educational theories, “In the Taizhou School itself personal
relationships crossed traditional class lines, intellectual associations crossed political lines, and educational work
crossed religious lines.” (1960) While the penetration of the movement to the lower levels of society is significant, as
contrasted to the type of individuality cultivated almost entirely within the upper class of the Song period, its broad
extension to all levels of society and to many areas of life is of more fundamental importance than its class character.
Its spreading of Confucianism to the common people should not be underestimated. For its primary engagement in
popular education, and what might be called its proselytizing evangelism, the Taizhou school Confucianism for the
first time became heavily involved in the sphere traditionally occupied by popular religion. In addition, he translated
important fragments from Mingru xuean, Wang Xinzhai yiji and Fenshu, and explained the important thoughts of
Taizhou School in depth.

(1) The Huainan Investigation of Things

Before visiting Wang Yangming, Wang Gen had described his own teaching as “the investigation of things,” but
he recognized that his interpretation of it was similar to Yangming’s “innate knowing.” The similarity lies in the fact
that “investigation of things "means for both essentially the“rectification of affairs.” In other words, the starting point
of all self-cultivation as formulated in the Great Learning should be an understanding of things, matters, actions, and
events, so that these conform to one’s own sense of right and wrong, shame and deference, etc., and thus become

“rectified”. In particular Wang Gen stressed the self as the active center of things. In his view self and society were
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one continuum, with the self as the trunk or base and society as the branch or superstructure (not unlike Xu Heng’s
version of the Elementary Learning).
(2) Clear Wisdom and Self-preservation
Wang Gen'’s brief essay titled “Clear Wisdom and Self-preservation” (“Mingzhebaoshenlun™), from which the
following passage is drawn, is expressed in a simple style and somewhat repetitious argumentation, which reflects
both his own homespun character and his desire to communicate to the simplest people. Clear wisdom is innate
knowing. To clarify wisdom and preserve the self is innate knowing and innate ability. When Wang Gen speaks of
“my body being cooked alive or the flesh being sliced off my own thighs” and “throwing away my life”, he is alluding
not only to violence done to one by others but to extravagant gestures of self-sacrifice and protests against a highly
idealized view of the self that called for heroic self-denial and an almost religious dedication to one’s ruler or parents,
so contrary to the natural human instinct for self-preservation.
(3) The Enjoyment of Learning
This ode expresses the natural spontaneity and creative power of the Way manifesting itself through the
individual, but a Way that also serves the needs of human beings. Wang Gen’s activism is alive with the spontaneous
joy of the Dao and finds that joy in learning. Wang Gen was not the first Chinese thinker to find joy in life. This is a
common theme among his predecessors, from Confucius and Zhuangzi down through the Song masters to Wang
Yangming. But he may be the first to express such rapturous joy in learning of a kind that is available to all and not
just the secret delight of the scholar. Wang Gen’s joy arises from the fact that learning is so simple and easy. It does
not require any erudition or intellectual exertion; it is the operation of ordinary intelligence in everyday life, which
should be effortless. Joy is spontaneous when one does not rely on one’s own strength, but let nature, innate knowing,
the Way be manifested freely through the self.
(4) The Childlike Mind-and heart
Basic assumptions for Li Zhi are, first, the cardinal Neo-Confucian doctrine of the essential goodness of the
human mind and second, Wang Yangming’s view that the manifesting of this inherent virtue comes through the direct,
uninhibited expression of “good [innate, intuitive] knowing.” Li contrasted this natural innocence and spontaneity to
the glib professions of sagely morality all around him. These seemed to him the hypocritical mouthings of “scholars”
whose learning and “virtue” were quite conventional, secondhand, and pretentious — uninformed by the searching
self-scrutiny (“self-watchfulness™) so emphasized in the Great Learning and the Mean. Once people’s minds have
been given over to received opinions and moral principles, what they have to say is all about these things, and not
what would naturally come from their childlike minds. No matter how clever the words, what have they to do with
oneself? What else can there be but phony men speaking phony words, doing phony things, writing phony writings?
Once the men become phonies, everything becomes phony. Thereafter, if one speaks phony talk to the phonies, the
phonies are pleased; if one does phony things as the phonies do, the phonies are pleased; and if one discourses with
the phonies through phony writings, the phonies are pleased. Everything is phony, and everyone is pleased. (De
Bary,1997)
4. An Overview of the Research on Taizhou School in the Western World since the 20th
Century
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Ji Wenfu, a radical scholar who lived from 1895 to 1963, used the phrase “left-wing of the Wang Yangming
School” for the first time in his book Zuopai Wangxue (1934). Wang Ji and Wang Gen are identified as the prominent
members of the “left wing” in this essay, which develops a political language. This description places a lot of
emphasis on their political radicalism, but it leaves out the whole picture, which includes their spirituality and
perspective on human beings, Dao, and how people interact to one another and the universe. The fact that Ji Wenfu
never clarifies what “leftist” and “rightist” mean is problematic.

Following Ji Wenfu, a number of academics with a left-leaning perspective, such as Hou Wailu, have taken an
interest in Wang Gen and the Taizhou movement. Wu Yu (1872-1949), who published Li Zhi’ s biography, also
uncovered the Taizhou practitioner who was influenced by Wang Gen and was acquainted with numerous of the May
Fourth Movement’ s participants. Li’ s writings underwent revisions in the 1950s and 1960s, and many who criticized
Confucianism during “the Cultural Revolution” cited Li’s critique of the philosophy. Another question is whether or
not they correctly comprehended him. These writings provided a strong framework for the study of Taizhou School
ideas in the West.

William Theodore de Bary’s seminal article “Individualism and Humanitarianism in Late Ming Thought” helped
advance Western research on the Taizhou movement and inspired some of his students at Columbia University and
other American universities to write PhD theses on various Taizhou practitioners. He Xinyin was the subject of a
monograph written by Ronald G. Dimberg in 1974, Jiao Hong (1547-1629) was the subject of one by Edward T.
Ch’ien in 1986, and Wang Gen was the subject of a PhD thesis by Lee Sheng-kuang in 1990. Thesis on Li Zhi,
Philosophe Maudit (1527-1602) by Jean-Francois Billeter was published in 1979, while Wang Gen was the subject of
a monograph by Monika Ubelhér in 1986. Up until Yu-yin Cheng’s 1996 thesis, which analyzes the socioeconomic
context of the Taizhou practitioners and details their organizations, not much more was done after this. Her title
Sagehood and the Common Man; T ai-chou Confucianism in Late Ming Society has the same title with Lee
Sheng-kuang’s thesis Commoner and Sagehood; Wang Ken and the T’ai-chou School in Late Ming Society. Both
Cheng and Lee have an interest in the socioeconomic circumstances of Taizhou practitioners, but Cheng is more
ambitious and covers He Xinyin and Luo Rufang in addition to Wang Gen, whereas Lee Sheng-kuang solely pays
attention to Wang Gen. Since Cheng’s thesis was written before the publication of Yan Jun Ji in 1996, she didn’t pay
much attention to Yan Jun. Among these books, Billeter is still studied by academics who are fascinated by the
remarkable life and views of Li Zhi. Jiao Hong-related work by Edward T. Ch’ien prompted Yii-ying Shih to write a
lengthy (42 page) criticism of his book. In it, Shih criticized Ch’ien for exploiting French structuralism and German
phenomenology to make “tortuously labored” arguments and charged that he was using Jiao Hong “to play his own
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‘game’”. Ch’ien’s provocations forced Yii to revisit Jiao Hong’s universe and provided him the chance to criticize
what he saw as errors in phenomenology and structuralism. However, Ch’ien’s argument that Jiao Hong blended
Confucian, Daoist, and Buddhist concepts and that this combination could be credited to the entire Neo-Confucian
movement is what Yii is attacking, not only his use of Western phenomenology and structuralism None of the other
PhD theses on Wang Gen and the Taizhou School have come to a similar discussion. However, there is no related
research on Yan Jun in the west.

5. Conclusion
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To sum up, we can see that there are mainly the following problems in the studies of translation and

communication of Taizhou School in the West. First, there is a lack of historical systematic and comprehensive studies,

and no researchers have paid comprehensive attention to this topic so far. Second, limited by language, culture,

sinology and research methods, the translated works are blank, the range of topics is narrow, the research level is

single, and the list of phenomena is too many. Third, the research views and methods are outdated, there is no solid

theoretical foundation, so it is unable to obtain valuable results. It can be seen that in the context of globalization, the

academic circle fails to pay timely attention to and respond comprehensively to the trip of Taizhou School thoughts to

the Western world. In the urgent need of the broad intellectual circle to promote Chinese culture and foreign studies

classics, the current research vision, research intensity and research level in this field are far from keeping up with the

requirements of the times.
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Taizhou School Studies 3

The Enlightenment of C-E translation of
Li Zhi’s Thought on Chinese Classics Culture
“Going Global”:
A Case Study of Fenshu and Xu Fenshu

(® ZHANG Weiyi (Nanjing Normal University Taizhou College, Taizhou)

Abstract: The culture of Chinese classics is extensive, profound and has a long history, which is an important
part of cultural soft power. With the proposal the national strategy of Chinese culture “Going Global”, improving the
quality of translation of cultural books, which are important cultural carriers, is a issue worth thinking deeply. Li Zhi,
as an outstanding enlightenment thinker, litterateur and historian in the Ming Dynasty, as well as one of the
representative figures of the left-wing Taizhou School of the post-Yangming school, occupies an important position in
the history of Chinese thought. He made remarkable achievements in philosophy, history and literature, and wrote
many books. His philosophical thoughts, historical thoughts and literary theories are all treasure-houses for reference
and exploration in the era of globalization. The study of Li Zhi in the West began in the 1930s, and his translations are
still of inspiration and reference significance to the Chinese translation of Chinese classics today. By summarizing the
translations of different versions of Fenshu and Xu Fenshu, this paper explores their inspirations for the translation of
classics in the new era, thus improving the translation quality of Chinese classics, telling Chinese stories well and
promoting Chinese culture to “go global”.

Key words: Chinese Classics Culture; strategy of culture “Going Global”; Li Zhi; translation; Fenshu and Xu
Fenshu

FR BAZET P ERE A H KT
— R AREB) Ao (BRB) XiFLAH
RBR (ATRIFRERFRMFR, RN

[ 2] FEEE I RAFR, RZAK, RIKENOE BRI, KERE A E K%,
TMHEAA M EZHINER, RELBERELA -AMAFREWEL, FREAARAEHEZTH
R, LFR. LFER, MABFLAARINFRREAANZ —, EFTELEL EEAE ML, LEHF,
KFLFE ST aMEAEN, FERS AYFBE XFBELLFZO ERUERGALELRT,
AT A S A KSR EE, B FRGHF AT 20 2 30 FK, LFHFHMNESRBHFME
B KA A E Lo AR TR A (HEB) fo (LEHB) FFRTHERE, RELTHERTREMSES

22



The Enlightenment of C-E translation of Li Zhi’s Thought on Chinese Classics Culture “Going Global”: A Case Study of Fenshu and Xu
Fenshu
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[R4EE] P EMEMES; Tt Lrskek B0 8 (EB) A (LEH)

1. Introduction

The culture of Chinese classics has a profound and close relationship with the Chinese culture. It is a special
spiritual wealth accumulated by the Chinese nation in the long history of development, and also the most vibrant part
of the long history of culture. The report to the 20th National Congress of the Communist Party of China points out
that efforts should be put in “extending the reach and appeal of Chinese civilization” through enhancement of
international communications capabilities and struggle to strengthen China’s voice in international in order to “deepen
exchanges and mutual learning with other civilizations and better present Chinese culture to the world”(Xi Jinping,
2022:19). The culture of excellent classics can only become a kind of soft power if it is widely disseminated in the
international society and widely recognized by the people of the target country, and even assimilate the other country
(Li Zhi, 2010:105-107). Only by letting the world know about Chinese classics and culture can we spread Chinese
culture, better tell Chinese stories and promote cultural exchanges between China and other countries. The export of
Chinese culture started earlier, but its spreading speed and influence are not satisfactory. Therefore, it is necessary to
explore the potential power of classical culture, take it as an important source of soft power of contemporary Chinese
culture, and spread it widely in the international community, which can deepen the understanding of Chinese culture
in the world and exert the influence of Chinese classical culture.

The translation and international dissemination of Chinese classics is the cardinal way for the world to
understand Chinese culture (Wu Tao, 2018:99). Written in ancient Chinese which is difficult to understand, Chinese
classics contain extensive and profound traditional culture with unique and distinct national connotation, which
generally need text translation to effectively spread. The foreign translation of Chinese classics began 400 years ago
with the Chinese cultural transmission movement led by missionaries and sinologists (Wei Siyu, 2023). At present, the
translation of classics has become a major camp of Chinese academics and a torrent that helps Chinese culture “go
global”. With more and more frequent cultural exchanges between China and foreign countries, people all over the
world have stronger desire to understand Chinese culture. The widespread use of Chinese language and the
establishment of Confucius Institutes all over the world have proved the desire of people all over the world to
understand China. However, English is the most popular and widely used language in the world today. To better
spread the classical culture containing the essence of the Chinese nation in the world, it is inevitable to rely on the
English translation of classical books as an important means (Bi Ran, 2014:277). Against this backdrop, the
significance of English translation of classics is obvious, which is of great practical significance to carry forward
national culture, promote the integration of Chinese and Western cultures, and maintain the inherent cultural identity
of China.

2. LiZhi and Fenshu and Xu Fenshu
2.1 Li Zhi and Taizhou School

Li Zhi (ZZ#), known by his style name Zhuowu (¥ &), was an outstanding philosopher, historian and writer of
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the late Ming Dynasty and one of the representative figures of the left-wing Taizhou School ( Z& M %% YK ) of
post-Yangming studies ( FH B J§ %% ). Li, from a commercial family in coastal Fujian, passed the provincial
examinations but never went on to the next level, the jinshi (i3 1:). As a consequence, he held only minor official
posts over the course of his career. In 1585, at the age of fifty-nine, he retired to a Buddhist temple and devoted
himself to reading, studying and writing which proved as the most important period of his life. In his later years, Li
began to give lectures, revealing a lot about the pseudo-Daoism ({/jiE %) at that time, and deeply criticizing the feudal
ethics (Luo Laiwei, 2014:18). It was his articulation and publication of unconventional ideas led to his death in 1602
in a prison near Beijing. Li produced voluminous works in genres ranging from essays, letters, commentaries to poetry,
historiography, and philosophy, those was banned and destroyed repeatedly in the Ming and Qing dynasties although,
Li still had a considerable number of works about 87, including Fenshu (3¢ %), Xu Fenshu (2% +5), Cangshu (& 15),
Xu Cangshu (%5815) and so on. Throughout his life, he was a pioneer of his era, with a clear rational goal and a clear
destination in life, as he practised anti-false doctrine, advocated the freedom and equality of men and women,
reassessed historical figures, and proposed the “the childlike mind ” (Tongxinshuo T »iit) view of literature and art.

Taizhou School was one of the most distinctive and diverse schools of thought following the orthodox schools of
the Yangming school (FH B %%JK) in Zhezhong (#7 ') and Jiangyou (YI.47), and was a product of the merging of
Confucianism, Taoism and Buddhism under the academic conditions of the time. As a unique and controversial
academic school in the history of Chinese thought, the Taizhou School, from the point of view of the history of
academic thought, had a tendency to use tradition to move towards anti-tradition and to transition from orthodoxy to
heresy. This tendency is inextricably linked to the origins and experiences of the Taizhou scholars, which have led to
differences in their personal talents and ideological opinions (Yang Guorong, 2020:47). Nevertheless, their ideological
characteristics and the scope of their preaching tended to suit the consciousness and needs of the grassroots, such as
the woodcutter, the peasant, and even the illiterate, and were therefore widely accepted and welcomed, with
far-reaching effects. In all fairness, the Taizhou School did open up new paths of thought, and while it may have been
crude and impure in its cultivation of the mind, it was able to practise its beliefs with a sense of commitment and style
(Zhang Kewei, 2012, 31:50). The Taizhou School was undoubtedly the forerunner of the Enlightenment trend in
academic thought from the mid-Ming Dynasty onwards, both in terms of the relationship between teachers and the
lineage of learning, and in terms of its ideological tendencies that differed from orthodox Confucianism. In the
twentieth century, scholars such as Ji Wenfu (5 S #i) and Hou Wailu ({5 #h ), as well as the American scholar
William Theodore de Bary and the Japanese scholar Shimada Shinji (& H & {X), held the Taizhou School in high
esteem (Zhou Qun, 2021:16).

Taizhou School, with its systematic theories and complete writings, belongs to its founder Wang Gen (I R), his
second son Wang Bi (T %%) and his younger brother Wang Dong ( . #%4), who collectively known as the “Three
Geniuses of Taizhou Huainan (Z&JNfEFd = T)” . The later scholars were Yan Jun (Zi%)), He Xinyin ({i.0» &), Luo
Rufang (¥ 7), Geng Dingxiang (¥k i& [A]), Li Zhi, Guan Zhidao (& &£ i#), Jiao Hong (££3)), Tao Wangling (Fe 2
%), Yinling (‘8 %) brothers and others. Li Zhi studied under Wang Bi, son of Wang Gen, and inherited the ideological
tradition of the Taizhou School of Wang Gen and He Xinyin, and developed it further, thus establishing the ideological

system of anti-Daoism. However, there are doubts in academic circles as to whether Li Zhi should belong to the
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Taizhou School, but from his own writings and his life experiences, Li Zhi is greatly associated with the Taizhou
School (Wu Zhen, 2009:19). He took over the wildman’s mind and the sceptical and critical spirit of Yangming and
the Taizhou School, lightened the morality and ethics in teleology, highlighted the natural dimension of human nature,
raised the independence, freedom and equality of the subject, especially the individual, and showed a strong
enlightenment spirit and value (Tan Bing, 2000:54).
2.2 Li Zhi’s Thought and Fenshu and Xu Fenshu

Li Zhi’s thought is based on Confucianism, and he also adopted Taoism, Zen and Western thought, forming a
unique ideological system (Huang Teng, 2019:2). The main ideas are all reflected in his writings, such as Fenshu and
Xu Fenshu, which include various aspects of philosophy, history, politics and aesthetics, with philosophical ideas
serving as the basis for other theories (Yang Ting, 2014:16). His main philosophical thoughts can be summarized from
the following aspects.

Firstly, Li proposed “the childlike mind” theory. It has five main connotations: natural purity, mindfulness,
self-centredness, and truthfulness. One cannot be said to have a “childlike mind” without one of these. The main
purpose of the doctrine of the “childlike mind” was to advocate a return to the heart of the child, a return to the self,
and to rectify the unorthodox and hypocritical culture of the time. He advocated that words and deeds should be done
out of one’s true nature and opposed the trend of hypocrisy. His outstanding contribution to the old sense of regulating
the principle of individuality at the time was also manifested in a bold rejection of the authority of Confucius.

Secondly, on the premise of learning from saints such as Yao (&), Shun (%% ) and Confucius, he broke the
barriers of false Taoism and false Confucianism, and did not take the right and wrong of Confucianism as right and
wrong. Li Zhi put forward a view beyond the mainstream, dedicated to breaking the world’s “idolatrous” spirit of
Confucius, vigorously attacking Neo-Confucianism (£ & 2 %% ), exposing the hypocritical face of Daoists, and
criticising Daoism (Guan Shuyang, 2018:97).

Thirdly, Li Zhi adhered to the proper lineage of “cultivating one’s own body and self (& £ IE )" and held
tightly to the platform of “the people’s daily use as the way ([ %t H F A31&)”. From Wang Xinzhai (£ 0> 7 )’s
thought of it, Li developed it into a new theory of “focus on the people”. Outside the Taizhou School, no one attached
importance to the value and status of everyday life, such as dressing and eating, but Li Zhi argued that daily life
should be the object of exploration, transforming it from a monastic tool to an ontological status, which was a
transcendence of Confucianism (Luo Laiwei, 2014:19).

Fourthly, Li Zhi acknowledged self-interest versus meritocracy, celebrating individuality and sharing one’s
strengths (Wei Yixia, 2013:139-144). Li (2000) proposed that “selfishness is the heart of man (A%, AZ.043)”. He
openly declared that selfishness is the nature of human beings and affirmed that human beings have selfishness, and
that human selfishness was one with the human heart, and that without selfishness there was no heart. He also put
forward the idea of respecting virtue, and the so-called “virtue (£ {4 )” actually means “to act in accordance with
one’s nature (% 1M J4)”, that is, to act in accordance with one’s natural nature and needs (Yu Yunhan, Tongxi,
2003:81).

Li Zhi’s main works are Fenshu and Xu Fenshu. The former likely first published in 1590, and the latter first

published posthumously in 1618. In it, Li Zhi showed his contempt for ethical and aesthetic conventions through

25



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

eccentric views. “Brazenly provocative, his writings challenged authorities of all kinds and championed individual
judgement and personal desires” (Li, 2016).

3. The Enlightenment of C-E translation of Fenshu and Xu Fenshu on Chinese Classics Culture
“Going Global”

3.1 Fenshu and Xu Fenshu in English-language scholarship

Given that Westerners at the time did not have much knowledge of Li Zhi’s ideas, the first Westerners to know
about Li Zhi would have been Matthew Ricci (Wu Wennan, 2019: 89). In his book The Journals of Matthew Ricci,
Ricci (2010) recorded the encounters with Li Zhi and collisions of their ideas. After the 1930s, many scholars devoted
themselves to the study of Li Zhi’s thought, and only then did it begin to spread in the West, with many research
findings appearing (Zhang Xianzhong, 2009:145). With the development of cultural exchanges between China and the
West, the translation and dissemination of Li’s thought in the United States has developed in both breadth and depth
through the joint efforts of Chinese and American scholars, and since the 1980s, the study, translation and spread of Li
Zhi’s thought in the United States has undergone a developmental shift from ideological studies of politics, history
and culture to aesthetic studies of literature and art (Li Chao; 2004).

Before 1980, translation was largely secondary to or an offshoot of the more principal goal of producing
scholarly studies of Li Zhi. In his article, Li Chih: An Iconoclast of the Sixteenth Century, K.C. Hsiao translated parts
of Li Zhi’s Li Shih Fen Shu, Chu Tan Chi, Tsang Shu, Hsu Tsang Shu, and Li Wen Ling Chi (Hsiao, 1938). But since
1980, translation work has made a substantial progress. LEE, GONG-WAY (1991:67-82) had the earliest full English
translation of Li Zhi’s Tongxinshuo from Fenshu in his article Interpretations of Li Chih: An Anti-Traditional Thinker
of Late Ming China. Clara Yu translated five of Li Zhi’s letters for inclusion in the widely used Ebrey sourcebook,
including Letter to Zhuang Chunfu, To Zeng Jiquan, On Reading the Letter to Ruowu from His Mother, and To Liu
Xiaochuan (Ebrey, 1993:257-263). In 1996, Stephen Owen also translated “On the Child-like Heart” (Owen,
1996:808-811). In 1999, Yang Ye published Vignettes from the Late Ming: A Hsiao-pin Anthology. After her
introduction, she provided five annotated essays, including Three Fools, In Praise of Liu Hsieh, A Lament for the
Passing, Inscription on a Portrait of Confucius at the Iris Buddhist Shrine, and Essay: On the Mind of a Child (Yang,
1999). More extensive translation work has been published in the new millennium. In 2002, in the appendix to her
doctoral dissertation, Li Zhi (1527-1602): A Confucian Feminist of Late-Ming China, Pauline Lee included annotated
translations of some Li Zhi’s letters, poems, historical commentaries, and prefaces. Lee (2002, 177) stated that, “The
essays have been selected to give the reader an introduction to Li’s views on topics central to his works, ranging from
the context-sensitive nature of truths, Li’s novel concept of the mind, to his disputations with the Neo-Confucian
preoccupation with abstract metaphysics.” In 2016, Rivi Handler-Spitz, Pauline C. Lee, and Haun Saussy published a
translation of a substantial portion of two of Li Zhi’s most important works, A Book to Burn and 4 Book to Keep
(Hidden), as well as selected historical documents pertaining to his life. This was the fruition of five years of careful
translation and editing, and the product is the most comprehensive in its genre up to this point in time. The poems
were translated by Timothy Billings and Yan Zina. The translations also include a useful chronology of Li Zhi’s life
and bibliography. The translations are mainly based on Zhang Jianye’s Li zhi quanji zhu (Annotated Complete Works

of Li Zhi ) and they supplemented Zhang’s annotation whenever necessary with further research of their own ( Li,
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2016).
3.2 The enlightenment of C-E translation of Li Zhi’s thought on Chinese classics culture “going global”

Chinese classics are the essence of Chinese culture. The “going global” of Chinese culture can effectively
demonstrate the cultural heritage of China and enhance China’s international status. Professor Wang Hongyin (2009),
in his introductory essay on the C-E translation of Chinese cultural classics, stated that the translation of Chinese
cultural classics into English is an important way for Chinese culture to go global, to achieve reciprocal exchanges
between Chinese and Western cultures, and to achieve the integration of world cultures. In addition, the famous
translator Wang Rongpei also stated that the goal of English translations of Chinese classics is to look at the world and
take root in the local area (Ban Bai: 2018). Therefore, foreign translations of Chinese classics are of great significance
to the dissemination and promotion of Chinese culture. The problems and considerations of foreign translations of
classics, the kind of translation strategy to be adopted, the quality of translation, the change and innovation of
translation consciousness directly affect the implementation of China’s culture “going global” strategy and the image
of China in the world.

3.2.1 The two carriages of “going global”: strategies of domestication and foreignization

The two strategies of domestication and foreignization are commonly used in English translations of classics. In
The Translator s Invisibility, Lawrence Venuti (1995) presented the concepts as two translation strategies that are both
opposed and unified. Domestication means taking the language habits of the target language or the target readers as
starting point, adopting the expressions that the target language readers are used to in order to express the meaning of
the original, with the aim of localising the source language. Foreignization is where the translator maintains the
author’s original intentions as far as possible and brings the reader closer to the author. The aim of using the strategy
of foreignization is to preserve the cultural differences of the nation, and in this way to show the characteristics of the
language style of the foreign nation. For the English translation of Chinese classics, it is important that Chinese
culture is fully disseminated, so that the world can understand China’s unique cultural background and connotations to
the greatest extent possible, and that foreign readers can fully accept the cultural content and ideas conveyed therein,
not just as a simple export of culture, therefore the culture is fully understood, accepted and rooted in the ground. In
the process of English translation of classics, the two translation strategies, domestication and foreignization, are
chosen and selected according to the translation reality. They as two translation strategies are never completely
opposed to each other, and both methods should be viewed dynamically, with the more appropriate translation method
chosen depending on the actual situation, or the organic combination of the two, so that the translation can achieve the
purpose of cultural exchange and dissemination.

The translator’s choice between the two strategies depends on the purpose of the translation, i.e. Vermeer’s
translation purpose theory. This theory puts the purpose of translation in the first place, and the purpose or function of
the translation in the target context largely determines the way the translation is presented and its content (Hatim,
2005:74). The main purpose of current English translations of classics is to disseminate Chinese culture; therefore, the
translation strategies and translation methods should serve that purpose. In the translation of Chinese classics, it is
necessary to take into account both the dissemination of Chinese culture and the acceptance of Western readers, so

that domestication and foreignization are organically combined. Otherwise, missing the mark will not lead to good
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translation results.

For example, Pauline C. Lee and others have translated the book “A BOOK TO BURN AND A BOOK TO KEEP
(HIDDEN)”, which is a good example of the organic combination of domestication and foreignization. The titles of
the selected texts are translated into English and Chinese with Pinyin ($#f ¥ ). In order to facilitate the reader’s
understanding of the relationship between the various chapters, the translators added headnotes indicating the year and
source of the selection and the connection between the selections. The difficulty in translation is Li Zhi’s playfulness
and varied style of writing, so the style of translation has been flexible accordingly. The aim of the translation is to be
easily understood by readers in the English-speaking world. For this reason, the translation is faithful to the original
text, with footnotes explaining the historical and cultural background of the text, and in a few places it is treated in a
paraphrased manner, for example, the phrase “#.(» 54>, sometimes translated directly in Pinyin as “Tongxinshuo” in
order to be faithful to the original text, and sometimes translated in a paraphrased manner for ease of understanding as
“On the Childlike Mind”. Another example is Yang Ye’s (1999) book Vignettes from the Late Ming: A Hsiao-pin
Anthology, in which the author also selectively translated the “Z 0> i)i” in Li Zhi’s Fenshu, and translates it as “On the
Mind of a Child”. Yang Ye’s translation also used a combination of domestication and foreignization, prefacing the
translation with a biography of Li Zhi to facilitate understanding of his thought and writing style, and following the
translation with notes to provide additional explanations of proper names. This is an effective way to ensure that
traditional culture is translated in an authentic manner. Generally speaking, if one focuses on a translation style in
which fidelity as value orientation, then most English translators of classics adopt foreignization strategy, i.e. they
mostly make direct translation and transliteration. And in addition to translating the original text, they also need to
make side quotations, explain allusions and original sources. This kind of translation highlights the narrative and
cultural value of the translation (Wang Rongpei, 2009:10), and translators sometimes intersperse the translation with
the corresponding ancient Chinese original text, sparing no effort to pursue the method of lineal translation advocated
by Goethe, because this seemingly also follow the method of translation aims at trying to strengthen people’s
understanding of the original work, to bring them closer to it in the process of reading, to complete the cycle of
reading in a translation in which difference and familiarity, understanding and non-understanding, approach each other
(Robinson, 2006:224).

Clara Yu’s (1993) translation of selected texts from Li Zhi’s works in Chinese Civilization: A Sourcebook appears
in the chapter “TWO PHILOSOPHERS”, which began with a survey of the relationship between Wang Yangming (-
FH BH, 1472-1529) and Li Zhi, the most influential Confucian thinkers of the Ming Dynasty after Zhu Xi (K &),
followed by translations of conversations between Wang Yangming and his disciples and letters between Li Zhi and
his followers. Clara Yu’s translation of cultural terms such as personal names and place names mostly employed
transliteration, with nearly no explanations of the content in the form of complementary translation, and in a few
places paraphrases were used. This retains the heterogeneity of the translation, but may cause difficulties for readers to
understand and hinder the spread of Chinese culture. Therefore, the difficulty of the target readers in understanding
the translation is high compared to that of Pauline C. Lee and Yang Ye’s version. However, from another perspective,
in the C-E translation of Chinese cultural terms such as “H.(/i)”, the use of foreignization strategy, such as the use of

Pinyin and the addition of notes, can prevent cultural filtering and cultural loss, which can better enable Chinese
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culture to be presented in the translated language and allow Chinese culture to successfully go out in its original form.
At a time when Chinese culture is being promoted as “going global”, this view of translation is of great significance in
guiding the practice of translating classics into Chinese and English. Both domestication and foreignization adopt an
interpretive approach to translation, the difference being that the domestication strategy uses the target language
expression for interpretation, while the foreignization strategy uses the source language expression for interpretation.
Considering the respective advantages and disadvantages of the domestication and foreignization strategies, as well as
the mission of English translation of classics to spread Chinese culture, the author believes that the English translation
of classics should adopt the translation strategy of domestication as a supplement and foreignization as the main one.
This will not only meet the expectations of the target language audience, but also effectively disseminate Chinese
culture.

3.2.2 Thoughts and reflections on “going global”

The number of participants and publishing activities in the translation of Chinese classics has been increasing
year by year against the backdrop of the country’s strong advocacy of culture “going global”. However, in recent
years, the problems and obstacles encountered by Chinese culture going abroad have also come to the fore. The
difficulty in translating classical Chinese literature lies in the fact that the translator must not only have strong English
writing skills, but also have extensive knowledge of Chinese history and Chinese culture. Who should translate
Chinese cultural texts? How well are the translations by domestic or Western translators received in the language of
the translator? Does the reader come first or does the original text come first? How to deal with cultural differences?
These are the outstanding questions that need to be addressed.

Focus on the cooperation of the principal parts in foreign translations. Most Western scholars have a negative
attitude towards the issue of Chinese translators undertaking the translation of classics, for example, the famous
British sinologist Graham and the contemporary American sinologist Stephen Owen both hold the view that
translators should translate foreign languages into their own mother tongue, not their mother tongue into foreign
languages (Song Yang, 2017:160). They believe that Western translators’ translations are more fluent, natural and
readable than those of Chinese translators. Although the available bibliographical statistics of sinology show that the
vast majority of Chinese classics were completed by Westerners independently, or with the help of Chinese
collaborators, it cannot be ignored that Western translations misinterpreted and mistranslated Chinese culture in many
instances. Just because a translator makes a Chinese classic accessible to a Western audience does not mean that the
translator always succumbs to Western reading habits. The main purpose of English translation of classics is to
disseminate traditional Chinese culture, promote cultural pluralism and interaction, and ultimately achieve the goal of
telling the Chinese story and building a Chinese discourse system. Therefore, in the translation practice of classics,
accurately, comprehensively and systematically revealing their historical development, discovering their objective
laws and drawing on the achievements of our predecessors will help us to improve the breadth and depth of classics
translation, and help us to promote the innovative development of Chinese cultural classics translation in the new
historical period on the basis of the equal dialogue between the East and the West. The strategy of translating Chinese
classics into foreign languages, be it collaborative translation or “borrowing a boat to go to sea”, will ultimately

involve close integration between research and translation, with Chinese and foreign translators working together to
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diversify the translation ecosystem in order to promote the further development of the theory and practice of
translating Chinese classics.

Highlight the study of overseas audiences. The target audiences is the focus of translating Chinese classics into
foreign languages, and it is also the guiding light for Chinese classics to “go abroad”. However, audiences are never
passive or static recipients of information. Faced with a certain discourse, audiences may accept or reject it; change or
insist on a certain attitude; adopt or not adopt a certain expected behaviour (Chen Xiaowei, 2013). Therefore, research
on the target audiences can understand their acceptance and dynamics of the content of the translation, so that they can
adjust their translation strategies according to their feedback. According to Bonnie S. McDougall, the potential readers
of translated literature can be divided into two main categories: professional readers and general readers. Specifically,
readers of Chinese literature in English translation can be divided into three categories: (i) “loyal readers” who are
interested in understanding Chinese culture, (ii) professionals in English and Chinese literature and translation studies,
i.e. “interested readers”, and (iii) “fair readers” who have expectations of the universality of literary values (Qin
Jianghua and Liu Junping, 2012). In view of this, when translators translate Chinese classics into foreign languages,
they should first clarify the target positioning of the target audience and fully consider the reading needs and
acceptability of them. If the target audience is general readers, translators can first publish abridged and rewritten texts
that are easy to understand and universal to satisfy their curiosity and interest, or can make appropriate deletions and
rewrites of the obscure contents of the original texts to make them more in line with the reading level and
acceptability of the target readers and enhance the readability and acceptability of the translations. If the target
audience is specialist readers and researchers, the work can be translated in its entirety, or in a series of chronological
or genre-specific translations. The translations can be supplemented by quotations and references to meet their
research needs on Chinese classics.

Deal well with the differences between Chinese and Western cultures. How can the translation of classics achieve
a counter trend of spreading our culture from the weaker cultural circles to the stronger European and American
cultural circles and make it acceptable to the latter? When translating classics into English, it is necessary to consider
the cultural potential difference and the function of the English translation. In general, when translating, translators are
better at translating foreign works into their own mother tongue, and vice versa, they are doing “reverse translation”.
The domination of C-E translation by local translators in the context of culture “going out” is a kind of reverse
translation (Wang Baitao, 2020:318-319). If the Western mind has difficulty in accepting the original expressions,
which may easily cause misunderstandings, or if the reader feels that the expressions are awkward, then the flexible
adjustments should be adapted. In the process of translation and communication, there is a problem of compromise
and adjustment to cultural aspects. Translation is closely related to the cultural context in which the language is
spoken and it is not a purely linguistic act. A translation is not just a description of the original text, but also conveys
the cultural equivalent of that text in the translated language; it promotes understanding and recognition of the culture
of the original language in the target language. The cultural view of translation emphasises the cultural act of
communication, translation is the breaking down of various barriers at the linguistic level, with aims to transplant
culture and cultural intermingling. The translator should be able to enter the cultural world of the source-language

work, but also consider the cultural acceptability of the target language to the readers of the culture into which it is
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translated. It argues that target readers should try to adapt to cultural differences and achieve intercultural
communication. The translator takes this as a basic criterion, stands in the reader’s shoes, judges the good and bad of
the translation and determines the appropriate way to carry out the translation. Communicate with target readers when
conveying cultural information. In C-E translation, one should not pursue the linguistic and textual level of reaching
meaning, but rather translate from the perspective of cultural communication and transplantation, actively thinking
about how to use the target language to convey the linguistic and cultural characteristics of Chinese itself, thus
promoting the spread of Chinese culture in the target language culture.
4. Conclusion

In the process of “going global”, Chinese culture must actively integrate into a multicultural and global
civilizational context, innovatively interpret the basic values of Chinese culture, achieve the widespread dissemination
of outstanding Chinese traditional culture, strengthen cultural confidence, and enhance China’s cultural soft power.
The essence of Chinese culture going global is to spread Chinese cultural symbols and values to the world in a
positive, equal and mutually beneficial, peaceful and friendly, open and inclusive manner, to build cultural awareness
and value recognition of China among the people of other countries, to enhance the international influence and
international discourse of Chinese culture, and to provide Chinese wisdom for solving world problems and building a
community of human destiny. Chinese cultural translation is closely related to national development, international
changes and the progress of the times, and it is a long and gradual process. The joint efforts of the state, the writers
and the translators are indispensable in order to make audiences hear and see, but also to make them understand and
read. In taking the pulse of the times and seizing the opportunity, various communities still need to work hard in

various forms to explore, promote, disseminate and promote cultural treasures.
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[ E] ALFREREDFBHRGHFH, RERFATRLL R, AAERBRALGRA, 3T
AL HARAEEIEA B F 698 A RITEAD, ELHEN B RALGRR AL A 69 AARATFARHR,
H AR F R AR A BE N B AP BATEPI DA FRANEER B RALF, BARS ZHALFRIEKR
AR BRETRERAR, FEMATRER, WZ2RLEER, FTFEREZARR, BEADALPENGL
HALRRERQIERIGIRA. EFRF, BEAR. MEHE, MEFID. REFIF,

[%E) AT, it A, #iFRAE, nBE#HE
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<>

A Study on the Application of Artificial Intelligence Technologies in Translation Projects

CUI Qiliang (University of International Business and Economics, Beijing)

Abstract: Artificial intelligence (AI) technologies have propelled the digitalization, networking, and intelligence
of the translation industry. This paper provides an in-depth analysis of the application of Al technologies in translation
projects from the perspective of translation project process. It explores the specific Al technologies applied in
different stages of translation project process, taking video subtitle translation and dubbing projects as examples. The
study shows that the most widely used Al technologies in translation project process are natural language processing,
computer vision, neural networks, and expert decision-making systems. The specific Al technologies applied in
translation project process include image recognition, speech recognition, speech synthesis, machine translation,
machine learning and deep learning. The findings shed light on the application of Al technologies in translation
projects, contributing to the advancement of the industry.

Key words: artificial intelligence; translation project; translation process; machine translation

—. 5l

SERAL AN B A AR B 1R 9 28 2RI AR B A RRAE, 725 7 O RVRH 1R IR 55 4 1L 77 7% 4 A 1 0

BN, il e R SEREA 2K BRI H AR, (ER 2 FEIEEEOR, TR T BRI “ A (People) +iii2 (Process)
+F AR (Technology)” K] “PPT” izfT#i.

AR, BHPRROAR K R 3 Sk iV, BIPRAT WL D0 BRR &, Bvemy “BoRFem)” @i (EHER, X

ok

RS E E F A RE S E I R A AR EE R RN S KRR (S 22AYY006) HIMT B SR .
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A, 2021: 87). MRAEPEBITES (2023) KARATIEEMRY, #E 2022 (F)K, EANEEHAEHES
N RS 1Ak 588 8, MHET 2021 AFHEKEN 113%. 90%/1 52 Ui i\ IR B AE AR RILNHE 2 B 842 7+
ER|ANDIR 3 2RED P UE s NP

B T HLEEERR 2 A, N TR REBAR LIS et A B ahil, BONBHRA T Z A ME AR . AT
#He (Artificial Intelligence, fAIAR AL SEHF AT U T EAUBLIURIBAT N B BEAT 55 (R 2 A H R AU
2022 43 [H OpenAl KAl ChatGPT # A, REWEEIMS A s CA . B FIRIARSE 25, MONAER “BLRE” 7=,
HEA N KA N LR BAERAA (AIGC) B,

M2, BHEETH S2Brb N T RLEE AT BOR? BIBRRAR AN S AT HRARSE & 2 BRI &/ NE S A&
THRLE AT HR? ARG/ AT HOR AR R I H AR B A A 2, SRS W7 AT HORAERH R 10 H AR I S
B S ST PRI H b 1 AT B BEAT 08T, DOPERER AT BRI REIH A fe ), PRATEN PRI H £
ENIE[E SN

= ATLEREAREBWEDEHRERT

FERNET H ) PPT a7, WA SEAREAT 4y N TIRAWEIT AT BRI 5 EIR 00 H R R % 45
Jl, X AL BRI BRI H AT R A
(=) NIEsBEAREN

N TR REAE TN e NS B, 2200, RSk, S, A TR RENIRT A ds B ARG &
ReFE, EEEFE . BREESR AL, PLaES) . BRG. MRS, RERM. N TR A,
FPifE . HEMEFP B GRE M, 2003: 9). BN FUSUREEIE 2R AT R, SEIRH LM AT BER G4
HARTE S AL THEHE . AR E R

H 9815 5 438 (Natural Language Processing, NLP) ¥ S tH ML AN IS 5 EMAIE L. HIME S 0B,
ARAFGE ST B EAER ., PLEHIIE. OB RS, e LR M . AR AE RN RIE S, Ll
EE A ORI T, BReNEE IR PSS EE R AAE S BRI — RS, 20 A 90 FARH],
HI T AN LR R Uk PR B 2 ST AN 22 I 28 1R Dy, WL IR SN T IR SRR, T2 Gerh WL 1R R e st
PR (BEM, 2018 44),

THENAL S EFEEZR . EER PSSR, SeOlEGR . BARR . AR A S5 ae. #h
LWL TH MU N KIMAZ TS M AR, 73 RIREEE ] (DL) HORFIAE PEXT T4 (GAND HiR.
(=) B HREMR

WA — RIG IR AT SR, BMTAFIRNE & — MRETE R e ML iR, ST H a2, 2L
R m AL S SN A I R Gtk 751 CEJEFE, 2017: 101D, 1 [F B8 W 2 25 15 % FH [ B b A AL 2 20
(1S0) KAGHIZE PRI HAxvE “Translation services — Requirements for translation services (ISO 17100:2015)”,
T 2016 FRATEIVEAT ML AR “BIEIRSS: BRERSER (T/TAC 1-2016)7, FEUthrdE, K2EEITH

AR5 A PERTIE FEANYE Bl (Pre-production Process and Activities) &l & id #2£(Production Processes). 22/} J5 i f2
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(Post-production Processes) = /H H. <k (L 72

PR AR O TG 2. BIREIR SR A7 B 2% 7 7 (B B AN R AT AT PR A L iR SR RRIR P
510 H A G 2 P 5 A EE . Hor T R S B A SR PR AT A AR, AREEE: TUH MR,
ITEEETES) . THEI. BIH R TUHBORMESR . BoRBHE. JEREsh. IESHE. EES WA ST,
ARiETAE. KAETER

B PR AFEATUES: £, B, WOEHE. BIEER (). KXt (i), K&K 521t
Horp, BB HRAES AR D H G SRS B AR TS & RIS T

=\ AL AR BEDH WAE 1M A

AT BRI R MBARTE, B2 P [F 0 70 00RI it 7090 U BB AR WA . FERH PRI H IR 1 & AN AR,
EONAE MBS, AR AT B8R, SRBREZCE. RIERE. RIECRME . NI aied i
TLE AR R BHIE . SCATE =AM AR T AL ORI
(=) BFRIEREFE Al BRMH

PEHT IR (K AT BB BRI E A P AR SO e e . RIE RSB S EREL, RN
RN GIICRC AT % o 20 IS AT T RS S A0 BEER L TR SR AR L BRI L HLAR % ST HR
BRIEXFF RGN

(1) HlaiRES 5%

St AT R AT 55, B GURHE R N S AT DA By ChatGPT 25 9 28 A4 i T, DRsli SRS &
(5L ATIR AT . ChatGPT 2T WU RN R 1E &5 AL BB AL, FRME ARG 5 3CA, B SR IO ANE U
B AT AL AL AR, PR R MR R B AR SR, KRS P AR E
MR O R AW B AR BIRE p, AT 55 1 SRR R A N SRR SR EUAE G (R AU

1 1. ChatGPT Ky ZEILHIIR

ZEF 2023 4F 6 HREE T EBRAFMBIAES 24 (ISTQB) FERIZH R KN HIRIRAES, THEKE =
CERASI T M SCRIIE R SC . MEE N T PR A ST ISTQB AR YAE AN 2R 5 T (%08, %+ ChatGPT i
17 T IR

#2023 F 6 A A&IET BERANEINIEE R 2 (ISTOB) AR £ X K MeGEiFL 5, E2B 8 =F “#%
AR NI LEE R P Lo A T Bk 53] ISTOB M XA GEAn#E &M X & @ ey 4R, FHH ZAL—T ISTGB
Fod 25 MK 69 K K iR,

ChatGPT FRIEZS H T U0 R [\ 2

ISTQB (International Software Testing Qualifications Board) & —/~E Rt 69 2k RN GER LR, H A ARZ
RAEAKTEE A — S AN RIGEARE . ISTQB #2425 7T & A 69 MK F X, QEmA. P85 %,
MK A BN X IAZF G- T E, CRBEREFOIIT. R, CRLABILERTEHM4 TR
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RILE) R Fokl G 5 5MK 260,35 AT LA A

1. #5RA5H (Static Code Analysis) : # & K57 23T RARDHATEE, AKABLEGFEAL, ik
HAER. AR, RAICENST . X7 ERE BHAITEIRGRAD,

------ (£45z: HAMRATIR, A HET @GR LT)

M ChatGPT [ B 2K G Bt MER . ER5e. WAER. RS, TPl 2% ISTQB AL
SN AR IR AT B . 2958, ChatGPT W% B WARFE B L ARERIA A HER 7 3, 2 WA 1 R E 21
SCF e WK NAZAR RN, YT BLZR R, R RNiZE CBRRT. “Review” NiZSE “IF
B, AR “HE

(2) Xf#E T

A SRR S B R SR JPG SO EkE PDF SO, Toidk B g 4R R BRSO BRI S0, N SO
X TR (B, Abbyy FineReader) idJeZFFFIRM] (OCR) HEAR, W CfF4% 4% DOCX B¢ PPTX #% (.
OCR HZ AR I T EALALSE SR S AT BEAR, K UG v 1 SO B e Sy v b (1) SC AR, AT S BT BEME ST #F
SISO TE=ITIE 2=

(3) RiBRGSH#RE

T2 N LRI S N AR E , AT RS HEmf A — S0, 7SR E R R & i
FERF T ARIE IR AR, RS NBITEIE ARE A, T DURN 5588 5 BRI 2 ST HR, SIS AR
MIARTEREAT B SRR AREE . B, B LA FH A AR R A 4 SEARH AR, R SR B A A AR
o AT LME RS PERNERL R S50 R, AT ARIE R E BRAA 2325 v T BRIEATE P ARH e HE B 2,
AL HLAS B SR AR B R TR AT N TR RS, DRI T Ab 28 1) R 3 R AR 2

Bl 2. BHARIEBRNEHIF

B R T R BRAL AU AT AR 2 0BT, ORGSO R S, R TP RV 2 O T LA RN
BARMAE, XEWMEAERBERE S, ik, &8 ERARER” ERARERR TR, XA~ T A LE
2 bARE SO, W ARBIES M EARIES, WEARBRIGIN, H3RBOREH H H S EIE R H ARG S,
FEP AT PAA SO, X R B AR R 28 SO REAT T FE 2, 3 RIS SR B AR b . 1B IR TS 4R AR S
S E 1 FR.

WA
KL “EARIE SR RIEFELRIU SR TH
(4) PFEFIEE A RILE
XL AT B PRI H , I0H B A 2 BB AT AR S5 I, R DURAE I H Tk g, R S A H
PREE . BIETREOR. BIREA . BRSC R ) AE 2R, N AT 80K, AN BRI o DL HC 53 4 33 B3 A
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RN G b R BIR AT BOREHS EARE S AT (NLP), HLER%S] (ML), HdEdsde. B R MR R
G, TRURCFERG. BRGSO T o0 FEAREIE S R B RIS S 8 0015 SCRETL 450, DUEE IF
Hb DT P A5 065 PR 3 SR AN B AN B AL 2 STl xS B e T H ANVRE DG HIOHE 1R 27 2T, ) S A 2R Sk Tl A U i A
T BRI RN S o RS2 IR X N\ ) BV BB BEAT AR AN A A, RIIE LR RN B e
LIGFIL U, DMEE A UCECOH f5 oK . B AR RS R I R AR RAHER F0E, M I B
22 v i 0 HH B A4 00 R SR IR B RIS\ B . PR SR SRR R el Bh 0T H 248 BAE Z3 IO IR BN HHORS AT 5 I Al v
T, ARYEAN [ K B R AN 2 SRS A 4R B B I VT T

(=) BELEFH Al EERMA

FHPE R I 2 TR R SE SO, JF BT IR S AR, DR SRS B . BT AT BiR i B4R TS
FACEEIAR, BARN NSRRI . IR SIER . SR IR TR iR &

(D “DBBFEFFRE” BFEHENX

AT BORFERR VR FRAS R 2 R, B, 2R BLAS B2 AP 1R S0, P o B g e N\ 5 L2 i
BERESCHAT R G e, POy ML B 7 X, TR BRSO, R F A S & .

HUES B IE A2 AL ) B 2AE 5 AL BREORAE BRSO R o 2 BT HL A% B0 R S 5V (1 2 i 2 L 2 B
(NMT) $AR . NMT TP W 2% (R HL AR BTV, {0 R B2 2 S BOR JASURI 2 =) B . NMIT i K = A1)
T B H AR E S AT IOMER A R S . T R0E 5 A AR WL B B8 A SRR R, e O
BEARARE B AT TSR, AT LA HEE S Mg MU RS S S, RAEE L iR m &Mz ee 1. 54,
PUEE B R L2 5 ST BOR i s A 2 ST BOR, i e SO 4 1) 22 il ek RN kw5 BOMLER B 2 R4t B 3h A
R, IREBEAE, LBYESEERSN A,

(2) XREANBBFEHENX

A8 H AN AR E PR 2R — P2 B R R B B X, IR RS2 B AR AN L R O o 38
5 (2023: 16-17) BRI BRI RE T T =048, sl M TR AR, A
HUGH BB R BN B R E S5 e, AL B 5 S i 215 LML B

2 H AL #5811 (Interactive Machine Translation, f&iFK IMT)5% I 76 Bl 2 F2 v 5 7 04T SR 128 BRI IR
Wt AEMFEERET, RESWIEFRCEBERI S O, BTN EERI NS, IS4 REE
DMES . B A DL RGP IR SC, AT DL IR A R BB TS SEER R . RARKEE—
U NAE N RAGEAT “ 25217 FFSEm il B AN SR, XA B A — B BB AT 55 58 . A8 B AL AR
BV RT U e ph 2 LA BRI b B R R, B SCAR PR L b7 SRR AR P i e R A 1)

A HAHLABIBERN H 2 0 AL BiR, EFENLE o). BRIBEOHE., SESAHE,. ARES MRS . FH
WLEE 2 S) R AY, DUEARSE SN 5 5 SO AR B H AR E S B3, HLE% 5% =) mT LAFS B L B s
BRI X E N A B ARE F A B R R A A RYRE T SO S5 R . EERIE S, S 4R
WA EEITERR . SERE. BEMCAREZ MRS, I 2B A BEOR SR S B iU
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FHERfPE . A SRS SRR IR, @I S PSS, AR A P SR EAT 2 S RSk .

L H AN EEARARE F N SCEE, REIE S, GREH SR PIERE . Z TR iR
B BN R RSO . BIFICAZ (Translation Memory). WERIARIEE (Termbase) BRXFIIIRZAS
PRER (Dialogue State Tracking) FFHIARSCHL, DABGLR RGAEW IR N SCHbAT HERH I BRI S ist. 22 B
HUAS B R 40 mT DRSS - B et AP J8 AR BRI B AR R SR L P R, XML BRI RS AT
TABEAEAG, DAAR A P SR I Bt 2R

Bl 3. AT H AN BB FER E i MA

22 H AN E R R G LB E AT R Casmact, Lilt, LUK E P EIRA 7 H B8 &K TranSmart 74,

HBF 5 /3 J1 T K ¥ LanguageX $IBEF & . B 2 25 A F TranSmart 22 H 2B 37 208 H 54491

& Tht, SFEEEFEEhEREN.

Traditionally, translation management was very labor-intensive.

TSR R
BXF

(===

EEEY PERTIFS

NEBFREFRBATEMIEL
i

Traditionally, translation management was very labor-intensive. BE, SFEEESaS s8N TIE |

Kl 2. B/ F TranSmart 22 B R LA BT =

AR HANLESRFE S, LR “Traditionally, translation management was very labor-intensive.” ‘&7~
fE/E b75, TranSmart £ BUIFIPESCRIRTEA 177, A N7 R F BSOSO X . i AL B i 3 SO 2
BEOUAT DL A e R ) A R LA B R B SO R BIRE SCIX o A SRR DU LS B R 1R SO R
AN AR, HLASEH K “Traditionally” BHBERL “f4 17, #GUEMAIESCh <%, ¥
“translation management” 1% A5 ML A5 BH AR FI PRS0 “BIRRREEL”. PERIEEIMAN T “R%al”, AR M
“CORFIMUE” 440 B 07 SR TranSmart MR4EPE G AN TESL, A S SCRNLE B PEROPE S0, 3R BEI PR ST L IS
JREE , RO LLSEE ORI A, SRAFHR R IR, TR SE BN B L

(3) Al HBIBECHBMEL

FERESCR AT, AT BARTT DL A BRI SCAR R BRI S 4R, IR M IE# . AT BAR AT LA
ASHIE S, K DVETE B CEER . $RBEOG T A P4 T8 SO RRIEH — B0 1 . ARSEERE € I KU 4R
FIEUE SR, AR SRR ERE M SERTE, RSO, SO i i 5 .
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FEVHENLIE ORI B RSB BRI AR, R T AL R AARE S 408, AERE S, ARIES
ffE LA ST IBRA A ST HR . FARE B B OR AE 733 . A PEARVE . SRR, DA 5 4 b 3 A
PEVE SRS Lo S T18 S A A AR Y, W LA BN R A SO, 45T S AL ARG % B A7 R A
T AR RSO R IIE S RIL . BAAE S BB U A7 RRE R AR . HERANE SRR
5N, ATERS. G RMEIL SHERGS, AT ECBEORE G, @2 ST H AR F LT LRI 5
RN G ASEAT 5 ) RISk, B A o vl R SR P 2 L

KT AT FARAE BRI (A R 77 TR FH S BKOS | B4 (2023: 46) X ChatGPT #EAT 1A 78, 1Ay ChatGPT
ARG BR ], RS T Z RN TFRBAE R S, AL, AESSANE S RAME B GBI
%, HEAHARTENFHE. FB, £5ANTRZRMEFRET, ChatGPT el NWHAR B CRE, 2
SEOME M PESL, TEDCESE IR G AR S T TR ER#E 7). R IR AL ] ChatGPT X ¥ 3L HEAT # AR A
T (1 S

Bl 4. ChatGPT BB FIEHEEL

il P B LSRR B, K E PR EINRE R 2 (ISTQB) LR A E =2 “F SNt 55— B
PESCSCATHE AR SCCAR . SR A ChatGPT BEAT R SCH RS RIIE €, I HAES JFOR B SUAFTE ML A iR

SEH N ChatGPT #HT T 40 R4 :

iR B BRI K INIER R 2 (ISTAB) AR F X K ME 3 FH —HaFEL, ToH —HAZLRL,
o BRP LFL,

In contrast to dynamic testing, in static testing the software under test does not need to be executed. Code,
process specification, system architecture specification or other work products are evaluated through manual
examination (e.g., reviews) or with the help of a tool (e.g., static analysis). Test objectives include improving quality,
detecting defects and assessing characteristics like readability, completeness, correctness, testability and consistency.
Static testing can be applied for both verification and validation.

E#smiiAn s, A#HEMK, MKGETORERE RZHAT. R, THEAT, RARMATR L
IR BIATHS (Plde, 1BFH) AT E (Flde, FESH) SHATIFE, MK BAFRLER LR E,
il B [ Aot P AP . M. EAM., B MA— B F AR, I Fe B I AR ST VAP R A A K.

ChatGPT & ANV (G A3 SCan R -

Hah&maRAatt, #5MRARE ZPATHR K, BLFHEE (PlAeifS) R4EATHE (fFldodd
o), WMRE, RAEANL., FARMAER LA TE = B3 T iR &, MK BROERS RS, AN ETE
ABAFAE T b, T, B, TR e — B SFAFAE . 328 X ST BT 30 A= 5 9A

A LA Y, ChatGPT 83 AR 5 IR ST, Bek 1R ST WA HER IR RTR, 3 7 I SCRIBATE
PE MR By “MILE™ . BSE, ChatGPT WA BHEURIERIBFEIR, “specification” NIZEHIEM “ MUK
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W17, ABeBITRERL R, RXAARIERIPERT IR TR SR AT IE.
R FRPECHIHR A, 2B 4S8R A ChatGPT:

TR e 8T SC 5 R 2 9] A2

ChatGPT X} R SR BT T gk, RIEWT:

JRR G SARIS R, DG — e fi N g [P AL

CMIR G T OB BENFE RS R, A AR A BT R MK AT R B AR
“IE A B INAR ST AW I RS MR W9EIFETRA, g EEA CHEA MR R T I E A AN
BRmE, FLNELEAMEET RILGEE, 12E3R5EICi 4508 1F LT A it 6y = ),

ChatGPT #5 i 1 JR B SCHPI A B AR TR R, SR TSR IS, BEREBO AT, % TH#.
(=) ZfEEEFH Al TR

FHEIUH 22T JE R 0 3 B S BARIRE 2 7 I R BB B0 SC, X IUH BEAT A DUE B . FAA S AT %
FUREEAE, SR H B EIRE NS, 5RSBEIH SN, 5% TIE RS, T8
S A o XS TTARRT DU B AT SR, $RTHBH I H A R B BU RCR AAERA 1, R e N AR f e,
(EEESUR I AN &

SERCXEE TARME A0 AT SR BIE BRES A, BCAZMBIE. B PLas@IfEsE. RIS EE
BIEBOR, 7T DARE % 7 R B EE SR, BBl SO P e R R A, SR m B R A v . ) B AR
FACEEEOR, XE R R A HEATIE b, H BRI AR B O B R SO I TR A 5 T AP AN
Sefsto TR EOR, X5 i SR A SRR BT A, B s R  R B R B
TR R AT R H AR S R REOR, W DR IR T H S 25 e B S e, B s R
Haa gk, SREUHKNB R, SRS MSOE 5. Wi B4 5 RS0, AT DURIE T H (1
TARRE. WRMAREGE, B EMEEEED R, SRR EEeR . E8FIH S
M4 J5 ] DA RS & i AAE R BoR SRR I H SCPFREAT & 0 AR, i DR cdls 1) 2 A AT mT
.

T

0. AT BRI IR B 18 =461
PASEAN SR 13 9 ARSR ISR 138 O 5 IR 5 it « 28 )L, AR¥h B b= (2019, 2020, 2022)
A R B B B IR AT R R AR, SIS B S SO T I 5 SR AT+ T S RS U AR SE
PUPEHE AR S 3 AN R, AE - RE ORI, (e R R . HARESECE 71, #E3% 7 R E I [H
AUKE 77, BHERCRARMK, A &, R ECE B
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AT FRTENR TR A S T R, OO TSR BRI . NI AR B A B R AT IS & L
BT & TransWAIL N0, I8 AT BORFEAEN e i R ARG . BALE S fr “ /MBI A S50
ST RN & BRI H S, AR S SCA MP4 U R N, SE SO RS, SRR
IR SR, MP4 A% 2 SO A
(—) TransWAI BEFEMHFHE

ok TransWAT #EF 6, #EAN “RTAER”, &8 “HMAREE", Sy “Brad” &4, bA% Mp4 AL
S, BB S M ERES, TTROEAIE. s RAARMAEE, ENFRRIEME R, w3

No

K 3. TransWAI {73 4R B S S R A

M 3 AT RAE Y, TransWAL X _EA% ) MP4 SCHF5E T 7 8 SCCA I E BRI, S8R T 734 SCAR ) 3
B, JF B 7t AT T AT, W0 T BRSO AG AN A SR I (B A . DT A O R CARR TS, LWL
BT (I [ RS A SCAS A 25 AR IE o A0 e T R R R N 70 ) DA 5 e P B T L e PR 8 SR P 3
A SRR D SR SO RE N BFAFME S, AT TR S, S A R AL

TransWAT YUl WL 1) S S0 F-HESCAR R AT 7 AT 355 RHOR . AR BOR . 155 Fe iy UK (Speech to
Text, STT)o TransWAT A RRAII) o SR SCAME AT AT BIRE S A8, IR 2] LEs iR, #
VU PR 9 S 3% SO ML 0 35 E SR PR A SC o TransWAT PR 5 R0 - 3 () UG A 25 A ) RS ASE 1 1 28
B ABEEA. M HEE A, EFIRABA . RS,

(=) TransWAI $HAE &

XPRHEAT FR SCRE &, W] DAE S8 T TR IR AR P8 i, e DB 7, sl OBrdt” $2Hl,  bA% P4

MITSCAE, ISINFHESCHE, SERITH B . sl BARRUREI S, 3E AR & A, i 4 fos.
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N TR REBOARAE R I H A 1B B 7T

T X&

- | 00:02.530  + @ HERT o
- | 00:03.970  +
- 00:04370  +

0 EEEEET 0

- | 00:06.370 | +

- | 00:06.370 | +

- 00:09.270  +

- 00:13220  +
4 0 N g &
- 00:14.640  + .

K 4. TransWAI FIALAREC & S

HHIE 4 FTLAE H, TransWATL XA R AR SCAR AN 22 SO 58 T - %E Ik (B RS AN SCAR (R EO AT R . i
MR Z GEFETERIA S, T nT DU FRIC & A G n M AR B, A0 M C & A 1
CATBL S S A R s, T Ml M R 5D, 4514 R 77 T DA B G A B I Ui s kG o P LI &E
UET RN . AEA T “BE” 1, TR RIS . SRR S, fTRLSHA
B IR AT

TransWAT FLSIHAC &K FH 12 AT HR IR SCARER 3 9 1E % (Text to Speech,  TTS) $iAR, TransWAIL #4545 5C
A E SR . BRI AL A RIE S AR BS G REAR. WAL ERA

MRS LA BRI, ALASRH 2 BT H b S ) 1 AT BRI A 225 B 1R s 3R 3 1Y
BB, W T I3ELE S BRI BRI ES ZATE, HE BN SOCEE R R AT H . BT A
ZHLARIE R G2 UL ST 2, 6 T /R m B R IR R I, SRR F LI XL 28 B Bt AT I e
T T BTN UK, TR 2 1 TR AL A B B DL R e {3 AR L 4 R 1 B 00, O LR E Qo BEAT R S g
(Bowker, 2023: 93; Pieta, Maia & Torres-Simon, 2023: 90).

fi. 4iE

AT BORPOE R ) 2 N, RBURES ], BARME . AVUE. B IFBEERE, BB RS AT
W HIERZIAR L, AR SO AR BB 1R (1 TAE B UM AR S5 88 o T\ B o A ATE BH IR 101 H St ok AT BOAR R
WA, TERCT “ NRHRFREAR” B RSt B e

ERIVEIH AR, BT H AT FAR D HE HARE S B AR HEHMEREAR. MEMBEAR, %
FRBRGHA . BEDHRER SIS RASEH 2 AL ER, ARG EEFRN . EES8. bl
REIE. MLERAEST L BREEY ST TRONZRIL A BARHOR, b WL Bl V2 i AT AR HIR .

W40 AL BORIEE EMEIRAT LA B, Biiss, BHIRsEERE . BAEHE. s EtEeE R
AR RIS, WHERARLE R PR, EaER ., ZHR AR, AR REA,
DLBIR 250 0 R R 30 A b 5 A 2R
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AIGC FHCHEEMR : SR SERE

O FER (LRI EEKRF, F)
O &= J (BRI EERF, B2)

[# #] 24 ChatGPT ARK M —REK, MEMFRE S LT RER 0, FFELFEFEARE T
Pk o AIA Al 2R A% (Al-generated Content, AIGC) B ARG K EAF F, WA LFH o REFF LK
BB, R RKRBFFRLTRG ARSI, QLEMBFARL LS, BREFALLR, RNUAEFR 6957
R, BRY KEFREARLF LA TE, §EA AIGC R GEIFH TR RREAA A3 EH

[X43E] AIGC; #FaF7; X EHZ

Translation Studies in the AIGC Era: Challenges and Pathways
WANG Huashu (Beijing Foreign Studies University, Beijing)
LI Dan (Xi’an International Studies University, Xi’an)

Abstract: The advent of new-generation technologies, exemplified by ChatGPT, has profoundly influenced
translation practices and posed fresh challenges to translation theories. Set against the backdrop of the development of
Al-generated content (AIGC) technology, this paper explores the challenges it brings to translation studies in the new
era. It proposes potential future trajectories for translation studies, including strengthening interdisciplinary
integration, expanding research approaches, deepening the study of translation models, and broadening the scope of

translation ethics research. The aim is to provide new perspectives and insights for the development of translation
studies in the AIGC era.

Key words: AIGC; translation studies; challenges and pathways

— 5 7
AIGC (Al-generated content) i ARKREIE, KEEEER, HESEF NSCHAN DK EN B . AIGC
FARBAG MR NEAEREE ), BRWIHAT ZESHER I BRI, NSO ESE, A 78 2 b 7
HREMS AR I M 52 2% O SR ORI OG RIFAT AR A M 48, 4R A idls AL PR R FEMISUR o AIGC BEARAMN SR TT

KR 2023 F P R IEARIIL S LR ST E (5. 242500122002) LAK 2023 48 74 42 41 E V& K 2EHE 50 A2 RT3 42 070
H (%5: 20235S059) FRIBBEME RS
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T RHBEE A SOAR A R B K, AR EE T A28 5 B DU A ORI B 2R A .

FEN L e B PR A R (RIS, BRI 9 TH I A B R 22 PR Pkl o BB T 90 1) P 2 2 0 R s e i
Wy BIEESCAR. BHRESE. BHEEMES. BHIREE . BRE S SR GRS, ERER, 2022); BRI R
BB SCARRHEAE B OB R, 7EWRA vk B R B AR RR S G, TR T THAROURE 5% R
W, EFFFUREA E A IE (R, TEIE, 2023); FHIRAT 70 2 B E L EE /> TR B S AR IR SR R AN A2
ST PR 5B S E AR AR (Ibid) 2508, MASRE, 78 ATGC AR Z AT, BHRRHITT % 5 IR
TARGAT A, R AESCTE BB A VE A BRI FE T B OQVEE & SUAR RIS & FAFE, XA O SOARHFAE
FRAE: MEMAFRFEERBIEEERA, A FBRBONE—: B EEE  MS AE RN,
SIF 8 R IR P A SR IR R B R A PR

BEE Ry BEHRAMBNEN TR, AIGC HiRMPUE K e, Wl 523K, #—PHEz) 7B B R .
FEHARIKEN N, BIRERIN R Tk, B R A T HARMWEEAR, B RORT SO0 ORI N 8 R AR B ARV (F
A, S, 2021, MAEGAUT SCARFE AR A . R EHCFA I SOARERL, DL AR RIIE . ekl i
PO 3 B S R R T 2 AR B R B S AR MR SR (AT WA, 2022). 7E AIGC AR, BHRERE T 20
FHIARA, WEEE R . BRI B S RIES R R G A, IX RS BT T IR T A G AR AN R
BESCRMA 72, e TR, B¢ B DB ARSI Fo i . DB 78 AT 7T e 75 248 9 K i 1)
BATHHE AL EE, L2 FEE ] Python R 5 4midili 5 KM i, (A AIGC HR (41 ChatGPT) [ HHLE T
WFFLAT 5t (Zhang, Zhang & Li, et al., 2023). AIGC ¥ RN FHEIFEMFT, B 7RI R, &8 7 #
BT INERTFB, W ARSKREI RO SR JF R TR IR, ek TRk

Z\ AIGC BHAGERRRAT 78 i 1 = Z Dk

AIGC BRI K LTI T R T oI T AG Pkl . AIGC FoARME A3 B AR et R, WFF 7
VAT BOR A SR 5638 o AR GRS HERAE R IO HORIREE N A5 ALy, BHIEAIT ST A 68T (1 75 Sk AL
BEEY). NS G ATGC BEA BIRE s 24 A B R 70 18 s (1 DU AN 3= 225 T APk -

(=) HRANR

AIGC HARMEAE TIRZ AR TALG CARRH “CAR”, REAR 2o B, S0, 38K
W, ZHEERSE, BRZIES. 2. 288 B fidth. BBk, ESN. IS0 SRS (F
Hep, 2023: 116-117), ZHRHEFFFUM R THIOPk. FHoCAEIA . &R, ShAM T, 38 Bl B
G M BERIE 70 SR A AR AORFAIE Bty SR PR Bk

(1) B8 B B2 580 DU 3R 1 SO 7 B3 o5 — P LR R 8 & RS 3.
SBAT HADBES 1) A RN R IE R, TR B A M SCAR I L (Luca, 20200, Kk, B #H1%E
S Py Bt 3 5 AR IR AR SCA IO S B ATGC HORRIA R, AT T Y2 AL B £ BT A (40 Midjourney ),
e X 28 T B Be s S B 5 H B oA B R I RCR, 0 1 B I EUE 77 e RIS ) B BRI 7 ok 1T
PPk  BEZESRATF 708 & — & I MR MR L A8 71 DA RO SCEE R AR I B 268 77, RIS SOGH I 938 0 p R Ak 22
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K& B BRI R iR T S MR

(2) ERSIBHTE: 5 WL ATRH F AT i 0 B 25 o2 AW AT A B AR RV A 4 2 AT T R AT 5 3 ) el
BRI BTG . ALGC HIARMTA M T VF 2 B AL B ER (40 TransWAD, BB SIS & HLA A 45 1) i B 20
REALBHIRALEE . SRR AR Fo b, R RMAE R GG 4 R3] T aREA &, ml. SkESEN
MEAER, BRI YEE T NE 2. Kaindl (2013) F5H, “FSRBEEMEIHE . ThRERBS R A H .~
BEXT B AR TP 2SSO, BRI SN RO SO R, IR EO S IR, 5 2 e R IS
FEWhE, BA— ek,

(3) BNAMITIRIRE: B2 W TUR B2 48 0] G045 I DT P9 28 F1 28 LD RELE PN AR BEA Il AT SRR A A s AL, o
PR Sty A L A = BT O R STAR, 0] T A A BT A 5 B I S ORI 22 R M SO T S SR UL, T AR SCOAR T
FERHEZRKEE (Jiménez-Crespo, 2013: 55), [Fk, AW TIEIIET A EINE 4. AIGC BAX, H3NAERK
BN W TR AR, XS B AN TR BT A RIE LA, ST 2R B, BEHSE
KREFICE. FR, TESNA M TR T, BRI 7038 75 2 E A — 8 10 0 T 4w 2 6 RUR X sl A AL 28 56

(4) ZHPERIE: S LR RIS R R SO B A, BhiEl %N A TR R R A H AL,
e Merino (2006) figthi, “fif kAL RILERIEIEAMER, JEEZBEEsAMUGERIRE.
AIGC B 1R AR AL T 2 ek JIAS 1) B B A, i ARBH 1R 0 AN R B AL B 40, R IS 2 SR R
T EEA PR AR S R EL . BENLAE RSB WA . S EIEREIRA Fed, BRI 50 R AmB A SCAR Ui
SRAET . R R. BRI
(Z) BRAE

AIGC IR, R A M SCASE T SO T BIRERIRT G, B TSR 6t 1 i i, X S iy
R AR IEA P 28 Hln, ATGC BRGNS 3 BB 0 70 2 VI ZRB R AL, A jl K B O R 8 1 80
FCo ABLIR] I IX TP B0 B A AR RIE 5 77 V2 45 B BRI S ok T B Bk

(1) BIEEEEE B AE AN R AIGC FiARAE B A A AL P 5 R 2 MBS 0 SO B AR SCAR N 2,
B I TR B IX S 5 A R A AT AR o AT e ] DA 2 RS I SCARBRAR SCAR I S 2 T AR B T AER )
fRE, QAT BEAT R T AR A AT RS, DA RZ AN AR R IR 2 R R B VR AU AE TV b R R R Y
7] L

(2) FHEEHE R EAE LAA% ] 8 ChatGPT-4 X AF 1) TR A5 A B AR AL N 25, (H A 25 (1 B SE Pl
AR AFEER (Cao, Li & Liu, 2023). AIGC fiARAE AN BRIET ML, iERFEKFZEATT, KAz
A AR W BRSPS B B AN A, BRI ST EEX A LN A R SR AT AR, AT ORAE R 0 i
i A AR ] S A T T F 9T T M ) Bk A

(3) PRI XA EINE A BT OSSN E BB UE,  TTR E 2RSS, BT 9 75
BEAT 2 185 22 AL TAE (Kaindl, 2013). AIGC BRI 2 A SCARBEAE SCAR G S B vy SIS SO 1

54



AIGC HACHIBIERT L. PRl 5 Br4e

WK, X LR AN R AR R R, BESR BRI T I TR 1S TR A SR TN AR AT
(ELATAA] i B i 2 R RE 8 77 2Rk 25 b 4 B 3k 237 28 1 250l LA — PR
(=) HAFE

G RIRIE AT B, ISR DR WG EERSCRX 7%, RETESLERBERTZ
IR, AHASSRAEAESE BRI TR . AT F BT E . BRI TR SRR IR UL O R 2 5 I . Tl
SR Z R TR, REAEG TR O ERAEW L AT Tt UK, AIGC BRI H B AR B it o
FFB A R B BT Pk

(1) HARMHMEREMK: AIGC HoR— 75 AR & TG A F B LR, 53—J7H, ZOREE
s R H N BOR B A /). BT A E AR EEER I, R IR AN IR
A LA, DAERE R TS .

(2) HARBFHEEINAR : 0T KB . ZRAGIRT R &, BRI 3 AU T BRI H AR L as
ALGC HEARAE Sy, EFHERZ WA HAR T BAESI DI NRN R, LUK ] s B e B B sl A A R AL (1
TR
(P> HFFER

BEE AR e N DR, MR MR 2Pk, PR TRMRR BRI, &G nmt s i B,
FESVEE T AR, REERTEL AN A I ZEERE, M ERA R BB AT EEEEA L. 5
MEIPET FC e R A TR T 2%, BHY. THR¥HESHEI, MR LN, WHE AT ST RANE
FRALRRE SR o AIGC BIAR IR RS 7RI 7 J7 T, AL e s iR (5 PRI H a0 S, iR G
FEREFCERS . T AN A7 TN DA 3R -

(1) BIPERARTERE R : ARSI, PRE B AR H, BIREA & 3 1 —Fhis S
WAZBRT N BRI FEMIE S SO 2 =2 R R B SOl /8 . (HFE AIGC HIARI K
J&, Z A SCARBH RS B DA T0 4 ok T OB 0 TR e, 5 B v o 5 W A B0 4 2R A S FOVP A (Liang, Zadeh &
Morency, 2022) . [Flf}, 3T AIGC Ff R HUBEEN 1345 ) 8 1% St SCA 21 4% (Ramesh, Pavlov & Goh, et al., 2021).
SCARFRAR (Singer, Polyak & Hayes, etal., 2022). & #i%|E{% (Jamaludin, Chung & Zisserman, 2019) FJP
A, B R AN EE ORI T VAR . R OLR B AT T B 2 b SR e S, B
WFFL 5 2 TR B 3 BSR4 3 AIGC I AR B RS ik

(2) BIBERE T IERE R : BEE AIGC HRIIR R, BHBEIACE R BT IR . —J7 T, AIGC BEARME ™
ZRH, BRI RN G ROk EAE Y], SURBIRER A IEMEM AP, 07, FEE R R RR
FUBEAL, B0 I B A A 20 4 1) R0t ok ™ B . S e ) B, B R A T AL R R R A I R
GBS ) E RS AT .

IR, AIGC HAREH K T HEE L 7Pk, WTRE, AR, AIGC MR BN i R Pk
ERTETARAT, TEFE RIRBARNACR A, Frg@F, 4 ReHEsh BRI R R .
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=. AIGC FHUBFEF R K RERA

T B PERI TE ATk, AT E N Z JT AT RN, DAHES B PRIE FE4E ALGC BHRMAIHT K E. LA T
ISR RIS XAlA . RO TUREE . RGBS A B 1 A5 7 T AT I, IX 282 ATGC R
BRI R E R R
(=) MRERZXRE

FEF) B AL 7 R SR UE B SR S E B ME & 5 T, AT R L AR DA B T — e ik, (A1E
B R A TRBE S % TR ROME S S R BB 2023). AIGC T I # R
W £ RUE IR R 02 SRR, BHIROT 7038 75 DN i 2= R AT 70

(1) FTHER DT 0P R 7 AIGC AR, BT 7038 B BB BB 5 AR B & L, e
& NI SRS 30 2 FARTH L TF Bk, SR BRI 7 3 HAA B8 2R OB e 3 9%, TE AN ST 5 22 R 78 7
ERIERS, RS EAURRE . B R ESA SRR e, BT R R B, A A
B ENE S HAEREE S ST AT R 215 S . SESERHE SHRE: RS SIER LA
TR RESURAR, X AN R BRI AT AT

(2) STV SCFRMI TR : BRI 7035 B B0 S A8 ORI TR, 86 B ARTE 5 A8
BB ST L IRPES 2 XA U AL S5 T 2 AIGC FARAH G RN, itk AIGC B AR A 78 8 21 3
R, Eeln, 5 SECE NSO TERR, BRI 7 T LT R A A 28 HAG IR SR 5 SO A% 38 5 R RO A 9
RFF R (TG, BFFCE v DI R B R B rT A 2 i T R, s e R 7

(3) B IRIF P REBCAR N . AIGC HARMEA: T A2 BIHT B RESAR (41 OpenAl HJ GPT #E54HI
DALL-E. Google ] LaMDA %§), IX&Er MERRH T RISk, oSO8 7 RIPEsc s 2. BBt 538 BT
WX B R, FENIRER AL BORTER BRI 5T U b (RS, JF 38T OB FE B8 4%, 40 B IR 78 7 A0 - B

(4) DB R ST 0s F R Al G A2 AIGC BORFE BT\ SR AR 2 1 QU N A o BRI 5T & LA AR
HEBh s R AL G 2SI, CAIE S % WHEHREE tha% OHESE RO RS A1 FRER AIGC IR
BRI . thAh, BT AROCHIE SRS HIIEFRR. B TESMREEAE SR 20 R H BUFE,
B S RS TR R Z OB ARFE 5. BEATHT, 2022). BRI 08 RINTR 518 5 IRSSAT I Al
NRAECIL, HEIRE S RS T oRAB, K BB IE 10 25 2R I A0 R U S 7= S AR 55
(2D RPN B

AIGC BIARMERIE T - R S, ST, 28 Bk 2 B 50 R R bR, 315 2 BN 1
MR MEARLAME S, S8 T RIENAS AR SR E R ARRBINAZE, RANBEER
SRR 3 R P 5 o P DRI PR S SR I S, TR DA S RS IR SOARB B e B, Fh R R IR A 70 1) S «

(1) UHTRRIE AR 7T EEXDE A ) 2 RSTIIRN R, AUFT BRSOt . B, 7ERIVERFirh, @il
IR T BRI o BT AN RS B RRA R B R &R, BFFUE T E— B b WA & B 2 IR e 4 72
150 22 B A B 4 R AR
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(2) SOV 7 AIGC BEARMR AR SE 2 3 N HRTE ZBESBI m sl il 2 A, 51K T
B2 BRI 1) . BRI U RO T EOR T s R A Oy SR T, T A SOR VR F A
(41 BLEU. TER. ROUGE) HIAMGE . Wron SR ANR 2, 2 15 SOA 1) B R ) s B ad FH 1) o B oAk 48
e

(3) FERELFEH T AIGC BIAA By TR0 7 b Bl B R 0 WS 8., iR Zhh ot . EFE 8 4,
HEZN I FE B 22 B 2 A B BRI 05 2, (R A S B A . AT A4k, (R A ML E B R AR (R R
&,

(=) FIBEEAR

FERFACGR R, BHRES) F BB T A KT R . BETHENRHE R, HS#eEs LEaIf
B IE, EEANLFE B PERCSOy T . B R (2014) FRiH: VR 5 g bR AMLAS HRH PR 1) =5 E AR
FOANLE R SO SR A R 5, RRE RKRBI MRS IR T M. BEE AIGC FRIKRE, KRR MBI
e SN HLAR, AR UK 1 B S LA B 4 TR R RS A A . EIXPREE LR, BT
TEDL NP DU ANLAE B H R s, BRI AL 5] A3 13 A5 2

(D) FAFHPEN S RO FL . B SNId FRAH 7E (AZ Oo B S BR PE F2 vh (15 B AL AR 2, A 3 S
PARR R RAT (SCIB. BFFZE, 2019). BEAh, i KRN IERE ) SR IERE SR, BRI, PR A 6t
HZEZ )8 (Albir, Alves & Dimitrova, etal., 2015). TEFIRHT T+, AIGC BA AEWE 35 Bh A P 2 O R 3t
FEEHE, XK o] FH TR B R A 0 07 BORE Y, R R B R A I R RS R G R A DG IR 2R, TR AL
B FEE T

(2) RN BAERIE T IRANIEARAR IR N 2808 A S ML B IR R G0 (A B ELBlxt T 32 PRI
BHA RIS L. NTREINZ LIRS, )52 BT AR B st ity X CRER 5,
2014). BHEERFTUA, AHE) AIGC AN KRR P 5 g 48 B SO AR B EAT LS o0 b7, PT DASREURY 22 A AL
A8 H GRS 15 B o ANLAE EL R BRAERL R 0 #R7s N\ D80 DUTE ML 2% 80 1 0 5 R 78 v i Y SR B LR 3
ARAT N, TRACNHLAE ELFH 1 1) G B SR S 1 5
(0 FREEREAR

B AIGC FA (WP A, B30 AT ) 4 FE1 1) 00 20 b 1 RSt 1) o0 3 L Y R el A B v L, Skl R
ZRIE AR . BT U R MBI MR R, SRTERAR B J 51 R s 22 4 55 A 2R 1)
TRNTIETE I AR LI A e g 2%«

(1) HBARERFARY: B KB BARTER PR A R, A 78 78 7R F s B s [RIet, s A A\ 2dis
AL DRAF LD, T B R EEAC 2R R GG 7T CEAER L XI5, 2022), & BRI ST B2 AUk . THIX AIGC
AR A A K B &, U RS IR, BRI 70 T QTR BRI R h 5 B AL 1), (i ik
HARHEE A, RIS SR I . IR SRR T B s b, 2 0 7

(2) FNRF=BULEE: 7 AIGC BORT SR, AR BLR R 2 2 PE e R o F T 28 25030 1) R i ek A
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2R (bid), RE 5 ARIEFR B A . B PR 70 B oG TE #1361, B e B
NGHAT RNE, ORI AR A R T5 B RTR PR o

(3) WEFREER: 55 WS REFMBIFEEAR M AENFRE FAES KE AL HLEEIE R AT
N (EDbid). T AIGC SORMRAER S BRSNS T AR RN, an o OREH e A 1 iR 2 B
W FC ) B BRI . BRI U L S R PN A o AU s[RI N2 o 3 3 e R e 10 P A R T IR A
FC, e R B

(4 feHEERER: BUBIECIEARNE R B0 SIRSATIWE R AR, RESGENMTIL
AR EURHIREN (Ibid) o FHERT IS N ORE AIGC ARG HAR RV B, WHTHEOR T R # . (EH# .
WEESZ MM, THIEER & AU AR A B, RN BB 2T 5. SO SR 2 ) T A
7, W OREHIRAC BTE M A IEME AR . Bbdh, BRI TE R ARG BRI R R I, (R AIGC BiR A
AR R, FREBORE IR,

. % &

AIGC HIRLEHESH B R U R A R, TEREsR At 7 ATETARA BB HLE, BRI HR T — R 5 Rk, X
AN, 3RATH B R R AT EOHE SOMBR R, R BB SO, DR BRI AT, i
TGO TE, JRBUN T 3R BRI 70 5 ot 22 R SE e AR AIGC R BERE NI FUHR Ao R A BRI
TH, EFEEETR AR IR NS, ATABE RIS BEA BB I . BRI SR S B AR 4 AE IS5 T
NI, MAREAR; NICWFFAE N8 T A BRI RS, (BRI R I KR, 55 IR T SR B )
Wik KA ARIFKFER, SEIESS QR RAPLE &, B4 BEAE BT NSO A e
KB TT

B F LK
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ChatGPT #BhEERNEBEHSER
— {BEHZFIERRANY BEIE G

O &) (AR REXFINEEFEFIR, EF)

[ #]ChatGPT # = H# @2 IAA T, FHMNAMEMTF HFE L3 AIBEAXBRK, FHLZTHR

FRIRE SN, 2R, HFhT AL A RZARMEIIESE TR XL ALRD ARG AIMEA, F
B %A AR EH AR R -ENFALRR, FHRITEATMARYIE ENE R T, £HEMEF (B

®H A BRRAY T F, KREBRILTENHRREEAL, SEIHEAEARTFAERAL, WTAKA
HERCREFLAKL, FHENKXT ChatGPT, K I ChatGPT #Heh&#id ey AR K, 12LA RS Bk,
ChatGPT A& 4 i 4 R MR LA & A MEN K TE &, EXMELF, RESGURERAB X EH, 2
R, BRZIMPEANGFIRES), EALRIFEROBY IR ETL, A FEREHATELGRE. &
H AR R LBy Kaesa, VA% IL ChatGPT 4 3 #13% 89 2O | K AL,

[X43]] ChatGPT; # &%, (BESATHRAY ; B AR

The Potentials and Limitations of ChatGPT Assisted Translation:
A Case Study of the Translation of After the Victorians
HOU Guangxu (Nanjing Agricultural University, Nanjing)

Abstract: Several months have passed since the release of ChatGPT, the new Al model emerging in the
metaverse. Translators have shown keen interest in harnessing the potential of this Al chatbot, which offers text
generation capabilities beyond conventional machine translation. However, Chinese scholars have yet to present
substantial research findings on fully utilizing ChatGPT. Most current discussions revolve around future challenges
and opportunities. Taking the case of E-C translating After the Victorians in which the author consulted and tested
ChatGPT, this paper explores the application of ChatGPT in the translation process, specifically focusing on
supplementary background information and logical cues for comprehending the original text, rather than obtaining a
translated version. The findings reveal that ChatGPT holds significant potential for assisting translators by providing
valuable context, semantic interpretation references, and insightful observations, reasoning, and judgment cues
necessary for understanding the source text. Nonetheless, its limitations are also evident. Due to its lack of nuanced
recognition, ChatGPT occasionally fails to comprehend subtle nuances or contextual nuances in the discourse,

resulting in incorrect or inappropriate responses. To maximize the effectiveness of ChatGPT in assisted translation,
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translators should capitalize on its strengths while navigating its weaknesses.

Key words: ChatGPT; assisted translation; After the Victorians; potentials; limitations

— 5 5

ChatGPT & i V& LN A T, HE/Re35 9% (Bill Gates) i,  “ChatGPT St A3 2 DLk L2 (1) P A I
BE¥EGWMRHEARELSZ —", 55— Windows X FEMHEAME RS . fhif, ChatGPT &8 AT TIE. %
S AT bR, Al TR e Ao e E R 557 (Rampton, 2023)

PR ML BHBNIE TR X iR s AR A B R B TAE R PR, BT, R 5 T ik
BB 7 GEPHE, 2022) WARXNMREKERT —A “BEXLH”  BENTEFA BB ST S —FE,
WRA T HRNIRE ", B TAEMRCE SRR “ BHEan” e?

ChatGPT *f H B3R /7 AW 5 15 1 Intento AU I A BAAHALL:  “ChatGPT 180 30T BEA W&l Y
BT H BN G B B BRE 6 ” (Harby, 2023) o EH WA —SEHER T I, SRS
ChatGPT W AMOHIH AR AR, Fit, ASCIFAEER ChatGPT Frig 3 B I XS H M E, T
I 78S Bh %35 B0 B VE M . 3R T R

EFARFETEES S (JadEZ R N)  (After the Victorians) (Wilson, 2005) itfEH, M
i SR 7 BT SE BAN AR . B4R RGNS MBS T ChatGPT, K I ChatGPT % BB 3 11 7% /1R
K, HBAHRZRFER.

YT ChatGPT e fhiE 5 I Z A AR E90E 4TI (Yang, 2023) , %% 5 ChatGPT )2 15414 F 5%
o NT AR, BRGIEED M £ B 5% ChatGPT 4 Bh N JE SCHE s M ER M S B3, — Mg 2 BANBIAIE 1)
P AL ChatGPT $2 L f FT A &k 45 B 35K 3 OpenAl, ChatGPT (3.5) (OpenAl, 2023) , —fAFH—
—BESChRYE

—. ChatGPT FBhERNFKIE )

5o JER S P g A S o A SO R AR RS R AN T AT . ARIE B RS, ChatGPT T
FEMEENELET, MEEMES S5 OE RA R, ©Rh a5 ST 7 1 ME
RAER. IEURRSH ., HEAIWLRE.

B A k1 L A —— A B WAL ER A B RSO HHE L A S R A R SR B R T
(TemPositions, 2023) 24k, fEANFMEIECRMESETTHE, FANTEGRIICTE, ChatGPT W& [
B M CUT R BAR R /7 AR S R 51, T AR R SOAR A B SCSCAR B 5 . ChatGPT £ ]
BEE g S, RS BT AR B BT Ul R SR N SRIE S e, RIREREE S e MORIEA B 1, A RE
NOREH S B E 1 SR, RES/E — e Ll B AE R 0. HEEL. BUE. A, &% AN
WIZRSR AT | 51258 ELIRE N SR )3l 1 1o 8, 3R AR A 0 1) T 22, BB ZRIEAT R, kSRR AR Ji5 22 i)
B ARNEER . PR IER AT, RSB MO BN OB, i 2 . S EEE B U R

LTI, BRI SRR B R . JUHE, A E SR SR SORME T ISR, T %
EHRAVE S ER, FULREA 2 23 B E SCARRT BT 75 Z00VE 07 ST . B RE BRI ik,
EEAE MIER, M HEIAINEE, WTREEHRE LI RNEE N, HEEE LR e 2 N e, L
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PR PABERAD F AR
(—) ZEHR, BEahH

ChatGPT HARIEABIEF LI \BU\ T dirrh 28, (He ] DLRN St ok 2 4 FE s aedi B, LAk
HgE N LBk M 25k R T ANRE LI

1

Ji 3 : The Luftwaffe had destroyed old Coventry—Cuffa’s, Godiva’s, Shakespeare’s—as surely as the RAF
would remove the life, the guts of German history.

My question: What does the elliptical phrase “Cuffa’s, Godiva’s, Shakespeare’s” represent?

ChatGPT : The phrase “Cuffa’s, Godiva’s, Shakespeare’s” is used to represent the different aspects of
Coventry’s heritage that were lost in the bombing. Cuffa’s is possibly a reference to the ancient monastery of St.
Mary’s, which was founded by a Saxon nobleman named Cuffa. Godiva’s refers to Lady Godiva, a famous historical
figure associated with Coventry, known for her legendary ride through the streets of the city. Shakespeare’s refers to
the fact that the playwright William Shakespeare was reputedly born in nearby Stratford-upon-Avon, a town close to
Coventry, and had connections to the city.

JRSCHf = AN A i 248 s S A e 2 [ 25 ST T S Al , I8 2 ) ? ) ChatGPT Ja, EAMEANTE T4
W IR 0 AR] “Coventry” T HLVFAHA 28 13X =AM AT NERS 125 SCHR 19 7 s SCAbk A% i 2% S0 2 e
EeEEiEr A, X BERSIZTAE BRI, K2 8 5HCHER B AN SR OL it

Hh, A

(=) mEARE, EFHA

EEF LR ChatGPT W fig tH 450, ChatGPT & HIENE, A A, HETRAERE.

1l 2

Jii 3 : The power of the spoken word was demonstrated in a different way by the Yorkshire novelist J. B.
Priestley, whose voice first became familiar to people reading his novel Let the People Sing, and who subsequently
broadcast talks.

My question: What is the logical subject or doer of “reading his novel”?

ChatGPT: The logical subject or doer of “reading his novel” is the people, as mentioned in the sentence. The
sentence states that J. B. Priestley’s voice became familiar to people who were reading his novel Let the People Sing.
Therefore, the readers of his novel are the ones who first became familiar with his voice.

My question: How can the people be familiar with the author's voice by reading his novel?

ChatGPT: I apologize for the mistake in my previous response. Later in the sentence, it’s mentioned that J. B.
Priestley subsequently broadcast talks, which means that the people who were already familiar with his written work
then had the opportunity to hear his actual spoken voice, which would have further reinforced their familiarity with
him.

W H A1 A RE RN R ANMER IR, Ea MR A S ROV E NG GENRERIE) B3 g ”
WE? ChatGPT S 2 W45 Ui At (1 1 i i Bl B A28 i 7 & . BH IR E XA E RS, ChatGPT 3% &
THEAEBMNAMES, ST EFEIRIMEL, BRI 11 5 R H XURS (13238 B8 R R T A5 SRk 1)

62



ChatGPT HBh #9981 5 )R IR——UL U ZEZ AR N) BI#E 9

JUHRERIETH, B AR 1 R e RGEAR R A AN . XU IS TSGR B AR AT T
M., fEEHIBI T, ChatGPT XN T/EZX I BATRF A (Priestley) A EART &) 3T
TREANVEAN G AN . BT IR RS, EE R T — gt AR PERL T IR A A) <A i) P 5 B )
fii i GENRERIE) BB Fradds, BSR4 7R . 7

(=) ERER, BUH5E

HIRUFPR A M, ChatGPT BERREMFREG) T HISCHLT 5, XRESS HHZA) AR N BUE A

13

J73: Hilaire Belloc absurdly believed that any priest who took longer than twenty minutes to say Mass was, or
might be, a modernist.

My question: How come any priest who took longer than twenty minutes to say Mass was, or might be, a
modernist?

ChatGPT: Hilaire Belloc believed that the traditional Latin Mass should be celebrated in a concise and efficient
manner. Modernism emphasized personal interpretation of religious doctrine and Scripture, which Belloc believed
was contrary to Catholic tradition. In Belloc’s view, a priest who took longer than twenty minutes to say Mass might
be a modernist because he might be adding personal interpretations to the traditional Mass. However, it should be
noted that the length of a Mass is not a reliable indicator of a priest’s theological beliefs.

FEFRFEBRFER DL SO, R IE R 2R ENME, (R TIH 5 MR L 41 s
FeFUR TN T B AT B VR IS SO A PR B (M . REE, 2022) o ZEEE M) T ChatGPT, HZ5R 4 AR
: ERE A ARG IR ORI A, HASE R MR AR O R TR, IR T IR T SR R BOLE A A
m SCHRE T DS TE (Belloe)  PAUE RIS BEARA 4 LA AE M1 A BRI ARAE GRS AETR) BT iE .
Zond A B A G SCHETURE, 2B oo (8 R AR I S R

(M) HEENL, RAEEE
7l 4
J73C: Tt is certainly remarkable that the British adoption of the habit coincided with the period, roughly from

i3

the 1890s to the 1950s, of the sand and heat of the Empire, though it’s hard to see exactly why the popularity of this
observance, hitherto in history of unambiguously religious significance, should be seen as “primarily an imperial
phenomenon”.

My question: What does “sand and heat” in the above passage refer to?

ChatGPT : The term “sand and heat” refers to the geographical and environmental challenges faced by the
British Empire during its expansion and maintenance of control in regions like Africa, the Middle East, and India,
which are characterized by sandy deserts and hot climates.

A PAEE IS S T PE B« e /R (Sean Michael) VD EEES I S 1 /NI +5 4 Sand and Heat (Michael,
2003) o HPWEBEAHD ERRHEE, MAERS SRR, BURE TR — 454 R K oE
77 [ PR 3, g A AE R O SRR T B T IS B O A AR T AR 4 5 TR I S0, D0 G 2 B A1 1) 5546 38

(Lawrence of Arabia) Ny RKZEw E AL ARY AR I . B0 A f MR IR HE 2 XWe? ChatGPT B
SRR BIEZ XTI/ “IE51 7, ARG, “UDRIE B4R K57 AR X — I ] AR P 9F
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NI O

SEH A F N B R BRI RRR . R B PR LR ¢ W eI R, R
=. ChatGPT HBIEEN KR

EH K IH ChatGPT WA FE R I8 & 77 & — e [H b N & B8 7= R M 26X ChatGPT H & AR T i
ChatGPT £ [0l % W i) f sl $R (R A By AR A A, E e IiE A B B 4E S5 . “ M8/ ChatGPT K
> E R W] BB Z N AR ) BRI, AT RETCVA B TR B 2 AL BB R ST, AT A IE A B
ANEHPRBL”  (TemPositions, 2023)

NI EHARTE 5 M5 BB M. L. Q&R B gm Al RE = A0SR 2Nk, TR REAL &S A
TARIR R NPT RN . ChatGPT Joik 4 EH N K B4R, Joik 4 R iF B i 5 2 F RIS
B EEAITLERM, RAehEE MR RTAZ R, e “ab2” <P P fREdE %
&, HA “mENT R R KRN KR, HEEAENRAR CRET I a i
FIWr, A R HI AT B8 1% £ T AR O, e A . 22U (Rampton) HHE, #RE 2023 £ 4 H,
ChatGPT /5 SR A AR &2 2021 AE ) HLIK(E S, T HIXMMEEEMA “HE” , XA%ES (Rampton,
2023) , JCHRAHASNNTTLL “EFE”  AWIE R E SRR AL FBIEARSESR T, “ChatGPT R AEMKEETE
BHEIRE) R ILES, FEA TR A —MbTHE " OFEEAREE, 20230 o 288, KR IEFEFIGZ
FAERT, I BT Uk B A B 5 5055 . (B AR AE PRI 2 AR T A AR AR B N KB BR A XS . Jn RN 7 4
PaEANTE R, B RENL & ARl — AN 1) R A [ 2 1] — 35 1 A SRR 37 A SO A i it e [ 25 BTN BRT 2 BRI 1
ARAR, HEAZEME. WRZXEE, XK T ChatGPT 2 TR B PEI SORF R . & TSI 2
B M ) R K F ST 2 AL e BTN SR R . S Ah, OB R EA RS B, HNRIRE ST
JEAGZ I KT HIRR b 307 BIRISC, IX LEHR o A5 i L A A EL IR I 2 1Y) ChatGPT /b T2 25 (B
P EFE AL CRIPTIR<HIRPITC T ) .

(=) BAEER, KRB

ChatGPT K230 5 FRL L0 8 SORME L A) 5, TIAMER S & 4) T8 B N SORMEELA) 7. R T )]
(5) o ANFRERE, €4 FEEAEN LT, nEmms) (2) .

5

Ji3C: The plot of George Eliot’s last great novel, Daniel Deronda, published in 1876, had hinged upon the

el

discovery by the central character that he was Jewish, a fact unknown until his mature years. An American critic of
our own day remarked that “Deronda had only to look”. But not, in 1876, if he had been of Jewish origin, but brought
up from birth as if gentile.

My question: “If Deronda had only to look at” what?

ChatGPT: The critic is suggesting that if Deronda had only looked at himself more closely or known more
about his own family history, he could have discovered his Jewish identity earlier.

TRALAIFR F NN EHFER R (FHERIEAESD) 15T A ), B2 “Deronda had only to
look” , FiR “fERIAERH KL (AT THAL BIRTEAE CZMRN” . AHERIEA KA KIEH
CHY S, X PR I SAtE (RIFE 1876 SEIF FIAL M ARWAT) HIBURIE (Wilson) 5 “HRALICAPRIR S
AR TR TR R e, B mRRcE W “ERIE REE B R4 IREE X AT L%
HARBAR N ASL. REAE. ChatGPT X EH FEH R “F” KINAERRFEZ “fraisac” m
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CTRRECKR S, AT BURE TR EEN <A 1876 FERY, fIEASFEITIRANAL” XA B SCHINE LR
Be MH, “THECHHMH” KRZEEAERCE BN EZ T AE RS R R. A7 BRG] S35
S, EEN LAHAT T B4R ik REEEACH T, 7

S WP ChatGPT £ 2545 B RERIN A 85 AL s I A 16 00, 4

Bl 6

J73C: And here came the crowned heads of other lands, driving through the rain in their landaus—the big, jolly,
laughing queen of Tonga, and opposite her the diminutive sultan of Johore. (Who was that? “Her lunch,” replied Noél
Coward.)

My question: What does “lunch” imply?

ChatGPT: In this context, Noél Coward was suggesting that the diminutive sultan of Johore was small enough
to be the queen of Tonga’s lunch. It is meant to be humorous and somewhat irreverent.

ChatGPT Rugifilifk “ —&F8" RS HKFMBIFFHIE NN, FUONXF IRt A A S, A
FE TR _E 2 A AR I DR B s A il “ AR — i, 18IS, ChatGPT Jf50H BRAE 21

(D) BRB%E, NETE

FATABERTE ChatGPT fe R G0 > — i G B2 FRA H AG B 2 B4 5 DR 5 R0 . o (46 1S AR
Hol SR AL R S B A, E sk CE SR, EERENE] AERBE, KRR i, ey e B
SRR B A DR R, E RSN T B ST AR LSS R, PO T B S SR A YT O (Y B S A v

GET, 2016) o WNAE N T BB b i Se it 225 iE 2 b vh 77 AT S BRI 2200, 74 Re A 503 S0 4 Ml
A=

1l 7

JZ3C: John Jacob Astor, worth two hundred million dollars: he “would give all he possesses for the place of
that woman and child in the lifeboat” ... “The sixteen hundred who went down were typical of mankind...” opined the
Christian Century. “Manhood triumphed when the Titanic sank.”

My question: How come in the face of tragedy, Astor’s “would give all he possesses for the place of that
woman and child in the lifeboat” request serves as an example of “Manhood triumphed when the Titanic sank™?

ChatGPT: Astor’s willingness to sacrifice his own life for the sake of a woman and child demonstrates the
noblest aspects of human character and the strength of the human spirit in the face of tragedy.

My question: Please note that Astor wanted to buy the positions in the lifeboat for himself.

ChatGPT: In light of this information, Astor’s actions cannot be seen as an example of “manhood triumphing”
in the face of tragedy. In fact, his offer to buy his way onto a lifeboat rather than allow a woman and child to get on is
selfish. The sentiment expressed by the Christian Century is misguided and ignores the selfishness that was also
present in the response to the Titanic’s sinking.

FEJE AR, M R AT IR T BEME R A RELE N ERE . R ST RE (Astor)
B AN DU e 0 L, (B, BRI S AN AT 679 A4 M SR — AR EN ARG TR 2 TR DT AR BEAE T 18 £
JZ, CGEEHEL) Wit “RERW T ET, AEEMERT” B2 ARER, EREN L, X680 A
RS PRI (H2, FECUURENE FAE A5, ST TE 20 X0 18 (0 13 At 2 Xk LB
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filt, LA ety BT R O B A BT NSRRI B2 T BISCHENR? PrbL, B0 B RE C Bl A
O BTG R E DFERR IR T . 2B &) ChatGPT, S5, & %6 1RIA AR IR & 78 FH AR
S LE RN LA E, WEHESES, EITIRE DT B LAY R d AN TEEAT Y .

(=) MWLM, BHEAL

FE B, ChatGPT HIR 6k = 75 N SIS LR 5477 17 _EHYRRIERE ) .

1l 8

J7 3 : “The German Emperor is addicted to saying startling things to his own people and others, and our
Government may safely be left to clear away any misconception on his part of the facts of this particular case (the
Kruger telegram) unless, of course, he really wishes to force at once a quarrel with this country,” the Liberal
Manchester Guardian had written when Willy sent his tactless telegram congratulating Kruger for repulsing the
Jameson raid in 1897. But the newspaper editors could have echoed the mood of the band in Portsmouth Harbour on
22 November 1899, when the Kaiser made one of his frequent visits: they played the old melody “Oh, Willie, We
Have Missed You”.

My question : What changes in the attitude of “newspaper editors” towards Kaiser are reflected in the
passage?

ChatGPT: Initially, the editors of the Liberal Manchester Guardian expressed their disapproval of the Kaiser’s
habit of making startling comments and potentially causing conflict with other countries. However, as indicated by
the reference to the band playing the melody “Oh, Willie, We Have Missed You” during one of the Kaiser’s visits,
there seems to be a change in attitude later on. This change could suggest a more light-hearted attitude towards the
Kaiser. The editors began to see him in a less serious or influential light.

T2 “TOER B X — AN LA, (2P TR — IR IR R i LS, MR BUR N %
REMEVETE 5L, THIRRME AR VGR, Ry IRy 53 0 Om o5 A 75 W [ 50 R b T IEH . 2 758
=5, RER SR, ERRABRES S AR BOR A IR R, BARMAALTRE] 7 oE &g — A, B SOA
FIE R AL 2R T . B AN S AR T ChatGPT, &5 R4 NKHE, Bk, &
IR RESS & ARAR S BURME ARG BEA I 13X — RN IR — TR SRR B A0 i S B2 o 3 B IR
JE R EA VLR T B CATERAE. R, ChatGPT A i 5848 5C R DL R ARA 1 Ja b
A

(M) EFERR, ZEATHK

gl 7 A BB EfEEH A FIESFREET B BRI B, KfEmM A EE 5 #1EN B
BEN, WA ERE R PR R SRR A R . A EREE RS 1 B E SO JEIL RS AR N 25 1 Bl
WA, 9%, AB/REH KA BSOCAR R R B SCAR R C Bk EIEE " D o BF MU, B 1iE
B MBS EHUERL, ChatGPT Wit T AR ok A 77 SO IR B . 72 NI, e R A =R
B R A B H AT SRS R 0L

%19

JZ3C: “Despite the best that has been done by everyone ... the war situation has developed not necessarily to

Japan’s advantage, while the general trends of the world have all turned against her interest. Moreover, the enemy has
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begun to employ a new and most cruel bomb, the power of which to do damage is indeed incalculable, taking the toll
of many innocent lives. This is the reason why we have ordered the acceptance of the provisions of the Joint
Declaration of the Powers ...”

EATER (PR AR IR 2 (Z8H ) 2 i B AR ZRA 5 DS DADOCIEEAR 5 B,
W A2 DA BARDGOERRA . WA RERFEA R LR, BvEREIIRAT T 9 HZ R EA & OER
PVHSCRRA, AT RSO DT s . 2838 % ChatGPT B, L EFSER, T4 H IR AR DUE %
Lo BFERFAEH NG5S XEAARMERA:  “BRERCHR4ET), HERIFRIER, AR RHBIR
TEEARM, M, BOFHBEERSRIITEE, BERA, SR RS BUFEZR (IEKG A
B ARG

. 4 i&

EHARMTE UR4EZANERAAN) DR, W “Siai” , MERFHEPLERIIES B ot —2 %
IRl 2, THRRE A ChatGPT k¥ B H kB EP prid s g “iE K" “HERKX” “4i
X" (Carrell & Eisterhold, 1983) %77 M)Al . & AP ChatGPT REH %8 1935 (1 B 1%, 1R L5 2 A 2L AR
JA )z, HEARZ /M. R EA2 2R, B k2 DR B R B0w b AU L 11228
MRGEL TR, FE—A “JIRE” 0 ChatGPT HIHLRIZ% “ Roxde” FIRSCHER B A1z k& L 117 R &
KR, H RO AR . B IREB], W S SRS RS R 1R B A AT R R, UG 4 B B
BUBGY AN : AFFE A, BRBERM R BRI AREMEIRIE, RETORL, T TS BB
(ChatGPT. HIXMKZE) .

ChatGPT I KR IE B REAE — € A5 nl SEE R Ll B itk 'S (paraphrase) Jeif (1)) 1 EL461E B,
FrRe s AR, AT 35 B 1 0o ) O B ) . R ChatGPT M 7 BRI SCAR TR R, JRitAT 7 2%
IR ASE SR AR R AE B PEANZ AL BE ), 1 F B IR I8 2 7 T W MR 3R IR (prompt) , AEAE
ERIEE R R D R B AL, (RIS i AR A S 15t

Hsz, AR ARRAKRIE, BAFEER) FEEES, ChatGPT i KEM/ RS . £EF —FidA
) R R i TR R A A 32, T2k ChatGPT, "EAMBAREIIRSS, 1 HIE “E—ik—"
W HfERE (B%) : “The proverb you are thinking of is likely ‘A bad workman blames his tools’.” ( OpenAl,
2023) FRERHIJLA), ChatGPT X35 1F3k: 19 ML EBUTFH « IR4E « bl (Henry Ward Beecher) 5
E: “TTHRRATFMEM, mlss 2 —MEaRm TR 7 mMIAREEZ U, Rk, THR
eTH, MARTHREM” . (OpenAl,2023) EFIIH T, Wk, “HMIEATH” , BIFHTEEAZK
i, 4 TRHREI .
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E ARSI ML EIEF e Xt
— U R RL 2 R & 91 P 3T e

O BAEH KUK CTHRITEXRFINEEF IR, HRIMN)

(B 2] AZHRTCRABEOAR, BARNALANRELEENKE, K&E., L L5225
%, MEIF LW A0k, REMAAZN LN, [22pdbLeid. BASSHA XMEEFFHFTE-F
G RAELENFXER, Bitms, SFkEF, ML p@iFEARE, BARA, BEME, AEMFER
iR b, KUK KA ChatGPT & A —/FZ b, ALHF A LEIF-F & A BAR, AR5 5] ZER
NG BAPHLE BB BE LN F R L, AR P LANBHFAAGP A S RL, RuAEAEEN, HFEE
RIS B IF AT RATIRIRAE S F Fofh i

[X43E] mB#MiF; F3Fe; A AL A; ChatGPT

Comparison of Five Domestic and Foreign Machine Translation Platforms:
Taking the Chinese Profile of Tesla Company as an Example
MAO Jiamin ZHANG Jiguang (Jiangsu Normal University, Xuzhou)

Abstract: Nowadays, the rapid development of artificial intelligence has witnessed booming information
exchange and human-computer interaction as well as big data, and algorithms. Since the inception of machine
translation in the last century, the development process has experienced ups and downs, but it has always been good.
Research and platform applications related to machine translation at home (eg. Baidu and Youdao Translation) and
abroad (eg. Google Translate and Microsoft Bing) are also blowing out. In addition, ChatGPT, which recently caught
fire, also has a place. This paper will take these translation platforms as the carrier and take the five machine
translation translations of Tesla’s English introduction as the investigation object, in order to find out existing
problems and shortcomings of machine translation, put forward corresponding improvement suggestions, and provide
reference for scholars in the field of machine translation.

Key words: machine translation; comparison of translations; practical text; ChatGPT

— 3 5

BRI EM S, EEREEM R, R R E S R RS E BRAE B AZ R
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A TR LS B 1 6 6 bE——LURR s 24 &) fil A v SO

RBARIE Y] E S TR SR AR IA B AT TR A PR (5 R KBRS H R EIE R
H, BERSHER, CHERTERSE, HRIRFEEES. ‘SRR MR T “BER&EE” .
RN TR B AR T 9 N AU FER, ARDAE R ARG ERCE, SCOE RS B, Hi
4150 EAR, B THEANLERRE R IR, AT AL R AR A R — B R, HRE RS .
A, BLAEEHESCE T IR A RS, Dyt 5 5K 1A (45 B A e d A )

NI EARIE 5 IR B A R, HLAS BB IR 70t R B RSk &M, 1999: 55) o B
ChatGPT Bl 512 T AR . AUt ChatGPT 5 VU Fh 3= 3 B0 13 T & 04 7 437 2 7] f8 A b SO A AT X
be, b B EGROPLES B R R R IR .

=, HEEERRIVR

HL#$EH 7% (machine translation) J& 4 4R1% = B (Natural Language Understanding, NLU) 5 5. [ — /M
oy ERF AT ENIE R B RE S AR — M EAE S IR . PA7E X — i R K B i oL 2
BERG (AR WRIEIE, 2007:66) o HLESHEHEFX — M55 & Warren Weaver (1955) 7EXT (BHEE) 1
R P EUOERIR R0, VAN RI PR PR, AR AU S I R, R T T AL
BRI LT3 . SRTILE 60 AN, T RERZFB RN — IS, UCANSIIELTFE2L/EMH, Bk
By WA AR, BEER, HLESEH RN N TC T, BEAASSZ AR . B30 ] K AL BT O 2 5 T T
MR RE. BT 90 4EAR, tHAEZKEZRHMEY, FEEHESTHNTREEHBARE, FaEHEA
THHTRHE O R A T PR IS RS E, AT e B LS ee, Bk, HLASREt 28] 7 2
LHERA TR A TG, FRAKEHL, &2 TR TR TSR SRR, PRI iR 2
Kamgr. 37 21 e, NTERBOVHREN R, HASMERANRIREERRM. WEANTEGE.
LML IRFES SIHARAWIRIN ,  FHIRH AR BRI HE T HUN L8 B0 0 R R BRI B L R EHE i 2
HLARENE, DNETFHLOBEE APP, KERFEL I EE S RS SR M= BI5, B AR A Wi bR R,
BT CEER. 28, 2020:87) o HAEl, EHRAMLRERIIEARFRMELERS, WES
BAETE. PO, ENREERE. AR, FERES, SHSRENER. A, T 2022
SR HBUAE R AR EF () ChatGPT %, 1 XUEE 4R 81 51 2

=, BASMLASEEEENSH

AR SO AT 0 B AP SC B ok ) R TE R AL SRR A aRIIE . L NRE . H R, Aid
B A ChatGPT. MEFEX JUFHLASEIF E A U NER: —. [FHMERR . BHa B Ekd, 2018
, BHEITERGE T 103 MBS 2 AR EARRIRE, B HIERA P SN, 2020 45, A EEHRETE A AN
M E “HITNAH” =4, TR FEE IR T SILR, RIS 713 k. 2023 4, 4R
BRI o A8 R 51 B PR R S B HE I AR R B TE A C 2 a6 1 200 M ESAE S, B H g R AZ IR i
ok, FHLE G REE, DA RS B, I 1A B NIRRT LR Bl T R
T WAL BRI SCRE 107 FE S I EAHRRE, TR P FEGE R Lk = ERIERHER
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WH . HEMEEzm T AR, IERRMEEZFBR 7 IR S, BEEA) . WHRAE. =, XL
PREH RS BIT SR 2 R PR LR LA B T 6 . LSRR AR, RN E R CRamiE” , A
JRICHR 537 s R CEHBERIEE” UG SCIR 163 4.

PLERE B 7 v 3 B eV A G vE Ay (%, 2010: 114). LASE A LAl (K B2 8 3 05 102 i it
S SCAIIRZ TR DGR I0 AR, W SORBETIE, 1R Sk R A IR & SURYR 4 e /N 1 i i
BN ——HE B BRI, ARSI, R AE N FEEEERAIL, B E IR EENIE AR A A —
ANSEREI KA T AT A FE R A B 3 B0 1 2 E I i (VR R AN R P PR B L fe Al DERR e
(I NBIPE R IC . dE FHGU T R EE, AR BIVCACRL P2 i K B e s, AR PRGSO . B 247
WU AT, I EALER PR EES 21, HAT, MIESE et bl iz AR 32 AT,

BT 2006 4 4 HIERMEH, FEBESGPSERITE. AE0IEIE 5 R B AU R OGE, 1
FHPE A BB . DAICIE g (B, SEDLHAD B AR 5 (A A G 4 . 45 ACRH PR 00 B 1R I 2 1 SR AR FE A K
BN LEIESCAR, FeunEea B w7 SO RO B2 B 07 SO 5% . e N DR BRI RN, Ak ot
FONMEMEHLAEE, R TR SRR L AL R R IR 55 .

R N B R — 2B SR RS, HMRA RS IRS . WL NERES T BiE A
#Hy FFREMBAM . SR RS, NSO RE S LA RS . L R T 2007 FEHEH .
Z R HIBATRRAS S A 2 71 F 1999 4F 3 2000 4ERITF R IIMHIE R RS, % ARG A HIE A NEA, )
NPRER TP AN A SCATF R IR IE RS, RIBMRK. TECA T BUATILESER A AB B2 8L, 1R
18 H50 5 9K 20 T A 15 THT A 40 300000 b 2R 5 AR5 5

EEERIIET 2011 4R R IR A AHER 7 BRI PR R P R B2 2 SR E8 N Rl B o R A &5, TR Y
T Giih % R G AR TR R . R E RSN T R RS, T B B AT RE, LA
B SCARR ALY KA, A FAALS R T S0 ROE 5 . BB PR 22 ORI 777k (Hybrid translation
approach), BT RS H#I% RS0 (statistical machine translation, SMT) [ ZhHNELEIBE R _EiERHE . [FI 5245
DAL B AE A . TERN VR R EANECT T, DARIN S Sl 1 38 R VR LT TR AL PR DS

FEMFELRETMOAEEA, RPERKKNZIEMEL GRS MERS. LA OET LA
RGN, R SCEIUE IR b BEVE,  FEARE ELIE I P 25 BER I E 2 R A R R A R 5 S
EEEA CREEUN T FAR, AR I T b R L SR BT AR R S A R R IE A LK BB AR
SRR, BRSO, RERIIEAAE, SR RALTE Sy AT HLE AR 0 S AR

ChatGPT f& 2022 4FJi f1 5 [ A T2 e S0 I0 5 Open AL #EH, & — BT [ 2815 5 A FLRIHLAS 22 ST IO K
ANE S A, (BFR “WIRHLEEAN” o [FEF, ChatGPT & LR B 22 S AR R BEH AR K IR R . A&
=¥y (IS, 2023:42) o ATRATROL, XEREAFMTHE, 0 8 e e A i b o = rDUL . B OKsEm T
FAR (VP R e . BT R R HTE R PE LGS 5 AR EERE F7, AR SOR SRR 7= 1 8 S5 AL 25 B0 1
H R SCEAT X EE
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VO, LS8R B PP hr v

LA B RS H R GIE R AR, s, REMNS LLETH, SEAE TR E, Kt
BEOC T & B VEAS 2 FIWT R R AR S B A% R (ARSI, BERAE, 1999:99) o AUCRAIE kL B R
Hrhr B 77 E BRI AR AR EE PSR « 5K (Katharine Reiss) $i H B SCAS SRR FR R SO A
KRN NE B (informative). FRIET (expressive). #AERY (operative) =K. BT AR N XAHEE
BRI, MRBOARW, BHEIEILESR, STEXMAZ RN S, APZSCRHE TE B ASCR . X
U R SCAS T B SRS SR B S SRS R T AL SR e I AR B RS B A SO T T BRI, HeR A
S RAE BASCA Ak, 3B JURHLE BT & IR0, HEAT ELBL AT .

BT S AL A 0 AR R Lt H AL B IR B X KB H (Makoto Nagao) #2H kI (£ JFIE,
2003:33) o AURXTLL, EHFIEN T HAPLGEIE LT X KERBEIL SRR NS H . KERHAR
LA BRI, FR T AU S E A SR E. NS ERMED RIS A BAER, ks 1-5.
(1) BLEHER:

1. H 15 S B S S AL ik ) JRE S B TRk i =
2 HWIE R BRI RE R A, D R E B L.
3HME S EEEAGSE, HiEFAY ., m SOEFEAMER . MALHEAY, HiERKR, LiEBEH IR
EAE SR, TR RREIE.

4. HHESCE IR, N RREHIR.

5. H B FE R AR LE s PR .

(2) Wl E

LBESCIE R G T, A B AR & N AR B2 A, BESCIRIEAT I . WEERUU . SOUR KU AR AR I, AN
MAEEL.

2ECERIEW, (HRAEECETE . B, SOR R B SVRRRR, (ER ARG T B

3O T AR AR, HR RONRTC RS . BRI SO RS AR, 0 1R SR S 2015 2 A
AT .

4.V SCE R AE LTS R SO A LA R 2, R NTE L AT LS 3 IR ST AR 38 I 2 A =

GH

5.0 B A ANRES B, IR I A N BT
I, BERAT SR
MR SCAH R R A m S T Ay, —3846), BAPPEREA IS RIF L E, BT RAEEE,
FEH T BRI MRS, N T RIS SE SR ECIR I RE, EHIER 7104 5253 %L F I 2
MITEiE B A, ZORMA ™ M2 R R LB I ROFR e . IR SRS 6 PRAE SO B SERE AR 3 T AE
g LN AT 4 1 10445 08 R BAR—FE QA A VST SRR TP, LR R s 5

72



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

BRI PRAIARIBCTIE . IXRE, fEEEGERE T, BT R IR 1B SE R S W RV E 1
B, NI SETE M SIS 5 LI AR SR IR 2 A AL BEBE 0 R K (IREI L B, 1999:
100D

HLES B SC], RES R SCOR TS 5 P (7 R 12 K R AR A S B hn it 7 03T H (058 00
o, wrmE AN EBSEEEY, RN AR, RS R IR
fiJ—: Tesla believes the faster the world stops relying on fossil fuels and moves towards a zero emission future, the
better.

AR RRTRARLE VB A AR ARRE, B T HORA R RIGEE, BEELF . (4,2)

TRl N TR Ay, FUBR PRI AN R A A R, I RIE FHE AR RIGHE, 500 .
(3,2)

FRRE: R RA Dy, SRR IR XA R RS, R TR ARORIGEE, iy, (4,2)

AEREE: Ry, RS AR AR, B R HER R, s . (4,2)

ChatGPT: R AR S tH A5 (LM A 0k, e i TR AR BB (4, 1D

SHT: I A AJBEA, TEIEF] “the faster.... the better...” X FpA) x0T, EAR &AL e =R B T
B, (HEAFRERE, MEAENERROAR, RELNED 7B, BENEIAEE. BIIERSES
SEPE IR HESE S, e MR RI N34, HoAli R v4%E . EAFRBLEREL T, BMAEREKE, ChatGPT
WSO IR, AP DOEER, SO H B ks, WRIDNIAE, AR PR A, Bk, AT
BRI, EAYGEE B, Kt R ekl h2sg.
#iJ —: Today, Tesla builds not only all-electric vehicles but also infinitely scalable clean energy generation and
storage products.

AR S, PR AN IE A Sy, i HLIE E R R R TR R RE R R A P . (1,
2)

P SRR S, KRR AN OUE P A Eh IR G, SRR JEBR AT R A U REVRUR AT A 7 A
(1,2)

FRERIE: 04, RR R AR T B, T HAE AR T Jo PR R A3 vk BE YA R 477 i o
(3,2)

AIERPE: W5, RTR A 2R, B4 A E R RIS i R IR AR S A P . (3,
2)

ChatGPT: 4K, Fplrfi AUAE Baiigd:, @A RRY R IE SRR AR M. (3,2)

M G SR BEAR S BIAFAE “all-electric” “generation”[F1 R, XAV IR R TR, AHFEES,
Lk “today BRI AMG 2, IFAR “HR” R—R. MHARA > BESCHREL B Bk, D% IR A S 2
PRAE, LR ATIE R DAL ChatGPT I = A B SC A RERIDN34%E; T fE Al A5 2 b, X =A) S mT A
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B Py A LR BT 5 06 EE——DURRIIr L 24 &) fi ) b SO ST 15

KIN2%%, DR 8ESCAE B ARG BRI DO S V2 A0 S o IR (6 ) o 28 o 19 R 0 B2 38 1 01 SUIA 3158
S5, RNV, EIERBONAERE, Rk vE 3255

#)=: In 2019, Tesla unveiled Model Y, a mid-size SUV, with seating for up to seven, and Cybertruck, which will
have better utility than a traditional truck and more performance than a sports car.

DR E20194F, FpihidfEt T Model Y, — KA 9N 218 -LA4 HAAL 1+ BUSUV I Cybertruck, ‘B4
tAL Gi R 2 B AP sE e, JF A B EmtERE. (4,2

T R E: 20194, REMTRCHE TYRL, —@RBISUV, REAENTIN, M RERLES RE
HAEFEIF AT, MR ETEr. 4,2

BHERIE: 20194, FpMififEd 7 — R BISUVAERY, B Z AT N, i Cybertruck ¥ L& 4
EHAFLFSCAN, HatlEgmeE. 4,2

HIERE: 20194F, RprdciEd 7R % SUV Model Y FIZE1H K75 (Cybertruck), I # £ il 444
N, JEERAEES AR, Rt Ed g 1, D

ChatGPT: 20194F, Hp#ifiifEH T Model YAHHISUV, w&EG-LAN, LK Cybertruck 2l 7, B0k Lufg
G B A s BRI ZE R . (1,2

ST X HANEA, AER R AR AARMER) . ChatGPTH M B SEERE, AlHN14E, 1M
AR R, (R RENAE PSR %, FIHR25E. HR=AEA, BEE L LRI TR, F
SE b, R T 2019452 4 HE T Model Y M CybertruckiX i 27 i, BT CASSIAFETE L S, IR A HERLIE R S
B PRIRRS I bR, Z =S RRERIT N4 . AT EARHE R, TIAA2%% . BARECER
MBI TR, BEAREEXE S S E, REERER G ONFIN, 5 EFIUEEERN, X —3%
SO G R, E TS b T A2
#JPY: Launched in 2008, the Roadster unveiled Tesla’s cutting-edge battery technology and electric powertrain.

WA E: WOEH A T 2008 HEH , IR T REITRL 1 A 0 LR R A LB B 7). (3, 2)

L NI B4 T 2008 AEHEHL, HEH T REIIRL A AR I B AR R BB T B . (3,2)

FERHPE: XM T 2008 ARHEH, HEH TR BRI R BRI B Eh S ) R G, (1,2)

AR KR ET 2008 FHEH, HBIF TR I E AR B S RAMTHY . (3,2)

ChatGPT: Roadster & 4 i Hi T-2008 - HE th 1), & Fean T 4e b deom i B B R R 3 3 ) R4 (1,
D)

I3 Hr: X “cutting-edge battery technology ” [FJ AL 3, [ H F% # 1% Fl ChatGPT i 4%, &S A7 7E i &l o
cutting-edge MM EHEMN . A, B EER VIR, RIIEAAETE AR HIL 7 X AL, WA M7 ik
BEF AR EA, l— @B, FREER . WESERERE, k. LN USCH E#E R
RI3% . MATEEARUERG , A DUAN BRSO i A XTE N, (EEEOREE, s, kR 2% .

R B S AEEE RGN
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FE AR D5V HE Hid ChatGPT
. MEREE | AR MR | AR SRR | AIERE | GRSCE | WIEEE AR | AR
4
— 4 2 3 2 4 2 4 2 4 1
= 1 2 1 2 3 2 3 2 3 2
= 4 2 4 2 4 2 1 1 1 2
| 3 2 3 2 1 2 3 2 1 1

N~ Gt
ARSI R AR AR TR L T BB B 0 BIRBE . TSR BE . A7 JE R PELL K ChatGPT A AL
BRI PESC, G LR AR RS SRR BB A4, HAb BT R TE SR g b L ) T

R (R .

K2 B RAGAESIE h T L bR R )R A BN TR DL

%j & Wik AR o Hid ChatGPT
e AR | GRSZREE | ATMERE | SR | TR | RsupE | ATRERE | RS | AR

% ] 0 1 0 1 0 1 1 2 2

2 0 4 0 4 0 4 0 3 0 2

3% 1 0 2 0 1 0 2 0 ! 0

4%k 2 0 1 0 2 0 1 0 ! 0

s 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0

N T xR B AT R, AT BLE R gt a5 RBATINBOH R B RE RSSO, W3
g BEGUN2Y, N20Ys SEHON3LGL INgrs HHONAG W10 SEPONSTL 20y

PUAEI T & 1 R 13 15 h:

DA IEAS 4
(140)x3+(0+4)x2+(1+0)x1-(2+0)x 1-(0+0)x2=10
TR 6 B RS 4
(140)x3+(0+4)x2+2+0)x 1 -(1+0)x 1-(0+0)x2=12
BRI
(140)x3+(0+4)x2+(1+0)x1-(2+0)x 1-(0+0)x2=10
HIERIRE 5
(141)x3+(0+3)x2+2+0)x1-(1+0)x 1-(0+0)x2=10
ChatGPT#3 %7
(2+2)%3+(04+2)x2+(1+0)x1-(1+0)x 1-(0+0)x2=16

A, ATRATHR A

CL_E R 8 Xt L AT B H ChatGPT A4 81 55—, HLUGR L NI RE, AR A /2 45 ARl 1% . P EE Rl I B

HIERE, X=FAHLT.
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+. iR KEBE
Wi Ll BRI S 0, EEA WAL

1. ChatGPTH NH & BT “WLL” o X RN BB B SCEe A, B Y% (1 ChatGPT ¥ B B /K 1 Ll
HABNLASBIE P EH S 2 . BRI A R FA XA EE S BT, ChatGPTRE H T )2, R Lk AR
W, P RS AR FAR R T 6 AR T SO 1 2 0. (B EERSKE, ChatGPT BRI AE I8 A 1R K
R R ] OWHAR LRI BT &, B ACE A EF, WA KRz . (FdE s AR, w7 DU,
b P Ah 23 e BRI BT 6, ChatGPTHRI RS2 N 1 %

2. EWAFRZHFEHT AN, SHR DA TR0, AZHIE N ND IR IRER 2
SRR A B8 2R 51 87 & ok I B R JE RIS B . AR, BKTESE (2007) B 90 R BUALAS B 3 5 24 T
ERHE, B RHE RPN R S AT AR RS S AL B R LU DK, BRI B 2
GRATIEE

3. HLEEE P 60 MR & B RO, Sl 7RI IONLE IR . XB 8 TEE L TIEAN SRR
ELNEA M AR, FISSEIENE R ERAE, NHR SRR TS N ()
Ui, 2016:123) o HSE, FEERIAFIE2016F KATMANSRERSE, PGSR RRAE R CHERYERR YT
T EC DARG 5 T Gt AL S B eSO B 1 ORIR AR T, WU BRI 5 RS AT L A S 2. (MR
55, 2020: 108) o BEERARMIKE, XUV 2R MR AW KRR, P HEERIEC, KPR
G LG AR, PRA D SR DA K AT RN AR

4. X AMBOR PR H LGB AL B 00 R, RO o AR AN R AR B SR HUAN [ (1 30 128 SR s
SR AT LA B E, XA BB A AR B T 55 5

5. DLEREH AR IR SOE R AR Z MR, e miC g £ B RiE, 76155 IAERRA 4 E A
RIL TN HRIE TS5, MENET “AF4mM—22, B MRE R D —2, PLEEE I T A
07 (PFEFE, 2014: 118) o XA T BN TR E g Kt — 0 B ATk, 19 2 5 i3 i
B2 1R

6. FHERYEEA, Wah RN BB R A . Bl 5 BIL 25 R B i 448 T 4% R 0 A e AR 3 SR AN
Wi Th, FE A O T EE RS mE (E. BREE S, 2019:25) o BEEmARNRRIAA SHLE RN
K AR, HLAS BRI R SR RS AR A RS, 2014: 69) o AMLAZ EL ARG 215 5 RS
MRS . EBEDBRENENN OB AEISEIE, FAREASEIEIERAR, BRSNS
HrIChatGPT, iX/&ChatGPTHIHS X,

BE LK
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MBI AT ChatGPT 5 A LNEREXN LR
— kL (ERHFERRIE) Rl

O HIER (7 FIPBI T RS HABMIELE, M)

[# #]1 ChatGPT #) & # #3547 b Rk — & 490k &, AAI*F ChatGPT B R A T#IF AT ¥R & T A
o AIAIFMELESERZAMAE K, 3T ChatGPT 5ALR#F (ZFHFHFRE) EFBASETRAL
WERMET @G ER, BAFEAFNTRIUT AN I ES BB RAME, KmLERAE LR LR
FoifF L F o Lo £ o AL RIAALTEFN TRUSE AR RO LiEF B I AL /71 £ T ChatGPT #iF, £
HRERAAANLIEFN TIRG OB IRAFBNE) . S TEHOLETRAN R M2, IBEFEH, AT FHFRLEF
# TR, @ ChatGPT B ATAT R I E 69 “IRI” fe /) BA miktt, @i Bk, AXKAT ALEFN
£ 4 = ChatGPT #9 % %, % ChatGPT Bf XA TiFHR & T #i.

[#433] ChatGPT; ALI&i%; #MEit; AKFR%; #HFKHA

A Comparative Study Between ChatGPT and Human C-E Translation Based on
the Appraisal Theory: A Case Study of the “New Year Address by President Xi”
LIN Zeqin (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou)

Abstract: People call into question the prospect of human translation in the ChatGPT age in light of the
influence that ChatGPT has had on the translation industry. This study evaluates the differences between ChatGPT
and human C-E translation of President Xi’s New Year Address in terms of reproducing the attitude resources and
their sentiment polarity from the perspective of the attitude system of the appraisal system. It seeks to examine the
accuracy of the two in grasping the attitude of the relevant objects in the original text in order to assess the
differences between the two in comprehending the original text as well as producing the translated text. It
is discovered that human translators perform better than ChatGPT translators in capturing and reproducing the
attitudes and emotions in the original text, which is evidenced by the higher skill of human translators in capturing
and reproducing emotions and appreciating things. These distinctions show that human translators give play to their
subjectivity and that ChatGPT’s “emergent” capability currently has its own limitations. The advantages of human
translation and the disadvantages of ChatGPT are discovered through the comparison above, and recommendations
for human translators in the ChatGPT era are provided as a result.

Key words: ChatGPT; human translation; appraisal theory; attitude system; New Year Address
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5 =

2022 £ 11 H 30 H, #F “FlZrtA (pre-trained models) ” Ju 1 KiE S A (Large Language
Model, LLM) ChatGPT IEXJF/E T AN, BEWIAT CA R Z . RIS, 15 MEEENE RIME
%o Sad My USRI CARTHREARL Y CURFESE IR SV IUAHLL, BT CTUIZREAL” U VEAEE
T PRI A BT TS T SR D S R, S T T2 ORI .

M GPT-1 1) 1.17 {2243 GPT-4 (1) 1.8 HALZ ¥, TN KIS H R I s BAE K S I
GBI MAMNERT TR, JSHE A 500 28, @& HI T H ATV ERER “IE I
(emergence) ” BlHR . PR “VEIL” ME& A2 H & Holland KX — IR FHIA N “ B Z 1S4 M/IN T 3] 50 1) 2
VIR REM>K” (Holland, 2006: 2) , HJMEAZFIFASH KEL. XF “VHIL” IREIMA ChatGPT 11 5 fe
R L T N3, RS LR %2 (in-context learning) HE /7 LA W10 (B B HERLGE 11 (B A6,
2023) o A, ANTEIFELLTE “BRRKE” o ST, AMIAZEMEER: 2] ChatGPT # ¥4 1
SCHEMRFIESCE B S N TRSEIE A2 R 2

Martin F1 White fir$& i B R4 (appraisal system) &R T RGEETES P AREXWRERSR, £
BERVE AR/ h = AETE R oS B 2 I AR SZ BRI R PR 524”7 (Martin & White, 2012: 1)
PR B AR 0 T 45 5 i e h PR B PR O SRR R A AR A (RS, 20125 EARHE, 20045 FK BN,
2007) , PRAFMEHERZ L] BT IR R PP B SR R B H BB R R (R B, B ER)E,
2018: 98) , DM, F & SO SCIERE PP R R B A2 BRI E A RS (F
) o BERGETNM RERIZL, “SE (attitude) 7 BIEEE BB BN . 047 05 CL R T35
P45 (Matin & White, 2012: 35) o CAVPHr BRI RS9k, FLBCAMUEHIE AT B 0F 72 4 2 5t
JESCHAR SR Gk IR AS BE SRR RO AER L, AT BLBEP & AR JF R AN B S T T 22 . SR, HETE A
XTI 7 T PR RV I AN IS 7R 45

Zi BTk, ASCUALPE B TR A E RGOV, 18 ELEL ChatGPT #1135 A L B 7E 1 B B B
N HAB BT T 22 5%, B AER 7~ 0B 1R SR SRR AR SO 7 T 22 59, FF 70 B e 222 e it S Wt ) 30
R, NANTEBEKESRAEIL.

—. W ER LZRA T RBEER R

(—) MR

PR B RN RSN REE T A AR SN R R, FZWTFOAE R Wfer i i v B2 I 2R 1A 0 15 i il SOt R
A FERISI Y o SEPPP B X BEHIE (FBAREERCSHD HE=ATRA, NESERSR (attitude) « /PN
A4 (engagement) LAKZRZE RS (graduation) . AESEE. 17 WL RFEVRITMAES, MARESERIR
W, HEMRMNEENNEER SR aT0, EHEHZESESEREZX M RO SERAHEIER
(positive) , WAFEMIH (negative) , B RFNAI 73N “HEE& (affect) ” “HIE (judgement) ” Fll “%
¥ C(appreciation) ” =T RS . “IHEK” WA TGRS M, Z 2GS MG (affect as
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quality) . i FEIEHEE (affect as process) FIVFETE K (affect as common) 5 “ & ” A& T AR IE % FhoH 6 14 I
MPRHAT AT PRI B2 R, 1 RGN 73 it B E (social esteem)  CELIFAT NEIE. ReJ1. BIME) Atk
22 (social sanction)  CELFEATAHFLEME, 4P o “B5” WCHEM N HEDME R TTIE, 1% RS 0T
SRR VEE VM RV R (PR R R IETIERI S D BASAME UPA XS G B G158 A A
mf1)  (Matin & White, 2012: 35-56) .
(=) BRI A T B AR

bEEDHFCIR AR FE, PR B 1S 12T B 5 57 U Hh e 380 B 3 2 A, 0 B 3 B U RT3 3 S B R
HARENESE (AR, EEE, 2018: 98) . HAl, EIFNERHM T RIEIENT T EEZEPENT
BRI, A ARSI T TR BN R . DB T, AREE (2011 G VPO ER S H T 55 8%
SR, IOUE T IZOTIEIE A A AT M. AREE (2013) SEXF LA T T DL R A A B BEUR R 4 A REAE K
SEMTTEE, s TS EE S RSN . B E BT, B (2013) 3 1 BREEET AR R SO R
HIFESXA—ME . BUASCERBIEE 7T, "W H (20190 MAIPR IR I 22 R G0 78 40 B SOAR J L 9EE %
A R YRR oA KON SCAR AR S SRR TR . T (20210 FEVFAY BRISHEZE T BIF S B0A SCER
DUIERH P p i 1 B . PP BRSO A 2 E B> . B (2009) o REEFE (20100 M
TR EARLA 0l L G AT (BT Q IEAZ Y BTN AL ZMBECERIES . RN (2017) X (FF
WG Y DAYV AT TR, TARENN (2017) W2y T HAE OREEY 5 (B W) 19835
TR AR I AL B SR ms S L 5 PR S ) A B 1)

EEXP IO BAL S E R G ATT RGBT REEA L, W R R AT RS S AR S
Beo AESCERBEITI, RE (2007) FETAEE RS, F bl DY U EE BR i B K T R R SR DL S S
CABI” MR . TR (20100 I HAE R ARSIERSE, RIS SR AHL50.
Wi AL ERELT A B B A R . R (2017) DA RGUNIEZEXSEE 60 ot R 35
7 25 BE BRI A AT RFAE ST B . BRIBAE (2019) JE T4 0 B AH G BHRDHE R BUREE A B R A
J7 MBS NE . BEZEVE (2021) SEGMGREmUASE RS, B8 7R TSENBUAEmBIEEL .. Sy
BVETTIH, BRME (2013) #RDF Levy S 5 &) RralfE A SR JT S SEVE. MR M (2016) JHE T/ &
G (BERATRG KR CRE) BRFIREEEARF W EM .

HHUE T I, ISR AT A 538 VPO B 38 B R G AL AHLE BEEAT X LU e . AORANEFEAN R, R
SCMZER AL A RN EE ChatGPT #1125 N T80 75 75 30045 B2 8 U R FUAR AR 1k 5 T 1 22 e, 00 22 S B
SRS, I N TR R R R A . AT BB LR . (1) ChatGPT 81 FI A L#IEAE
DR SINE BN I EAAEERNZER? (2) REER I T AIR?

—. BBt
(—) ¥HERIE

N T MRS L ChatGPT #l1F 5 N TEIERIZER, ASCEX 2019-2023 351t 5 4R/ (RS Hi 5
WY CRAR CEreEsia) O AENIRSC, ElUkR T “H E HHAM (China Daily) 7 RSBy N TRIBERE
3, R HC ChatGPT-3.5 R4EFE 4 C “HBE T AT 7 + CHERE) O B A 3% SCE
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ChatGPT ¥ 3. JRCHAF 14814 7, Lt 21245 . 325 A 5218 1 37 & B0 i)t g o oh B 7R 6 —
TR RS, RERLFIAKR, ATEDEHFNREZHENE, WERAZ NS NR, R
My, 2dEFE R, DL AEAT AT, Bk CHraEsm) MESEREE N EE, BARE
.

AL “Hid = ELRRHHTFEEABURIRET B, “Bodls” & — K IhRE R K I 7E L S0 74 FE T
L R i I i 2 e SO = 1. i V= 8
(D) HASE

TS B PR I R LSBT BON A A Bl TR A R g R PO 28 s iA] i BAE IR IR, X 1]
ARG IR EC TR SRR R, AHIF T 5O X DY 288 3] vh B T B 7 T A 1AV

e, MR CErERRED MRS &N TA ChatGPT B3k 1T 20 A bR vE, A APk
B By TR AN A Y 2 4] o

FLUR, A FA0R 2 43 R B SR (0 g SRV AT 1 B e A, BB P S BRI, IR B B IR T B AR
TS FBE AN, e Sre il YA A 1k

IR, R R R MRV AE SR SO R SO i e ok, IFRIETESE, B4 bk R A1 B A B &P
BSCHRNE,  FERR R RRC AT 40 AR . B I A ARIEN DL BIARTE A — SIS O, MR B =46
BT IR DO R — 8. 1HEBIEARE N “Af” , HTFRACSHIAER (AQ) . IHEMHK (AP M
PHERER (AFC) ; HERFEAREN “u” , HFRGUEHSEE (JuE) AW (JuS) o BHBHE
FREN “Ap” , HTRGAERMN (ApR) « I (ApC) FPEAE (ApV) . HHENIR (Holst) AR (F
fE=2m/(m1+m2)) THHHAFRENREE, SEEERHKF (1=0.85>0.80)

JE, SPESC N LHEPEEA ChatGPT B1% & 838 FE R S IR SO i B A 5 T, I i B IBM SPSS
Statistics 26 737l %} ChatGPT #1% 5 R 30, A T#1% 5 R 301 4k 12 17 Mann-Withney-Wilcoxon £ % (JE1E
oA B REM

= BIERESERNERS T
(=) BI|WBELER

2t N ThRvEMB 2B B, FAVE R E . AN TR ChatGPT HH 3 7% 28 745 B W Y5 A Bl 14 4

fthdL, WFER (WER1MED -

1 SIE RIS AAF N
;E; Af Ju Ap V4 P
26 210 151
6.72% 54.26% 39.02%
JE3C 387 AfQ AfP AfC JuE Jus ApR ApC ApV
8 10 8 158 52 83 19 49
530% 6.62% 5.30% 7524% 24.76% 54.97% 12.58%  32.45%
ChatGPT 23 173 132
) 328
¥ 7.01% 52.74% 40.24%
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AfQ AfP AfC JuE JuS ApR ApC ApV
11 8 4 127 46 76 19 37 -2.028b  0.043<0.05
8.33% 6.06% 3.03% 73.41% 26.59% 57.58% 14.39%  28.03%
28 185 150
7.71% 50.96% 41.32%
AIH#®E 363 AfQ AfP AfC JuE JuS ApR ApC ApV
8 13 7 140 45 85 20 45 -0.931b  0.352>0.05

533% 8.67% 4.67% 75.68% 24.32% 56.67% 13.33%  30.00%

BERPEE T, FCH KR IR 387 4, ChatGPT Bt 328 4, A TR 363 4~ W=
MTREMWMERE, FEXHER. HEMEHRERE TN 26 (6.72%) . 210 (5426%) . 151
(39.02%) ; ChatGPT &% 4 23 (7.01%) . 173 (52.74%) . 132 (4024%) ; A T #¥% U N 28
(7.71%) + 185 (50.96%) 150 (41.32%) . % ChatGPT #iF 5. AN THFSHEXE=ASE TFRS
T2 B R H0E 24T Mann-Withney-Wilcoxon K58 5 KL, ChatGPT #1955 J5L SCHE RS FE BE IR 43 A1 7 HAEAE
B ZER (p=0.043<0.05) , 1 N LHEIEEE J5 SCHERS BE BEUR 4040 77 T 1 22 e YA 38 (p=0.352>0.05) &

2 B BRI AR 4 AT 1

§5) Af Ju Ap Z p
NS T Y] 1ETH Ui IEl fE ER fAE
365 22 22 4 202 8 141 10
JR3C
94.32% 5.68%  84.62% 15.38% 96.19% 3.81% 93.38% 6.62%
ChatGPT 317 11 21 2 167 6 129 3 2207 0.027<0.05

WP 96.91% 3.09% 94.74%  5.26% 96.53% 3.47% 97.73% 2.27%

343 20 23 5 175 10 145 5 -0.912b 0.362>0.05
PNER i)
94.49% 5.51% 82.14% 17.86% 94.59% 5.41% 96.67% 3.33%

AR TR B 7 T, R SCIE T VR A 3R O 365 AN (94.32%) , FUi v A I 3RO 22 A
(5.68%) ; ChatGPT #Hi% 1EHPEA ALt 317 4 (96.91%) , i EARE I 114 (3.09%) ;5 AL
BV IE T PP A 3R 01 343 4> (94.49%) , PP RIVC L0 20 > (5.51%) .« @IS XF ChatGPT #1115 i
. NLRES FEE=ASET RGN T R IR &R 17 Mann-Withney-Wilcoxon £ 5 f5 & I,
ChatGPT #H# 5 J5 SCEAS FE BE IR G AR M 20 A0 5 AR AE B2 %2 57 (p=0.027<0.05) , 1 N LRI S I SO FE
BE R A 23 AT 7 T 1R 22 S AN R 2 (p=0.362>0.05)

() BERBESMERIT
1. SRR

AETIREE M, ChatGPT $HEEEE ST 59 MV IR, A TR RS T 24 A~ A THH
BEVEA B B B S S0, 1 N TR R T SR SCAS B R ) A T A B IR e 1A T ChatGPT #1%.

MN=ANFREGMEERIFHER, JRCF ChatGPT BIEM AN TRIRTEE . HE. SH = REERHE
B EREMET N3, 37 19 M2, 25, 1. ATDAME ], =FHAHKREEEE EERBUN. i,
ChatGPT #iF HILR A ¥F (under-translation) L%, A AeFF L SCA S8 BB IR, i N B0 B3 ) HH Bk
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B E (over-translation) I % . ChatGPT # ¥ A1 N T8 30 T I SC A @ SR A A 2, (=
ChatGPT #1153 ZHER, AT#BESECEREV/N. EHFETTH, ChatGPT ## 5 JF 3£ 7K
K, TN TEIES E SO LA Z 5

M_A¥§%%*Vﬁﬁ£%%,Eiﬂdmaﬁ@wﬁkiﬁwfﬁﬁ FIE . EH=REERE
i e BRI ZEAE 5 9-0.29%  1.52% -1.23%F1-1.00% 3.30%  -2.30% . i 260 {H L & 5 S5 S0 o T
ZEp, NTEIES RSO 27 KT ChatGPT #1%. FTIL R, IE%AI%W&REEW@Iﬁ@ﬁ%i
WA OL T, HE SR AR MR, T LS B =R B BB A KR . ChatGPT #11% SARE
SRR EEIR A 5 b b R N TR, (EAE SRR B SR B AR AN N TR

AU B AETT T, ChatGPT B PEAI B SCHH EL,  IETIVFAN 1A/ 1 48 Ay, S aEprialit > 1 11
A, TN TERE G050 7 22 A2 Ao ISR VE S U, ChatGPT #19F 5 50 2R, A L#IES
SRS ZER . HIAT R, SRS, N TEIPEIS A ILae /1T ChatGPT #1%.

2. ERRIRZE S

TR IEECE 7 10, ChatGPT #11%K A8 56 4218 J5US ST RO B i i SRR AN PR 1 BT, Y I Bl 22 B
D) R AT BRI =M R BT o5 b S RSO LA A e T N TR A S R I R 15 SR R U
POIE S s HAh PR RS R G IR R A G B L 5 RSO E R

1 B TR R AR IR M 7 T, ChatGPT 81 1E T PEAN 1AV (9 &5 B b s SCms tH A D, ST PR 10 o B
I, TN IR AP T o B 5 S50 L3 2 572
Bl 1:

JE3C: “WA—EE” w3k Bhr sl AP E T 2md it e 1 AR E SR, E&E P

(AfP) ATHEAESEBL PR RORHE R BB % L.

ANTL#E: At the historical convergence of the Two Centenary Goals, we have set out on a new journey of
building a modern socialist country in all respects and are making confident (AfP) strides on the path
toward the great rejuvenation of the Chinese nation.

ChatGPT #J#%F: The historical convergence of the “Two Centenary Goals” marked the beginning of a new journey
toward comprehensively building a modern socialist country, and we are marching proudly (AfP) and confidently
(AfP) on the road to achieve the great rejuvenation of the Chinese nation.

“EEREL T REER REKIEITIOE M, BERIE AR MIRE, MR ESEAE. Gl “ &
HREL EEARBL AT T ATHEE SR R R AR BN IE RS B AE R AN TR SR
“make confident (AfP) strides” B AHEM, 1 ChatGPT f# i il “proudly (AfP)” Fl “confidently
(AfP)” {41 “march” 2k \EBIR “EEiEE " (UE NS, 55 A VIR EUR AT (TG 45 1
XAFF o
3. HERIEESR T

FIE GHIRECR T, ChatGPT #3M\ T# IR A 76 4230 IR iR SCH 2 o B A 2 2 R S8 5E Bt
Vi, AH N R PRAE AL 2 B SR A B0 b ChatGPT B9 SEANHET IS0, 5 230 5 BRI ARG o Lt S I
JRSC.

FITE GG AL T, ChatGPT #¥F 1E SAURITEN RE 250 T 550, HPE S S R CBO8 . A

83



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

T P IE T PP SRV A S B S, H T PR RV 2 T RS, B BLS BUE A & H S AR TR ST,
NIRRT = T 80 A = NN e 1 /M1 T DI (e =8 7 NN
il 2:
FR3C: BHCEA (JuE) i (JuBE) #H (JuE) &3} (QuBE) , ILRAHN AT EEHEHR (JuE) 1t
it
ANTL##: The hard (JuE) work and dedication(JuE) of countless unsung (JuE) heroes (JuE) have all added to
the great momentum of China’s march (JuE) forward in the new era.
ChatGPT % # : Countless ordinary(JuE) heroes (JuE) have contributed (JuE) to the surge of China’s
advancement (JuE) in the new era.

MBI T A B, FESCEA A S E B, A TTRIPER SO 5E BEURAR o e P 0 L R
M ChatGPT 18 % 1 “Pf” “&}” K8, BHHLL “ordinary heroes” NT1H, #IEAARI.
4. EEBIRERI T

B GHIREBCR T, ChatGPT #8175 B AN PRl PSS 8E B BHIR R AR T I, R AESE i R SO %
PRIR. SRR, N BRI R A RRPPAS = 2R 5 R IR AR LT 5 R SRR — 5

B GRS BT T, ChatGPT #1515 1 A0 A7 8 PPN Rl VAR AR T 500, Je 3L A pPAR el VA K T
JRxC. B, AN TR IR VEAN V8l SR SOKF, A i AR T 3. ChatGPT BRI A
TR PR S LA T PPN R o5 b, SO PR R o PO AR B . (H NI 5 RS I A7 TV A AV
BAGH EREMRE, NTEIREE LR .

% 3:
FRC: ek, WE PG —UR%R. B0 LRI, 8—f “RKRETR” . B—MEEEMs5E B
(ApV) !

ANTL#PE: Let me take this opportunity to salute (ApV) every scientist, every engineer, and every nation
builder who made these achievements possible.

ChatGPT ##%: All of these accomplishments are a testament to the dedication and hard work of every scientist,
engineer, “craftsman of the nation,” builder, and contributor!

JESC T N R A 5 TR AE BRER R AAT SRR B8O, N TR —RIAEE N
“salute” , RLINHLALIE T UiTE AR E . SR1M, ChatGPT fERIREHANS Tix—HERE, FHUE SR
PR PP B UEOR REAS B 78 70 B, RE T RS R0 T A B SRR AR A B
5. ZR/INGS

il EA DA EATT AR AT NG D BRI, ARSI S B B A A A S B SR
BT RS NHAG B A S EE L N TR PR ChatGPT 8918 e i J5is0, X ek N TR0
TR SCAS L UL R AR B B A PR BLRE IR T ChatGPT 811, 2) SOWETH, A TLEIPAH L ChatGPT 8P x
TR SCH G IR BT YRR 5 B BRI R T s SR R OC, X s N TR RS T 48 R 4 A P B
Jiv XTEYIE RS ChatGPT B —% .

. ZREFRRIAR
MER A BATAG R, N T8I T B S BE DL B B A A fR L AE /A0 T ChatGPT #13%, A fh%k
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BUAMN TR T B IR M I AE . X TS S Re . NIREeZ R A n] UAEL, AN A
ChatGPT “H#” JF3C. “P 7 BXHRZEHEAR. NTEERSEE AR, mET “ il g i
K ChatGPT FrRBLHL K “IHIL” Re IR A /IR,

(=) ANI##: BENEAE

TR EDRIORG UL, “AZAMORE” « EANSHMRRAT, NREREFE A, mALE
FHEUR AN RAg A, X BRI T AR “ R o X MR R B EAREIAE N RE IS ZE VIRt ST
G AR T R H QBRI ¥ B Bt R IXR AR, BT AR 9B AR A
B RARTSE N, JSCELEEE B TR B S 2 T R B I W Re s I, AR ACRFAL 2 B A B 0 13
WRR ASCRAS AN, B SR BiE " (AW, HR 2003) o fERE CEreEsiia) mr, JEfer s
JSE G e B SO L AR o B TR ) R e . AERS B IE . BREANRIA TS, BEH AL SO TR R IR
R Ts, ATRE AR NAETE LA AR AR AR . W T HEI ST, AR 2 A
SIS 5t O EOL A AE DT SCRIRE M, i B AL B R ERAR A BEDRE WIS T L PR 9 S
AR 2B E M EBOR . RN, ARGE H A2 Ak B H R LALAS NSLIZIIAN R, 1635 AT RE 2013
VRN R RS, A ORESCEINAT & i B 2 R e . B H AN NS2d7.

il 4:

JR3C: xR e al, WER A R, PEANRERSEE (ApV) T .
ANTL#¥: Despite a global food crisis, we have secured a bumper harvest for the 19th year in a row,
putting us in a stronger (ApV) position to ensure the food supply of the Chinese people.

ChatGPT #] ¥ : In the face of the global food crisis, our grain production achieved a “nineteenth consecutive
abundant harvest,” making the Chinese people’s dinner plates more secure (JuS).

MEBIFREATATCLE B, “ B AR A 2R 7 H ERX T “WER A Lil HuEs 7
EEMN . NLEERE B S ST SO A AR5 K Hf 1% 0y “ putting us in a stronger position to
ensure the food supply of the Chinese people” , #f& HAREE ALIESE, 5% 5 T HMUE AR EE.
{H )& ChatGPT 1% H 7% i “making the Chinese people’s dinner plates more secure”, KfiX &) if g i A “ i
Bi” B A R, T AL ChatGPT JEAR & 14k

BMEZ, BEEMEPIAER BRI, 8 TAANEXL. FiR. @8, SEEZTmKNNE
FIWTAI GBS RE, XA WL RE S IR N S LA e AR ot ) Xl o

(=) ChatGPT #¥: “VAIL” BENIRIRYE

ChatGPT Bk i) “ Wl e A Yo s SLAE IR 2 ) kb 2 b, I PO R 57 “ TRt 5
A7, R T 1) R 8 A 55 BN 5 S g, IRIEER 2 ST I R BEREAT Bl . MR “ iR
SRR, DLWSEELN GE &4 2023: 3) o

BEE NS, ChatGPT EILH 1 AR B AL 484 R 1 5 SN AE 75 i) 1 5 2R AR AN A il BE 77, B

“CRDL” BEJT. BARIXARM CWRBL” BEU HATIE A B A RE B SRR REE, (Bt R S, ChatGPT
X TR E B AN A R DR IR AU . AR, X EZAARDAE ChatGPT Xf 1155 #) “PLAE” A1 “4:
7 RRET WA RNEESEAR NI A G . FE b, ChatGPT 72—/ T B/R ] KA 1 N JoifvE
R (N-gram model) , B> 3] H I A MR 3O T- A — > S 3] (R B R o Mo Ge vk e bR Al e 1k
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R, AN BERR R BRI R OC R A (Rt XM I6 3 SCRY TV R BENLIME “ MR 7 SCP R R, Tk
AN — RIS S B0 RN AR 45 4 A Sk dh AT 2L 0F 25 3 F BB R AN B . AR SC AR I OV IR “ A
5 (Energeria) 7, HI “HRFBEALIRMHEM” (Humboldt, 1988: 49) .

A 4 FATE AT LUE i, ChatGPT $H P3R4 FE IR AU e “7xb 57 8%, 1 I JEAR 15 B ok
BEMEGFEEMEL, XU T ChatGPT BHERR T A B F 40, HATWRARERH A B 47 Aok
R OIS BE BRI, I AE B SO B R AR ot B2 RS BEBE R . BT I, BB Bt ChatGPT 1) “VHIL” B
EAFAE R PR o
(=) Xf ChatGPT AF RN THE HIE I

S ChatGPT HIIE 5 RE ) ARR R 3E, (H2RMBL ChatGPT X FE K IE 5 AL i B TE 5E 2 AR Gl
MR 25 A7k R Pki% . ChatGPT RATCAZ 780 W5y . RIS 5, B REARHE FH P 75 SR K il 1 2 ST 4k X
B, XU AR N TR EEAE A K . SR1, M ChatGPT 5 A\ LEIRAESE RGMA ML, &A1
SRATLUR IUAE R i S BB . — 5T, AN LR R RO B R R AR, ARAE A 15 i B i
HIFEFRZ A, BT ESLWAANR, 456 CARMESR, REFLHEMAEINE, UL T
Frit s . E5ILRIR, JF M HETHEG A SRR, AN ARG, 5 RIAEKT,
W ORRENS IR R FE PR3 1 A PE, B iRIE. 3 — 0T, B W DK ChatGPT Mo —FRES 46 ) LA,
DU BN TR B A1 ChatGPT 8 1F 1R 5 AH B AN . 19835 T LA A ChatGPT M B3 B PRI e 17 B8 77 58 S5 4R
H, IBHE OB AR AL R R AT B P W AR S g . XM AL 077 2URT LA 7R 2 K % ChatGPT
BRI ORMA, B IR ot Se BB BT 55, R BRI R, T B (A

fi. & iE

ARSI R A5 RGN A &, X ChatGPT #1515 A T80 13 15 F5 3L A4 i 9% 05 B L7 Ja b 1k T
225, RN LHRH R T 5SS BE DL R A R B AN B L e /1T ChatGPT BH%, HARRIAH N LHI3
P BN A EIRE S T HWR SR . e R, AN TR H&EE TRE, miET
ChatGPT FTRILH K “WHIL” GE /) B ARIRME. @it Lidxtth, ARSCRBLT AN TEFE AR ChatGPT K
%%, 34 ChatGPT BHMRN LIRFEH T #1L.

e =

@O “MiA=E” E&ETFEH T AT A www.weiciyun.com.
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PEREE=FEFEWNR
—LACREE ("HAER - EiG)) RiFRHH

O mAK FhE (BEEXFIEEFR, AH#H)

A

[# &] #=7#% (FERIFRELIFEDNIE) EFERENIAET RIER T DEOER. ALA
I (KRN FF) FFEAAY], ZEF=TFHIMBEGAFERAMEDN, PWH=TEES
3t (FFANE s FF) RFEARAMFRBNOH 0, HLAN, EYEREIEY, F=FFFMRRG
PA S aE ST Rl CET R YR R PR BENENERY, ARKAN “PREET fo CERN—H
A EFEX, N TFTEAHALEOIFREAFBSE M. FIE, XAEF RS0 L RAE R4 X ey it fl £ —

RALE EIRZET F E GG EIEEAL,
[X437] FEDE: =74 L& (GERAL - FR) A
On the Third-Party Translator in the Western Transmission of Traditional Chinese Medicine:

With Unschuld’s English Translation of Huang Di Nei Jing Su Wen as a Case of the Study
YU Senlin LEI Jiahao (Southwest Jiaotong University, Chengdu)

Abstract: Third-party translators whose native language is neither the source nor the target language play an
important role in spreading traditional Chinese medicine to the West. This paper takes Unschuld’s English translation
of Huang Di Nei Jing Su Wen as an example and analyzes the influence of the third-party translator’s identity on the
English translation of Su Wen and its translation strategies in light of his own quality and translation purpose. The
results show the translation strategies adopted by third-party translators, such as translating “Zhong” into “Zhong”,
translating “Gu” into “Gu” and Combination of “Zhong and Xi”, as well as the “collaboration of Chinese and Western
experts” and “macro to micro” modes of translation, are enlightening for the translation practice of medical texts. At
the same time, the selection of these translation strategies and the choice of translation modes have, to a certain extent,
advanced the process of spreading traditional Chinese medicine to the West.

Key words: the Western transmission of traditional Chinese medicine; the third-party translator; Paul U.

Unschuld; English Translation of Huang Di Nei Jing Su Wen

HETH: PEEZRERRESERBRIE “HANZERORT LSS EPRERELE: BCHEGEEEEE” (H %W
S 20&ZD330) B ExMERR .
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TR AL 55 =5 BE B W —— DA SOMAE (BN « RI)) JEiEAONH)

—. 5l
(ALY R EEFWEEREE, WA BB, 4 (RIK)  (ERRD) By, Hd (e
WZ « Zin) BAWEEEZHRER, WA EMRE, N PRI INE. EhEAEnERy, FF
TERNRRIRIE SN T4k, JR B LS PERAMEE L “EH X7 H2 Edkk” WEREG. RTIEENERE
RECAK A =3 BN BRER S . H IE N BRE 133 DL BRE R AR RIE R R B iiBE e, &)
“EZJTEEET CA/NME, 20160 119) o MHILZTE, FEFXN TRIHREEFGERE L, MHEEiE it im
CEZTREET WA BN E RN Hih, A SCULEE =07 B 8 E I K UK 4% (Paul Ulrich
Unschuld, 1943-) (B ANZ « FKIA) SEA NG, AWBEEE S RIELBEEHBP T, P — 5 6%
FLRRA KBNS (KIS0, TR 28 = 5 B3 [ B S O e vh R P A% (R E 5 R R
. BETREXHWELEBEER
SO AR BEE I AR DOR BUSETE, MEAS =7 R A, E#EE (EHAL - Rin)  CRXERA (R
) O B, AMUERXE G SCHIARDGE. HESTERESR, SEm . K, E=MiEE EER, F
b, R B ETE 5 DR S 7 R 2 R B K
AT 1943 48 H 19 H, Hlb T e BRF2%0, RFAMWMEENF R, ELRER, FEH IO
e BRMEE i sk, UK B A s QB RE TL, P S A R g s SCR R . P E
22 L FOBUB G Ko 1969 45, BUI T BN — 4 0506 & 8 Z I SORHE [R) R K 31 & Jb I K 225 21 b s,
2k 3] v (5] 2 24 SOk sk AN AL R 22, (R HL AR TR EOGER o At Ay 0 AR B A b T A AR
B2, EARFETMERMPE. AW SOWEE VIS —H 28 HEEEMZATIN, FEasH A 2 h R
S SCHRIE 5T # Okanishi Tameto 18 LA EAE, A E BB R ER. 4. JoH T b E AR 2 25 1A
TP XL PN RS SOMAERE S B (R) B0E TR, PR TR EE LR . BE, fib
DA S 2 2 M OG0 BB R TP A0 3845 TR E DA 1 250r, e RiRE . B T 2 WM& 2 h R EE,
FEAR: (FENEPEFCHE)  (Medical Ethics in Imperial China—A Study in Historical Anthropology
1975) . (hHEEE2: EZYL)  (Medicine in China: A History of Pharmaceutics, 1984) . (p[E EAE8)

il

(Medicine in China: A History of Idea, 1984) %5 12 #i %1k #1E; LA (ML) (Nan-Ching: The Classic of
Difficulties, 1986). (HRHEFEH) (Essential subtleties on the silver sea, 1997) %5 6 #i¥#%. 2017 £ 8 H,
SR Ak ] A o 2 24 4 P RSt SR R e o e PR R R TR 2 (A2 I b ] R T 1) A7 ) B v 2
D o 2019 4F 11 H 16 H, SRAFEEIS a2 B2 2 A8 DTk 28 (32 I 2 g v (6] B 24 A 2 F i i DR
BE2E2) o U RT AR M, “E =T SOR AT 2 LS v [ SO 3R 7R A0 o 2 AR R AL A A 1 3
CYAD

SO (2003) Ay« CEETEANEE) S v B EAR S E R, R B AR R 2 K SRR S
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P, HHLALHEEE (i e BRSO AR ) AR AR B2 25 U A BT o 7 (B P BE AR PG 7 DAL T AR b4,
fiv i 7E (A HER)  (Acupuncture Today) R K:  “4HF 95%LA_E LAPE J5 i 5 Hi AR A 5T o 22 ) 35 1 #0 Se k
THETTREE, IFAEP R SE . WA B RE R @ A T, WAL T E L, T HMCRE A B K
Z R R, JEAE PR AR S ER R, 7 Y Ok, A — BLSS S HLE  EE AE T T AF R
M, 7AHEPEERENAG, ROHEE T SEN TR ok, SOWEE GEHRHNE « &
i) EREAMAIEHEIE (2011: 9) = “BFAIAEER T HA BRI S, WL EEH T 4R R
RVRYT EL, T 2 )  AR rp B AR AIE 5 Rk, DLAIX S AR RIS 5 I8 2 ) e K i AR A e . 7

Br 7 HEMEE, ORERFERZ B AN B WA, EAe R E A “hER MR, EEEE %
FEseir S E A bR, P E =T R, P EEREFRERE BRSO E SIS — A — R
HAEPE 7t I T ARk, BRI KOG T B S B AE AN AT . BeAh, o E U — B AR AR R A
POV, HARE, JCHTE TR E S A RS o B, IERAEXAEAAE R, A
JIT N H I5 06 R L M SO AR EOE I A (GBRAE A BB« FAT Ui N2, HIOCREEE, K
B EYER IR, T fRE RSl T iRyl “EAE” ©. B2 2B ME R, ORI RIR
A TR “BURtaR” .

=, (BTWHE - £ RELSR

SCRAE (BT NG « BRI SEREAR AR R IRV T S FARME R AR, BRI T U FE P R
MIARERLA, BEER TR 2RI BT 7 Z AR, T ZMERE LA R U 5T

BT . SOREET 1988 & FRIE (BEHHNE « KD, Jild 28 A5 k. X, SOl
S CERID) JFE SO CSCHRIEAT T 55 R 78, 5t Hl S iy A AT T IR AN IERAT, T 2003, 2008 443731
i (AL RN —— P E SRR IFER R BRMER) (Huang Di Nei Jing Su Wen: Nature,
Knowledge, Imagery in an Ancient Chinese Medical Text) (N 3CTEiFRN €03 BRAZE)) Al (K N4 2 i 4L )
(A4 Dictionary of Huang Di Nei Jing Su Wen) (T 3Cfai#rJy €08 fia #)), B 2011 4, (3w NLE » KiH)
( Huang Di Nei Jing Su Wen—An Annotated Translation of Huang Di's Inner Classic Basic Questions) 4= A
7]

WNHEERH RGN . CHE (BEFRNG « ZI0) MR EWHEMM. (03 RNE) &Rl
(NG« Zinl) JEFEARPLIR, BRI G AE « R UER. BH AR, RASTAE K6
G R AT REHAAT (GERRDY Frig ROPIBEFAAT. BER. L. Sk WE . FEhREN
%% Larissa Heinrich (2004: 190) TEHVIE: “Joi & 5 #E R SCRH AR o0 AT i A 28, g PA) 28 F) 4 T 1R AP0 SRR 19 5
BV, HAREERICE S 2 UTHG 7 08 Fiiml di) & —R R oI TR, kT (W NE « i)
PEFEAA 1866 NHEARE, 28 T ARIBHAAE A A8 AN R, FERAE “HfE” et (F
WEE R R E CA . S UMM S EZ R HSE), RIBMRIEPE RS LEEBEATHS, A — M
T HEA AP . FERAMA R B E e brid (R IR REL, IR TS AT 5 HE
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B, DMEELH AR 1% AR S 7% A AT DL 1% 137 5% . Bridie Andrews Minehan (2009: 338) A2 “(08 i
W) 2 —FIFMERSE A, WRA T E RIS — AR T I 7 2011 FHARE (EHHNE « R
SRR U A T T A b HAR R

SRR SEMIRESC o AT YR B P 10 SCRR S A SR 2207k, Fe s L, 3R 5912 4%, JRHIE
s K. HPE 1600 42 [A] 1 600 23 (N2 35 DL & 20 th 420 b (5 2 2 B85 (136 3000 j AH R 78
YRR REIEREET, DORBKIRERB (FHNE « ZiH) FECS XS, Bk, SO
2SR E AN P ERIE “HEPEIR” (2019: 137). Michael Stanley-Baker (2014: 143) JFAMIE: “SCHfE (354
WE « RN RIVEERTINERITH T —NEERIANET T, ERRIPIG A B Z 2 A7

TP BE ). SOREEARIR SR 5 & AU L KA ME, E2 TR [E b BEREE B 22 2 1 5 B8 5 SCHRAT 7T
JIT S 4 A % S A2 #0#%  (Hermann Tessenow, 1945-), 43 i [ AT 135 i B2 A58 L b AR RG22 6
R XL KEER TR, EESOREN T GRAS RN WIEMEENEE. B mEs.

SRS REAL 1 IR N, RIS A48 CFR1A)) SR AT N A5 & 178 75 53 1D Bl 152 ST 48R o
9. B8RS

B IERZ R T CBEEET X SR, ERMAE R TSI MRS, YT
DUBVEE, b BN (R POEESC, WA “RAE T BRI b, AR T#EE, ALl
B d AR — A, B T AR AR o T I0E H IS, At AR IR IR 15 S b, SRR
SCEEINMIE . KL, SORE BRI T BL Crp7 B 0 DLl B Ol i S5 SRR RN .
TN THT 25 B L A S8 X = e 3 SR i DA AR IS
(=) BL“H” 3 “d”

SCREE (2011 $EH: “CER) AR PRZE R AT Rt Ha HORCSC I B an A% RS S, B RRR LSO,
B T DA T SO R AR SO RO ER N 1A, SIS 2 AR S IR, (REL SRS T B,
SCRESRELLL “dh” 3 b7 [REEsRes, R BREORFR S F AR R A JE SO0 R A1) kg B —
B, WA FE SISO N AT SCHR S UE A I

(pup

(D JF3: FMEES, Lhimis.

#3C: While he was [still] weak?, he could speak.

While he was [still] young*, he was quick® of apprehension.

JIyE: 3 1551/63: “In ancient times, children up to the age of 100 days were called ‘weak.””
4 Tanba:“acording to the Li ji, 112, the age of ten years is called ‘youth.””
5 Wang Bing:“ff] stands for #%,‘quick.””_1031/40:“4f] is identical with {f§ in the sense of ‘complete,’
‘comprehensive.”#5 stands for J%,‘quick.” Tanba comments:* the knowledge of the sage was comprehensive and his

spirit was quick.”” 2753/62: “4f] stands for 16, ‘quick.””
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ZAEN CERE A, REZHE, FRAMAENILIE". ¥ AR LS RE SO A AL, %
FPRHEES], —f)—47, RN RESFESCRME —8, R AR, Mk, omsze iz HmE, 205 H
ERIAK (1551/63) FHEICHT (Tanba). FIK. Xz (2753/62) KR (1031) FHALEF IR, *F
ST YT R AfSET BT T VEAERERE, 887 IREBJLHAERNE—HR, ‘497 hET 8, A7
P, B4, BEEYRE. AK ERSIH KRG, B8R T HIGEZE, R T N TFHREEE
A ESESREE—8, e T “dh” % 7 BRI .

(2) 3 K=H, HBEEF- £=H, AR

1 3C: The three months of autumn,

they denote taking in and balance.'®

The three months of winter,
they denote securing and storing.
JIyE . 18 Wang Bing: “In summer the myriad beings grow and blossoms as well as fruits have reached
completion. Their %K, ‘appearance,” does no longer change and is fixed by autumn.” Ma shi: “The yin gi has started
to rise already and the appearance of all beings is finally determined. Hence, the image of the gi [in autumn] is called

‘appearance settled.”” 2095: “% is I 44, ‘to take in,” and “F is “F-¥f, ‘in peaceful order.””_Fang Wenhui /110

identifies & as ¥4 with the meaning of “movement”, and *F as 1k, “to stop”, #F,” quiet.” In this case, the passage
should read: “The three months of autumn, this means: any movement ceases.” Zhang Yizhi et al.: “Tanba interprets

% as %, ‘abundance.’ This argument is based on the Shuo wen. The commentary in the Sheng ji jing 52 i 4%
states: ‘at ease (%) and without hurry; balanced (*F) and without bias. That is to say %¥~F-.” This is correct.”

AT BSOS SRy R By, F RN AR FESY,  [R]IN >R F HE B 7] 30“the three month of...” ; “they
denote...” , REHFEICXE—F. MEH 255 HFEIK (Wang Bing). i (Mashi). R (2095,
J53CHE (Fang Wenhui) K 5K%t 2 (Zhang Yizhi) ffiZ=#Mieid, TiKiEw “TIMEK, BLOm, IR
ERCPIER” (2015: 8). i XER “-B/ULH, KZ=A#, HREL, HWzsHE, BHTFE, §3
FEZHRF" (1999: 13). FHRERE. J70OELL KRB WRE “FF7 <57 “F7 #4700, REBINA
CHRTORL UGl SR BRI CSFIR 7. SO R B “HE (B, A7, SR [ b, ERER “RK
=1, HaarshEbizi”, kMG FHEAE (RRERY & (EHF&), HH B “F7 . R EE
gld AT, EARLE, BIREN, LS 7 HAMEX AR, B “CRANE—7 B fERll, R
AIREIIGIT CERA)) JROCHI R Ry B, AT TR e B e B SR
(2D BL“dEH” ¥ “8E”

SCRAE (20110) AJN: B (D) N7 AE SRR B IRAEAL, SO RRM . BUA . &UF
BAhAE, WAL DR R IR, SR ARE R T ERIA R AR BRI R, SO
PESRECLL “o” B 07 BORHRESENE, RIAE AL FE b b g B SCAB I, R SCH I AR St R, IRk
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JE R SC R AR 7 L
ot
(3) JF3: ZRMmR%EE, (Ehil, Kbk
¥ : With two times seven,
the heaven gui arrives,

the_controlling vessel is passable and.

the great thoroughfare vessel abounds [with gi].

YRR ek —, BE—BZAZ, AL TAEERILOEM, MEME. RERTEE: ‘b
ik FEBK, @&MKE. ZfOHET OB AT, AE T, AR, ZFEEMMG.” (2015: 3) H
I, FEHRERSCERH BT IZ 18 “conception vessel 7. S5 [E 4 H EE O ER {5 % 1L (Ni Maoshing) 1 RHUK
UEI3E, %N “the ren/conception channels” (1995: 136). i SCA A A RIiZHK “B” “4£7 BT 4T
AEE B R 5 XA AR S DUREE 27 50k B B AT SR ARG . B Mx AR MiE, RESRER.
BT ROUTERLL, Bl FEBKE. Mk, “HE7H R RREML HEEEIR7 R, “E7
A DRAEAT FRE 01, 5545 i B AT F 2 @ AT 55 . BRIk, bt “BHBK” ¥E24 “supervisor vessel 7, “AT
Jik” BA “controlling vessel "o SCA A T 52 AT S0 A FEE 23 BT SCAE 38 BT AL PO BRI L 2 Bf T L 4% 1) i IR i Al
8, T ARBUA Y SRR, B T RL T 1R Ol

(D 5. ¥, BEZE, HEHE.

PE3L: The liver is the official functioning as general.

Planning and deliberation originate in it.®
JEIvE: 6 Wang Bing: “It is brave and able to pass decisions; hence [the text] states ‘general.’

It secretly develops that which has not sprouted yet; hence ‘planning and deliberation originate in it.””” Hucker 694 (p.

)

140): “General: throughout history the most common term for the commander of a substantial body of troops.’

961/25: “The term #% # dates from the Warring States Period. In the Shi zi /7 7 [a work compiled during the
Warring States Period] it is said: ‘an army of 100 000 without a ¥ & will behave disorderly.”” 226/66: “The Lii shi
chun qiu, Zhi yi ${—, states: B0 A 1.

“BE” RE4, W ERmE P2 4%, NS, FanmAersE. HESAR, HiEE%A
MBS . D s “FFEAR, KRERE, BB EZE, MEERE, RiEE TR Hd.” (1999:
76) “HE” J@T AL Z—, W TP R ERMEERR, MHEBRITALE, B2, HTRREA
BB R R, S PREG U RE RS S, Rl T o e G s st v g i ok e, #2
SEFAT AP ER P SCRET S, BRI G IR0 R . SORHEZE BRE 5] E VKRB “ 55 1 BE T,
P ZE . W ROREE, BMOEBHE” BB R . X5 Hucker. #3245 (961) FIEHEL (226) HIW
R OfRRE KT WA, AT NE” W TEINMEZER .. SORMEIERMEGM ST KR, B
CHETORE ChT MEIEESERS, HIRARHEE T KE” 5 M7 BRI R, BB A B
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I, g EE k.
() “HE” &5

SRR (2011: 13) WA “CFRIAD) BIEAURIE S, 2 B SO MR 2 BB AR 3 o A ™ 4% 4%
MG 7 5 A, (HIF AR BURED B AREAE P B AR, EHE RS, BN R A
SrHT, DU AT RR BRI IR 46 T SORTE AR I8 I 2 L. 7 Btk FE AL B b BRI ARAE T T, SOR AR, “
PO S E RSN, RIFEARTERE e A ARS8 5T, 3] “hoh” 45

ZLUE

(5) JE3C: MarpoAE, MEZEMZ. (BERERRESRLHID

P 3. [Patients] feel uncomfortable in the chest.

The throat is obstructed and they cough.'s!

JEIvE: 151 Wang Bing: “These are the five mao and the five you years.” Wu Kun: “Yang brilliance [qi] is a

metal transformation. When it dominates, then coolness and cold develop in the center. When metal dominates, then
wood is harmed. Hence the upper and the lower flanks on the left have pain. Because of coolness in the center, the
stool is semiliquid. The virtue of metal is to draw together. Hence the throat is blocked. Hardness is a metal
transformation. Hence breakdown and elevation illnesses appear. Hairy creatures are associated with wood. Hence
they perish when they encounter metal. The chest center is the location of the lung, [i.e., of] metal. In case of severe
dryness, the lung contracts and cannot function any longer. The result is [a feeling of] discomfort, a blocked throat,

and cough.”

ZAEY P R R 2, WHIERZ K. SRR S TN, TR, RS, TR AT,
WA A 1T i ZE %A . 7 (2011 326) SCARHEFE R K& 51 AR  Eok. R BB, R <z
5 PHER” HOCHKR, B BB, Sfots, MOhEs, IWERTE, RSO 2RI, MO AE, B2
W7 (1984: 355). BT HBIEGZ A, BEIRTEITEZIR %7 BEURHILEEA B, ERWIEM
L, BRI SO AR FLE A “ cough”e FETE R E R AP 7 RIEE T 35038 0432, R AE N2 B st 1
SO, B TR A . R ARIE B B IE AT . Sl (yong-abscesses) % (ulcers). J# (anuria/
urine retention) %%,

(6) Ji3r: LBFETM, M. (RKRREE=11

P 3: When the heart moves cold to the lung,

[this results in] fei-xiao. ©

JE1yE: 6 yang shangshan: “The heart transmits cold to the lung. When the lung receives cold, it develops heat.
When the lung burns, this results in thirst. This is called ‘the lung dissolves.”” 2241/27: “J4 is short for JH ¥,
‘wasting dan.” The three terms ffijH, V4, and J§¥8 refer to [the condition of] _IJH, ‘upper wasting,” when [a
person] drinks a lot but his thirst does not end.” We consider Jilij§ to be a term of foreign or non-Han Chinese origin.

a literal translation is “wasting lung”, corresponding to the Greek term phthisis.
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“IEH 7, XA ETEAIRRE . TRSREER OS5, TRRMEW, OBFESE, BAZEH. LAAE
A el FRAT G, Bl AN AN BEAT AL, SOR B — T A5 2. 7 (2011 286) faliil 52, Rl KIE5Y
AR ITRA G, BABRIEI R, AReEAEB, SmE TR, B HFE, AouHsE Chd, 1982:
523). SCWAEE SAENE LS B8 KRR FRIWRIE, X5 “HiiE 7 31X — 5 R E0W IR BT R, JF Hos
WS oA R ARG, BI Bl 7 55 34F: “phjats sjaw”, 575 75 i R 15 phtisis 5% lung phtisis & ]
Blo SCATELEI I X “HivH ” H 80y “fei-xiao”, WA LIBWIRIMACHE T, W27 “Hy” 4ia, 1
B N ER AR A2 .

B, OWEE (EHAE - RFD) EEXFERAZRER

SCRE (B N« FRIRD) SRR rp R G A% e R R R R S B S S A AR B A R AR AT BUR = A5
I :

B, SOMAE CGRMNZ « I SRR ST i B2 o0 1% (R 1 SE ey EEHR S R . R LEE, [
VAT AR —FE, e i XEHCRRSRaLEY) ”, EER TR, REES, HEERREEERREE
BR ORI, 2019: 153D, SCREAEHBIEER) (D) o, RECTRL “F” 8“7 DLCd” 3“7, “f
PSS B, TR IE HIINE, WS AMOIHE, BVRESC. UIREIA L, X BRSO R TS R
T4 AR R IESCAE, IF B R AR T IR SRR, RS A AL A AN R R A 5L, BATHY
EPEER.

Hk, SOWTE GRS « RN SRR AR E 1 B e iR, 7285 SO R
B AR, B R EABIEEE SR B RN, 2017: 54). YENBEEMSCOMEE, BURS T EPERE
98 [ 27 50 55 I 2 SCRRIT 0 BT RR < A 03RS Sk B R 424 223 IR 2 R G R, 20 il T A A1 D97 28 2 400 7 Mk iR
G AR AR XS AR IR, 155 SO R L X G753, A5 SORHE X 3OO
B AN DR HEEA, BESCE AT AP SV, AR R RS EANSE RMEAEAR KRR S A5 DLARIE,
M A A T AR RS 3E . BhAh, SOWEE CBRfg « RiFD SRECT RGO . Som
TEAEVEAIRTT (AL « KD KRB ER. AR LT ZEEBENE, BRI 1866 4> AR}
i MR BRE, BURA e REARIEIE . XA, X T ANE S R R R S E
& ABNEIN, B CGEWmNEG « RN Al B0 B a5, MR B T B
ik

BJa, CWE CGRANG « &) SeEHERD 1 b BRSO 2 rp B SO AR R R o SO & T 36 i BRAE 7Y
Ti AR, AR AR A O, B SOY I T T T BT IR AU, R R R R AR
i BURITT SRR R PE A 2 — o M (A A) RIIFERE TIAAENN 2 0E, 9%
FEAR—RMITIRR B, 1358 BRI (2017: 4D R: “WAHMRAT BIFRIEEZ D, AU
BEAIE 7545 2 S AR SC A T 1 S e, B B SR MME I ELRAREL, AR T ORI EE S (11 b
J307 Bk, At A b g i R A5 O AR BRI [, (2P SO 2 18I A, RS Iy
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RISy, LR P ERA LG R IE. SOME (NG « R SRR T P74 1%
&, it 7RSI .
AV

SCRAE CBMTALE « J D) JEREARAMNY KT (M AL) R SR, 5 5 78 0
s 2 b B A ACER A ASCAL I XS RIS 58 =0 8 35 SO R i e sk . B SR 3, X T B gt
FER B S BA B RN A S 3, JUILREE T R 2GR A BRARE R ) AT 5, v 22 245 78 36 7 T e Al
R AR TG BI AL R 5T, BATINE SRR dr, 2SI SOMHAE TR “ it &8 a1
I3, AR JROSCER AR 5 R ST R T AR EAS R RS 2R RS RSSO AL, b B o, DL YR B
PG SE A BRI SR S MO B, RSO B AR RO, IR B R AT A R R EE
WHBARITTERR R “CRBT AR E” DL “MERFRAEE” DS 47 SLid a5 757 5
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iR X E R ROBFERER B R

O FHi@GTMITRERFLFIR, FM)

[# &] ARRBFAXBARFT GO LRAVFE, ALFLEME, LFEb, MFRIE, SLFFRLFM
B2 ER, ARBEHLFHRBEME T TR, EEFA AR, 3t id R E R % 8% L4
BHEN, SEAMIF, P E, T, REA, BAZ, ARULFA, EARREGEFEMNIPFY, —TF
AR T AR LA, BEFEN P a9 8iF 00, RNAM: 5 —F @AR LEGAT. R RIkAF
WA AR, LFFRAFFIFEIS G ARE, (A7 R4S KIAEBIL

[XeE] ARps; FRRW: BFR; MFMNIF; BT

Zheng Zhenduo’s Criticism and Enlightenment to
the Translators in Late Qing Dynasty and Early Republic of China
GUAN Xinfu (School of Language Arts, Guizhou Normal University, Guiyang )

Abstract: Zheng Zhenduo is a famous all-round scholar in contemporary China, who has made great
contributions to the development of “new literature” in China in the fields of literary history, literary theory,
translation criticism, and folk literature research. In the field of translation studies, he objectively and reasonably
criticized many translators in the late Qing Dynasty and the early Republic of China, such as Yan Fu, Lin Shu, Liang
Qichao, Wu Guangjian and the Zhou brothers. On the one hand, Zheng Zhenduo abided by the ethics of academic
research, adhered to the objective and neutral view of translation criticism, and did not go to extremes. On the other
hand, Zheng Zhenduo had an inclusive mind, independent of different schools and opinions, and let facts become the
standard for judging excellence and inferiority, which is worth learning seriously today.

Key words: Zheng Zhenduo; late Qing Dynasty and early Republic of China; translators; translation criticism;

inspiration

— 5 =
MIRBRREIACE LB K MR PR R, CHFITASIE TR, W EE.
HP RS SIS 2, SRR, R B, SRR OCERT AR R

2018 H [ EFKAEE S IR TIRIFER TR 557 (18BZW112) ML B FL R
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FBIRBENT I A BT R X (Ot v A 7

B G @R, IRE RSO A AR el A TR A KIS E RO KIS T Ak B
SCEFAR T AR LA, ABIRDCHE AR A, Brb e — A kB, FE. R4, BERIE R Rt
FF L BHEFE G R RAEA D . X R M S CE L E R TTER Y (BRAERE, 2018: 25) o MirERHPE
W FCATIE, AR BT B i A R AR A 1R 2 B 3R K A I AT 2 IE R, 76K A2 18 4 i) B R R R R 1Y
FRPEAN TR, LRSS AR G O PR FI RIS AR A, AR SO s SRR BB ) Sr s s TR BS SURE ™ AR 1%
SEEARWF T FEAAC L, FIF TN RORFF 2 MRS, DR RS EVIER N RA L, @ % TR AN NTEZ
W, HHEFR AR 2 RSO R G 48 (2, [HA5 2 IR0 s, Bl s 22 W B AR
. FBIRENE AR RAIE R K HLF

HARRY T EBEL EMEEN R —, WM ARZ 28— RRIER, HPEZARN™E, K
. BEEE. AR, MO, B BEENS, &S T AE R ERENFERE, A ER A
SCAL R R B T B AN SRt . VRO S BRI IR AE B R, 0 E R RAIR 2 B3 X R T N
MEREA LB HEAE, RIH — 2 E O E RS, A0S maEE e, RN
BT AA A .

SHE AR AR E R T, M RRE DRI . (ENMIERIIE R SRR, ™8/ K4 E N
A [ B s i AR, R R R AU R AR BV . R B AR T E RS, (HIER
29 REVERE S8 I A 6 VIS . thln 1935 4EAE (A SCEgmfl) — S0, BARVEN T E
“UE. AR T BITESER. MUl CRIEE AR NBRIRIN B =OhdEN. st E 2
—MEK. B BT, ERAANRE X MIE, XEAERUESREE, EWMBAREE. T R
M PRI HE AR RAAE ET DR, AEPNE R &, WMRBE AR, BERERSCE, HEANR
AR O, AR IR o IO IR SCEIZM Y DUT RSO AT, BT AR EE R b
TATFELRL B NE—, AMBHEEARTEAE. 7 OFIRE, 1935: 23) XBWART, MIKAE
IR FF ™ SR =, BEsR R E B RE R IR B b JERTE (B S G R E L) —
H, RN RS R R DTER AT B e PR DUSLET SN ST, DIVISESENE T (R (B
(FE) FEHEHRELZNNA, HANRK. 7 OBIREE, 1937: 15

5755 52 BV R A IE T AN E 58 AR, AR VA B0 M7 BUAREr, 5 50000 ) BH S5 5 A
o, BEEZ, MIPEIRAD . WX FIER K EN COREE T FAE SR SRR ER T WA,
FHEAEPAEMRE AUEIME . B PO SR S0 UG RS 45 T I SERIHE VT, S5 b —LE R AR AN IR Sk ig 3 3
WEEN BESE B R A ST, SRR 5 ERE AR, AR E 2 F 2 TR
o, FRR A IE, BEAN RS ZAR /N UL I BRI, SRS BT BRI AR RS S FRAITE 1924
EMRG LG, MR (RS Jed) —SCIMTRERIVEYL, FRR AR, AR B S B 82 5.
FERIRBER K, 1ERMET MBI GUEHES) 1 IRE SR IAE R R AR, AVE RIS B 5 R SC AT AR T R4
S EE, DGR BRATHIKARESIE I, ik i [E AR5 s & % TR AR AN BE A — Brid #”
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ORIREE, 1924: 35) o FRARBENNE K ILEIE/ N UURAER AT M L HATL A5 o Xt TAREF B2 Hi
A B AR R i e R, R IREENIGE: KA SRR G R, BURZHT, i 5 I EETIR I
RNFAE—iE, Bl B8 EARASE RS2 20 T ABTRER, JEoRiEET 7, LR, ARBAREA HHK
EAE, TRAMETEIEC, BB B HE T, ARSI A A, R AR S e ]
FERBR AT 7 (Ibid) ATBAGE, FREEXFESCSRE . — 0 N O RS HEAT HEVE, RESMET A A%
.
BRI ARZAh, FRHREE BRI R PEIE o RS e . At BN TR IRAEHE S B CEBAR, AR RS
T TTHR, 72 CRAEASEAD) — 3O FL Tl IR ANy N RT3 =05 T A2 1 Xt 388 R AR 8 1 o ik P 1 1)
-
EATELERAMG AR, LERBERGFAF, LLAHLEEZ RN T BOEHR: — B8
B, AHFRASUERRKGHAR, AZHRAERR, A%, HHHOHBT, HAXT, KL Akt t—
MG RGRG, F T RANBEREE, 2RFEFOLR, TABHEFE, WAMT, P#R, B,
GHRR, ARK, BRI, AR, BEEA. RORESATRRE, AADAANTE, FRIEL. AR
TROLLGRBIL, BAKSHAZBBRRS LW, GFR, BRI, BEREAGFHL—H0, 1
RUFFLAANHERMGEAAGTFAZERRTAGREN L. TRARA—KRFRAARKGLENG S
B, AR S RMEMRZAE, A — 0 F B RRWF R GCENS, B ARTE: P BIEARE LT

HET. —REXAMH2EL: RAIUVE T HEFEOLRF FREG At d, REMM, BIAKHFS 56R

Hiko (FRIR%E,1929: 28-29)

ML MREF . RBEBREMIE S RE AR, ERIET R ELE 26 R, X EIR = NIRRT TTER
FIPEEIRSE, FBIRBEIA 20 M B, ALV AT E AL

W o) — B SR AT J @ o R TR SO B R S B AR R ST R 2 N, FEATOGER AT, A IRERE AR 4 1
THRETTER:  “fh B SRR A H . fh S TR O, VEE R Ay e CIPX N N |
OIS SRR — 3B 7 o IXRAKTH), ALl “H# A TR R D) (BRESIE) SR RIREF 1. EHEARM
IR B E —ANEENAN, Fal R AE SRR . 7 OFIREE, 1936: 14) fiotdE)E, X
5T (oA —serit, AR, i

KE A GEIFETAE, FIET RS DOKIEIT, S FT A, ROEFHRLA LN T, FXIFk

fie, MEFRER. REGE, B BN WEL, IWHFHEAM A, REHLE “F L7 HFLER

BE—BF, A8tk A 2 VAR E AL AR 1T 09 G 36 U RBIIBMEIZ 0. SHMAAANEE, £ RAAFieE 4,

THFEFEMpIR—RG—HHMIFELERT., BT REWEHUG, AEIAERATEFP, KAlxF, £asH
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[# &] ALAMEAFLFERFTLERERBIAN TR, FERERBINT B+ BEEL,
oot B ik e IR0 B — F TR, RAT R R A I E Ao X AT AT A f Bk U A &, &
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RE, RATPEZEHEOBINTERALRERR, AAXIME, XHLERGMET FHREFEES
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Sl T AT ERG

[X4iE] Pkl it sS4, LHEL
Strengthen Foreign Translation of Chinese Legal Classics to Promote Mutual Learning between

Chinese and Western Civilizations: An Interview with Professor Dong Xiaobo
LUO Yiran (Jinling Institute of Technology, Nanjing)
DONG Xiaobo (Nanjing Normal University, Nanjing)

Abstract: This paper is about an interview with Professor Dong Xiaobo, a famous legal translation expert in
China. Legal classics are the first-hand materials for understanding Chinese legal culture outside the region and
forming an understanding of the image of Chinese rule of law. It is of great significance to actively carry out foreign
translation of Chinese legal classics and related research to promote Chinese legal culture to go global, reshape
China’s image of rule of law outside the region, and enhance the voice of Chinese rule of law. In the interview,
Professor Dong elaborated the connotation of excellent traditional Chinese legal culture, mentioned the
extraterritorial changes in the image of Chinese rule of law and its deep causes, explained the necessity of foreign
translation of Chinese legal classics from the perspective of historical value and mutual learning of civilizations, and

put forward countermeasures on the challenges faced in the translation of Chinese legal classics, and the research

o [ [ AL R G O o [ R (200 RTE R 50 ANEIR TR TR RE SIS (20AYY008) , 2023 45 B 5T K
FEAREHH: PRRFEGIEEEN SEREUTR 7 (232D07) B ek .
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status and feasible suggestions on the translation of Chinese legal classics in the new era.

Key words: translation of Chinese legal classics; international communication; mutual learning among
civilizations
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Mediological Review of How the Discourse of Mass Translation Forms and Develops
XIAO Weiqing WANG Jing (Shanghai International Studies University, Shanghai)

Abstract: As a bridge between the source and target texts and the two cultures, translation can be regarded as
the cross-linguistic and cross-cultural medium to disseminate knowledge, ideas and thoughts. In light of the theory of
Mediology, which was proposed by French scholar Régis Debray as a sub-discipline to Communication studies, this
paper introduces its core conceptions to examine the inner logic of media evolution, and then reviews how the mass
translation becomes mainstream with the help of the example of User-generated Translation. Mass translation brings
abundant discourse, which in this paper is explored from the perspectives of its ontology, categories, methodologies,
values, etc., as an effort to stay in tune with the status quo of the translation and promote interdisciplinary studies.

Key words: mass translation; the discourse of mass translation; Régis Debray; media; Mediology
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(=) HigKH

LN 58

LR, HARIRATF BTy “HEN 7 M BN g HE . AR T 1979 I EAE RE
IENRAL T (Le Pouvoir Intellectuel en France) "WES5—IRIEH T A% (Mediology) XM (RTEE,
2015: 1) , FRAAEMEN (F@EENEHIED)  (Cours de Médiologie Générale) (W51 %)
(Introduction & la Médiologie) « (IFN*2EF) (Manifestes Médiologiques) “FFANEHIIE. & T A%
PR A RHELE . FEATTR N, B2 “ — Mo SO U A BRSO BB #F L7 (Debray, 2015:
102) , BRFCR “—DMUE I R A oy —Fh 8?2 — ANETE AT REIE AR ? — SRS AT RE3RAS
SAR? 7 (Debray, 2014: 96) WX T8, FEAG TR ¥ HE SO TR 5 BRI H AR T ). — B
Mrp AR Zh &S (Debray, 1996: 17) o HUEA UL, S22 WEOR R & . BRSO AL A 12
&, Feonlm i E AR SEA . bty BUTER R R WM.

2. B35

AR (mediaspheres) A& AN P72 PP I — MO BES:, SR ARIL T B AU ORI 7R 2 4R
Fe AT — D N AR PR R . RS, WU (S BAR R B AL TE B TR B ) 45 A 2
FERBUA B I — AN SC 2o 1 (R A, 2015: 9) o fEATHEAE CGFEENZHIE) PRIa T = A8
e S GEANED L BRI (GBSO MR (BRSO FERE— AN E A AR AR E IR 2 i) A
SCAREZ AR, T E AT ALE R B SO R & B Sl SCRCHUAL IR, I SRGA 2 T % i, ETRIAR 2
THEE, B, BREUNTEARZ TEBIER. EAHEIAA, BAERNE SRS ANELK, H—
BB ) I IEACRE BT — AN A AW T, B A R AR, M A A A
B, AW R A R S EGE Y (Debray, 2014: 51) o FRAnfRAr e & BB B, — 5 TS AL G 4Rt i Hfor K
KN, A—T7mEARRNR 7 BFAER DGR, BAEESE G RE, 2N rEitgiE.

3. A IE R

A, AT TR RS EAA O PR TR B ARG s, RATIAEC &R &b — D208,
W2 5 DA I —— 2 dgirh . I “ R — A ZT4E R SRR S IR T R
KNS BEOR BRI A&, XAl “Foke THES N R, 59tk T8RS 07, EX B ANHR
Fefd B R A MO, IRATA—A UK H 2 o 0] R AR AR 3 55 B B R R TT IR )7
(Debray, 2015: 15) .

TEA TR NN, BB EN T — B B, TR AS BT A Sy, d5 TR HE RRR At R LA 1 it —
R, BIETA NEBEI oG F )RR E IS 538 o AT, ik, #EA8 M4 O & o i BN TE
Ko DXCARLEONBI, HEEGET, B 2022 FF5—FBOK, AT k2] 5.82 14, R 5100 75, H
TR A E] 2.52 12, AR 2200 717, AL T KBS KAOAERE IR

PATERTCIR B, HORM R R B S R A /7, B A E 4. S ES  CF
EEAZEHRE Y WAL, A T S CEN web 2.0 BPAR, W2 A FEFRS T SCRMETE, MmN
TE—F A VAL HHLH] (DiNucei, 1999: 2200 , WZEEMAHRLA SN, m2HAMHAP, B2
AR BRI R B T B Bk . ATS RN T “ARERAR” , BT IMEZRE, E 8434
L2 EARM R AR
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BT BRI B A, N — AN SR B R IR B ERA T T R R R k. BT ERRE RO AR
RN T HAR X — e ar v dE, BIDAC 5 B AR B I SE BRI Eh %, FECRIF web 3.0 B AR IELE
Ko AIRZ RO ARG, FREREIEH T — KPS, RGN ZHAHN 2K AERE RS
B AMAWN, EH—RBEARNIE T, RRENRKEEHRG R “HWEE” , ZEAAR RT3k
(2%, 2016: 5) o 5 FH “Hig” MM, RIS H AR BT R i R0 R BAE T “OIMETL, &
A o A oweb 1.0 3 2.0, ELIKRI ) EO ME BAL BB D R ABR KR, 1 web 3.0 $E— B
g (N WML, GBI S EE R SRR R — AL N AL EIMNEE T OFeE . RER,
2021: 2) o A IEMELER X 7k K E 22 (10— AN A 20 15 mi 8 ] IS (A% L B . rTRUE H, B2 IAE
ERAZEIIANRK, BN SR BMR. FA RS RS, [ T8 2 —— AMERAELE )
ANTCREFENT, X2 4 T AR BN A2 4

TG
=7

B1 #ENBEENHNE 5

=, BRI DUR P A4 i e

(—) BHEHIRARL

BEA 2B RO BATHR AL T — A F AL A A ES BEB LR FRAT T DL E T A AN T B R R A AT
Ho FELLE, AN FRIRIES, B efE LR IEN IR, WA KA. AT, 1R
P s2 EREAR N — R NSRS S R e R T, BUAE AR AR — BUN 8] AR AR A, BB AE SR o [B] B
BN RS, TRRIITIN (£4) BRI, SERITn e SR80k RE g, Rf
—/NERF EARZ I 1E F KRN LA R AT R, BIEE LT BB OR . fTOLR R TR
TR, AL 2 BL T, MR R A R, S EA T AR, (L) rRliF
B2 5HBE R BRE X G R, P HHCELE P HAER TR, PR, B (E2) . B
NI IR

FERGNSCER NN SBEN 2 Ja, B IIES B B IR KA, ORI 2 1)1 B ek vl DOE e 3ok
Hfd (L) RV ULLEAR N SCAAE M (BEIEEE SR B AR 58l AR R D, SO SCEA S
TR SRR S R . — ERE RS AR R, T DU R WY R e AE R
NP &24/ 78
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HITAER, BEH LR BOR R RS A, ERRAERABIRN, AR T “HBkA” , &
Ty BUf. SO H B3R, XTI H R SRR BT R, 5 S O A K E AR
FE, HATHESCE, SUTHENERME, AMEBEERE TR L EEM A ERE, BRREsI
BUEF AW 7 RE U, Bt RAR R mE R E, TATENT — NP ANEBREULL
oG, ANA# 2 — R e, AEil, SHR, Myt 5me I miihRs, BNEE
FEEMZ 5 AR ORE 7 DR SR e lE, ot ih S . EMIREERBBERMIE, S 55 M AEE
IR AA,  ®83E H 2 By — M5 S8 . KA WA EE R I SOt (2 R4, 2014: 52) o BAR
BV R R AR AT R T VF 2 a8, e W0 10 BRI ph 2 i 2% 1 98 2 A RLASE P s R ) B 16 7K1 1 2 22 AN 5%
(BRI, 2016: 152) , (HEFSCECEAFRAMPFENZMER], £5D ARG 7 #IFEEHA
WHZE, BMESS50TEREE TIRKNFE ST 7.

UGk, AURERE, BRI AR MO E T T AV B (outsourcing translation) 55 K AL E (7]
HIBIPRAT A EMEBA G, HHZ A mAE (Zwischenberger, 2022: 11) o A WLEI PR 70 % A R ¥
FHPRALAN R R AR AR E RS s B S 5 MAIE ERRITIEFL, W HAWER Al &R R R X5 #
PGB SR A e T R EN . HAl, BRI RE B AOGE RIS R GBI AN R, IR
HOVEE, JFEOC B, URAHSRPI . MG
(=) APER#E

IR R AL B R s o il . 2 S5, PR BACER I — Ml 2% 2024 J8 H - 2 ol
(User-generated Translation, UGT) . X/ME&SEPr bk H A AN % (User-generated Content, UGC) X
—fE BAURAIARTE, J5&EKE S “web 2.0 T XA M 2E B RIEGME SHSEX" OBF %,
2012: 68) , W] ILIXFHEN L SRR AR AL E T BN K ), TGRS E . T web 2.0 R
R, AN AT DLl 2 A A mg e N s | O AR A Bty Wk, 20120 105) o H
JAE BN BAE web 2.0 IFARAG BB A, H AT 4 B0y BRI 5 R A QI E 77 M N B . T ARk
BP0 HAEYEWE _Eook P AR RO 2 n CAE— B O BR 1), RIS PR E e B s 30 7 AR I N 2

F P AE BRI BRI Do B — SO R — RGBS o B B O i R, IR
B E S HIRE SOV RN EEE RS " (O’Hagan, 2009: 97) , UL KZ R ARZLGH, BAWEEREE
— R R T AR AR, H—BOFA R & TR BIE AR 5t MATEREMEEL R IS DI
FREIVEPRENAEZRZIR A ) WA S — RIS R I E MR R Eng, E 2R3 H oMK, DL 2
N EAER, MR THREREURRER, WA LI AR ERIEK.

P AR EIEE IR R, A AT B RRIERE, GRmMgH PG AR wis, E. B, 1F
B MINEESFIANZ (Chua, 2014: 7) , AR LM FRA . K838 AR DAL 2 56 B 1R 15 30 %
o HEHTHIEL M. EUFE SRR, B ERFAFERR, EIHBIFRA S 70 MRS
Fo CAHMTFAELERETEN ARG (3 0B s R AL B 4, BEFh s 2R iR Ay
TESRAI I -

. RABFIEE: BRS54EE

FHPETE G IX — ML B RTAE o [ 22 A e R B B AR OB S . 35 44 B IR B0 2 8 TR AL B 24

KRG AEZEE ChERPEEEEFRESE (R ) RN “BIEEE” MM, KHERE O FEIRE
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B fEREMMLL “BREEE" NREER R, RIESTX — MBS0 R4E K284 T 3 RIR B, 1
FFAARIB IR o A2 — o K HE SO “ RS — SO P 1 B R A, G ) LA RS
B OCGERET, 2022)  “UDKEFBIREE"  (FRIk. 205, 2021) , WA IFOBBIREEE & O “BRE
HFIARIE”  (FREEFA, 2022) o ELARATSHEHBEIE 18 0B 70 80 55 2 A b BUR FIIZ IEAIG,  (HIE LK
(H 2021 FHLH) FHRINEMS R T B B E RS, MR It s ChEME) GrEEY (hE
SMEDY  CREEEIRE) SERUR T b o E BRI JLR S S P BCA VRN R IR T BRI IR R S
HEE, K HE SO CRMRRESL. AT OCHHIE A RN S 0 DL R R AR P i AR R RS A (A AR R R AE
etk WP BT (KR, 2020: 7) o %€ XANE VG W P8 S% 55 T7 BN 76 B e T A 1
B RUEA SO X — M8, IFESEIEAN EAR H RO BB i X — B I RIE . BRI R A R 257
A EE R BEE B TR, oA “RHEEE R IR B, A A AR, MRS
FHVCHEC BRI 515 7 (BKaR, 2018: 171) o A/ AIAARMKR . JEBEe. J7ER . MMER XA Z XK
AR TEE X — U R TR T, CANIREREBONER N 4 THT HiL ) 2 K A B B TG I Rk S 4
(=) Ffkip

T, BATER KRB PEEIE ML e S, BB AR . ARSI, KABIR G IE 2 B AR
WA T R R TR, SEN R EH —8E. & nT LA 2R KA &
T, BESARZIFEARR LT 5. RSB LI k8 8 KO B 34T 0 BT P2 A B 15 RS TE R &R

RAEHBEEE A LLT LA AL

H—, BARENLES AR . R E S & 3 A R R AT S . T
an, T SRR T R R T S AR R, AR R P B AT R B AR, I BAEE, HARAE P
HORT AZENT BRI B BNZBE, AT DETFIR . S E ORNZEI TR AN o — S AR
BITEM “HR” A, AEBZIE S A P DR OO% B CRBIEE N 748, s AR ixE S
R LA, T AR P EE BRI, T DLdid R B O RS BUE fE VR X B 5 7 4 B fe it
H R, B R DOl AR N R BRI & o T N B AR R R AR PR . R, S HAIAEAS
JEME R R AR BT E AR R R THIR I E BN R

B, MMEAW BA BRI MR E. BT 25 2T RRKREHE, RREAMEZ B, 2210
Be) 7 AEVEFREESEAR ZE LI, PN B OER A N B RS 5 KT UK B B E B AR X T B
MBS B RV R T2 5, WA S A NG

B2, IEEW ARG FE . KOBEEEAY %, ERREBUG. &%, FFH. TR K
B BHE, HEWRAES W, ST REAAE KA IR B BRI, RO R AR SCAZTE T4 2 8N4k

S0, iEIEH A BRIV . BRI A B R AR IR R TR AR, 1 ELIC I A B g B A T A4
SRIVRF . HAEGR PR IE I AR B S0 I A KB E AR, RABH IR 1 (14 R R # 2 DA 25 ki 0 5 1y
Z 55 KA, TG RH 2 o RSO

B, AR TAESEEE, 2R R, (HiEEEE. FUME. BRARARMFHECEE 7
B TR 2R BV I B0 15 B R AR SO ARV B — 8053, AR AIE AR KA R A H A B SRR B1E,  HL
A AR ) L RE e, TR EERRAN 0 AR AN, R B TR RS S AR T A O A S s A )
oy, WEERM MRS, T RIE SRR K,

123



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

ettt
AMHEAL
S R P
Ei3-303 %%
R
e
L LR

B2 AABRIEENE R
() ks
TEE I T SR PR IR B I TE TR o 19 02 B R BB BRI, MR S A R T B R Al ) 0
BIA: HGR BRI BI LB TR OB HOPUORESE, I B R GRS T3 KBl 1R 3
PR, DABAR LR R . AN 455

KABH G TE IO TN ROFE s, WA E . EEE DUE 3, WiEsh& Ry, 175
PRdE, MBCREIEERE. OO AL BIERE. IR ES,
(Z) ik

BB RIER R IATEREE TR IR E R A . BEAR AR IE B R SR P ™, AT
IRENEAR R LRI L. ESCIR A, KARIEIRIE s, HEMME. 2R, B2
PATVHSHUAH BB B AR OR T Boe Fon DA AF S8 3 R A5 980R, a0 A VB B B G 1 VB AT L AL IR IR
HOAER AR, HRIEE A s I KRB KB BRI AT R ARG b, XA AR R
F OHBRE-D AR, RN BREE, 00 AR R AT R S O @R, ASOR
BRI SR 2 RUF R R 55

FRAT AT LAy Joll ANSEE A0 D3 0 f B FETTE 9. OB L5 1D, AR AR PR m il O A Rk &, SRR
SRR R G BN QR o i I A AN R QN e - S N SR A D I At R T v | P >
PrEBURIEST, KRB IE ARSI IRER R R, “HEEOAEMDEN . M.

(I HrE®

Y B8 T EWF AR BI TR P A RO, BRI B B DL AE R L T B R . TR
BRI FUR AR TEAT B T BATE 4 MBI B R s S, e 2 RS s B AR S, T
2 TR AR o ST K

— 7, KRB TE I BRSPS SR 1 — LSRR A R, AR T A OO T R R R A 2
5B, 2 RHARE S5 B RIPEE SIS e bk AR 78 SR B m R AL T B KU 10 2
ol FE T EHEMIME, R TS 5SS, AT RIEE S TR RS, O E SRR
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o 7, RABHFEIGTE WA RE 0 B Pm 2l B JUE RO . KRR R R AR AT . TREL
(080 8 S R VP b A 2 A5 DR AR FOxe I OB SR, IFAE AL 2 SR T 51 3RS — R R R 0 f 28 1 AT R 3 X

CAARISCL B B BRI S TR XA RURE SRS R, XM
WG AR R” (FEA, 2016: 118) o MEA—Fogi fBIIFIETE A, KAEEEE f 52 m A Y
SRR FEET, EXWRBIRANER, M- AEEE KRR, flan, STRENZERE.
SENL LK AR S B 20E ) 2 T RE T 208 RABHIRIRTE RIS 7 RO TRIBEMIFR K, mRE L By LIRSS BT
Bl

Ty & iE

TEAT T BN 2 RE M R FOR 5SS IS, g 7 BB, YOS R R 2 A
AFEFBENIE, TR AR R BRI . BN SR AR R A, FRATAT AR IR (1922 2 A AL
BEBG: AR HIRMBOARBE— DR I BORIEA -, B0 SR A R, B A 1L Hk
A S oKk 7 KA AR AL, X i m 1 #E s, Bl 7 IR, #FgadRns S 2hE
B UK KR, DU AR R R AR B R AR T SR T A o KA A PR 38 3 S B R 17 K AR B 7 1
i, VM EZNEFE TS AERE, RAOTTUMAKE . WiEig. Tkt trHEie s mx LRI 110
WEFE, IS0 ICEE, N4 JE N R SRR FU AT -

R A B R B AT T — S A T ST AR, T R O R 2 U 1 U XA A Sk “ TR
7 B FERPERAEIIREI T, B AT S R ORI Sy, FEBUR IR G R #
BREREY, MR AAT RSB EIR, WA R ANE R IR e B R AL KA R, R
OSBRI FU R S B8 & . A

X3

@ https://baijiahao.baidu.com/s?id=1734435532847267443 &wir=spider&for=pc
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2l

S “TAKX” BUE (ClIEERiaERRED) iR

O #ZFE EAA (BHBRFIEEFIR, RH)

[# ] LE%6 “HAKR” Uk (TE-FRLERE) 98FA AT RILEL B LI AN R
AR EEEFAEFZEFANTRL, B X EVHKRAKET DB FRAGFL; KAPARLKELLANL
S AT, BaEHERNMERS LTk, BOAALTALAGIRBAE. AT, K& (JLFkE
BB 69EFH R L AN IR AR X R, B A% F AR, BRNGLAPTE RN,
B L A B F AL, R (L6 BRE) MiFRROFERANL .

[(a1E] (JE-FRBEELK) ; MEFFR; HREL

Literature Review on Translation Studies of Xi Jinping: The Governance of China
DAI Ruoyu WANG Yueyue (Southwest Jiaotong University, Chengdu)

Abstract: Based on the previous studies on the translations of Xi Jinping: The Governance of China since the
19th CPC National Congress, the article finds that most academic studies focus on the English translation of Xi
Jinping: The Governance of China and pay little attention to the translations in other languages, most of which probe
into translation strategies and methods at the linguistic levels but fail to involve external factors. Therefore, the article
puts forward that the academic research on translations of Xi Jinping: The Governance of China should not only
interpret the present translation model, but also, based on interdisciplinary studies, combine social, historical and
cultural factors affecting the whole process of translation process at macro level and with text analysis at micro level,
so as to further the research on the translations of Xi Jinping: The Governance of China.

Key words: Xi Jinping: The Governance of China; translation studies; literature review

— 5 5
SEET IR R SRR A R A 2 SR AR BSOS AT IR R B R AR
NG, ZJaR—BEREr =R AR RSVHEANTEL, SOV S Bttt & 3 SRR SE R — 1

WO (CIAEPRIG E BN E Dy LI IE 1 R O O 58 o R SR AR R s 2 ST i A [ R
k& BB W EEAD. H 2014 F58 B HRER, (PR EBEED) CESLEmE. Hil,

FGTH . 2022 4F 70 AR A SR A BOASCEIE “ BB LIRS RIEEREGE” (YJG5-2022-AL06).

128



SO LR PRk (CHEFHRIG E B BT isRiR

ZEEC AR 33 ANMEM, KATHER 170 2 AE KX, 23 7 EASMEE R 2 800,

(T PiRIA E BB 2P0 RCORAT , WG] T P 2% 2 16 B R 2 AU R 9. (L2 [ P AH DG 3
BRI TR B, H AT PR R SO (TP iRTE EEB0 R AR R AT 47A . ML
(2021) FiELT 2015-2019 A K (JIEFRIG EEBO) Se0F PRRIERF T, MBHIRSREE . X MME FE Al
TG A G748, VORI FEE 4 TR BT RS0 FUA R OB 3R SEER, A EER%
(2021) 158 Citespace A MBI EEDF O R WEAM A 5075 SVESNE . M E S BESETAJIH,
X (I PIRIA E B (2 8P E SR DUAT T, I\ ig B rp A b B B R 5 2 o
W, INSRIEE AT, BEINEE AL R BRI O R . DL E RIS SO BE AN [F A EEX (TP ik
WA EED) BT TR AT AR, IR AR AR AT T 5 18], (HAIL% (2021) RFEL T 38K
MIRR, A B B/ BB e 5 BEAR A/ INE AR B AR IR IE 72 AR, T L IR A 6F 30 00 & 8 R0 R R AEAZ O AT 1
SCE, WFFBAEAE AT . FEEML B (2021) H AKEE Citespace BG4S RN (SIEFikia E
PR W SO R AT A0 AT, Dok il R ) e 2 R S8, T ELG R SR I J B R BRAE B PR S AR IR T AL, R
i B R 2 U P ) AT ST T 7)o B SRR R R O DA Rt — A i o 6 [ 1 AR AR A
MEE, ALEXFEN “HILKR” BOR (CJIE-FRiE E EED BRI BOR TR B T, 4RI FAE %
GURIIE BN, (ERL CHERAMARHFER, 5 H AR KA AR BT T

AR SIS H SCRRTEE ATk, DL E AT (CNKD D3R, @8 < 1Pk EEEC v 3 8 kT
K%, gl “+Juk” 5 (2017.10.31-2022.10.31) A3 K FHEEHT FL I SCE, 78 51 B J6 K SCHk a3 15 21045 4%
HE 374 R o HA AT 220 0%, WFFAAEFEALL L 154 55 . & Bh Citespace BFXT 3R “HILR” Bk (SJik
SR IE E HEC) BRI DI R SO L. ROCPEE . MU R TRISRIEREAT 08, RTINS &5 SCAR AN e 1) 7 vk
SRR SRR AT A VP . FEREERE b, F ML BOR AU AEAE R S AN, R T 4 NEZSE SR
WA, DAAARR (SR B0 1R R 78 52 AT i L .

TR AR BR (IIESPIRTE E BB BT 5K ST

SR IR LR (ISP iRTA B ELEC) BHRRAT 5T U e Rk S TR 50 AR 2 8 SR S
GGt E, Sl T RS (B D o WERTR, SORSCETE 2017-2019 KA RS, R
2019 ik N Thwge . Hor (¥ R R — 5 T SR N A AW R A 6. H 2014 4 (CIEFRiG EEED #—%
HMIRRAT LK, 32019 O HRM A, YRS 2 3321 S 510 7E A [F] I 8] AS 6] 3 AN ) 2 R ks, o
FE T LA L8 AN I 57 1) A 25 T R 8 A B e R 0 1) S B R S el 3 — 5T, SIS A R TE 2 IR
TR P b EE, AP EE Y, BRI EE e R R @ WEEAS, (PRI E
PR hE A R E R B B AR, 2 IR E AR AL 3 U AR R, LB A R
B J A [ P9 24 AN X — BRI . BRIEZ Ah, ORI SZ IR G N (STiEFRiA
EHE) BTt ARG TR KT g, SEi T IUR” R (CTIE R G E EED) BT T AU
RN SO I 124 B SRR E A 6. 1XET H o= E AR AT B I R, tUs AN W s 51 5 T 2 %

129



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

BAEZIEIT HESET, ARRFHIWEFT . T A SCRAE 2019-2020 A i BlE 5, £ 2020-2021 418 3L
FRORIGA,  Xob 32 7 £ SCHR (10 47 RN OGBRA] BEAT B 132 Jm A B, I T OB A (ST FiRia R BRED) A& I
HZEMIEARTE =GN ZEMIEARRLAR, XZFHK 2020 F (T FkiGEBEBD 8=6 K2 HEMER
IERCH R, BRI (AP RiE [ PED) BT 7T 5 I S R B R R R

WA AR SRR FIAEAE 2017-2019 SRR, ESHFIARKAZ, W 42608 S0 2019-
2020 G 4RSI, IFAE 2020 FIERITHIE . X 0] BEAAH SR BUR IUHEREA OC. 2019 SR, REALHRALLUN
(T iRia E BB ZiEMMRA R, #EER . BERE (BURRIRR “ =87 ) Wi TAE, IRt EE
KEfs BlANEE RS WNSNEE KRR . BEE “=t” TARRFREaEdt, Bkl it ks (3
T RA EHEED W2 EMIEAE N E S AR SR ST

MEERE B3, 2019 SELIOK (I Fia EELED) BT e S 50m i 112, wE st N R, B
FAH TR BIERAE T AL (CIE-F 3R [ EEO) 5506 S 2R B RO AT, AR AU
W FEFAEAT R 52 1) [ PN 27 R R 500

BT SR LR RISk (IR FE BB BT 4 A ORI

=3 REH CTHAR” PR (IEFRIGEEBO BRSO TIEE L 53

R SCHRORIEREAT BN G DL, S “ UK PR (I Fikia B ELED) BRI 70Uk ) S 7 3 22
73 ARG S AR SRS, 0 2 S R ST 41%A0 59%.  SCEARE 1 2R Il A JT A A 5K
SRR T o BT W T A A e SCRIAE B R LA Z T A AFAE SRR 28 K 2, DRLEASATE 78 R 20 #r 301 1)
YEE UL RHLRITEI &SR &R o i B Citespace I XS I R SCAE B RIHLA BEAT 70 e A L, Bk
(- rRie EEED BT R TIESE 2 RS ERERIR, DEAEE 2 EEERR (L 2) , O
S IR TR IR BT FT BN, X FT BE A B D1 3 A Bt B B KT (B TN, B — S IR S
71, MBEZIE AR R . WSO, KER 2 RSCHUR Z TR R AR 55, B TERON L, R

130



SO UK PR (CHEPIRIG EFLED BT

AR IR Z BAFE SRR R (LK 3D o AT DU T AR (10 32 B R SOHUA LI 5 SR B At FE ML
s IR A K S A R SCRR N B TS AT DU 1 A1 S K SA A, XU FEN LA RE R B S S Ll
P ERR L, 2 (I P RIA R BEED) BT 7T SUSOT AT 7T .

B2 Saff “HIuR” Bk (CIm-Figin EEE0) B0 T I A OCE#

EWH g WEF

il -
it
Py E s
ag -
S ARE a '?E’mﬁ . .
ik mEmy R pex ’
A ..
et (ﬁf*ﬂ‘ (ﬁﬂ & E AREF- S
f 2t
| PR ey ERE o
AR EBE FRiE P "
emn ERXL LS 2 =
R C e 5 b
k i EIE R JME RT 2
ET HE gl en
e i g almig MR e
: »
HRE S ey SRR FRE m‘:
) o &
PR mq‘ L sm e
s d = s
e P ] ; o T
g R HER S "“.agm N R
FREE wam PR L
! sems .
wik FTE e wmERE SRR o .
l L T =ui
g A o
AR gmgen o, P
5 ELT L BB gy i
i G A
i g - Jp— e e
B Gk s
2019 ;

x5 a KEE
' l%rm ‘ '1:#% o

B3 5 “ LR BRI Fgia B FBO BT e r T oyl

-0, Ln=to, LBY=S, 8210
0z2)

SRS EIE S MR RIS  E AR
SERREIRENNR I AR S % 41 B B 5 SO H
h (gm%mﬁkéﬂ&%ﬁ

. L e
. ! %"E"‘Wﬁ"% S EREF RS R EROERE

. . aEER ;
etsttax%é [ e . d@l)l[%@tﬁk# o
FEAEARELS

L]

SRIFRITE #BRAhE R s

@J%% EiE RS ATREEG RS

L
@éﬁ"@hk#%ﬁ%g%% jbﬁ%:%@%#lﬁ
&*Eﬁxs&*&ﬁ@ﬁ“ggi¥$%"" . . o B R SO v
. o FESEERE |

. e

m RIS A% A BB JERRH Rk S R B ST AR

2020 ST RS E R " SR LR B T RN KR E S B ol
2018

. . M KA

M. JEH “HHR” Bk (SHEFRIGEEED) BER KRR
XS 374 A SCERBATAR B SUS , ARSCRIEFEAER, K3ai) “HJIuR” Bk (CIEFia E B0
ORI TR 73 KT ] (I3 P RiA B BB S BN UM (JIa T ikie [ EED) D BRIETE 5
ANV BEASHIE T o X5t R 170 R AR B AR S A 4 T
(—) (SEPRIEEERD) ZFELHFR

131



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

TEXT 374 3% SCHRW FL I B AIE R AT 20 R Gt G R, (SIEPRiG E BB S A0t 70 ORI 285
R, 2B SCRR) 76%. FARBT TN A £ L EUT K.

1) BFXS SR AT HY B SR EAT 7 R &, ROl o dpi . 3. R TP ERr Ui
TR A MR A B AN IR AR S ROWAE A R IR . K0 SRR 12 FH R 1 B 0 B R I St AT e R, B
BB BT H e ThREXTSE. RICHNE . BEEH. ABMEEE. BHE K2 MG SRR
FIA R, R B v [ R € SO A IR R BRIV R ) 7 BEAT R, RGN R s B RO %, BE AR R AR
FEVE SR )2, BT H R 2 R N RISRB EGA SCRIR A5 4, hu BRIt M 2 2ol
BhiE kR TR, RAEVETE U E B0 ST S & 15, X (IR TR EBEO iR A3s 1 1 SR 1
W FInFREDS . H 2 (2019) @i B @#/NXGEFATIERE, X (16 EEED 5w b E
Bbamgr AT AR, R IR R B A SCMERHE, A BURIERTEI AR, MEF. S8, hitpEx=
Tt 2 RS 1) &5 5 BEOR B8R 17 Bt Sk 1) b [ SO RR €, SRS VR 7 i i B S 4. BLRASE (20200 @ H
R E A SCAR AL S5 5 B0 77, K (I PRia E BB iyl o =280F B4 T AT s N
Tl Bl VSR, R Fi A 0 1R B B B Y 25 B AR ) AR P R R SR A R LIRS “ Ui P
i, AL EERS 7 o REAFAEQIH SRR R, XN ST 7 R AR R . (D
FHMNEI AR (ST 3Ra E BB 8 AR R s e o ds B R AT . flin, "B, G 8T
(2021) L F NHIBATE SMAER DT, B4 (IR EBEED) M9 EEACR YN 1 ORERE iR RN TE S Rl
SN TR AR S T SR AN o R LA TR AR R GRS, S XA R IR SRR s IR R (IR TR
AR SRR USRI O . B 2 SRS I SE IR O SR 1 o T AR 46 5 1 ik, Rt — 2B h
Je 7 (IE-Fkia E BB JER AR SRS W T HIR L

(2) g (CIE-TiRie BB S EM N B ECAE T, R BEE S8 ECAMLS
HH@EAE. X W7 T B RCR 3y (AR A B R M . R R SRR AR = WA T
PERIHERE T, A5 (I FHRIA EELED) B JE A 122 e SO R 8 K. ELREBCR EE DU
XHEREI, L5, K AmRERA I, RN R TR B — 75T T g
%5 1A BT FURT 2 3 1) By AN I A R 00 AT — R BRI — 5 T RO 7 S A G, AR AR i L
B SRR P AR R SR, R MRS R . (AT DU T ) O T TR IR R AL TR R K
VR R AR RAZTT BT SRR AR G 0. Flan, EEE. PREE (20190 fRH 7RI d B
TR BB R Ll s ST BT R R T B AR K S SR S A T B R R SRR IR N,
FIN (TR EHEED AT ERIEAR, i BBEE 5T WS &S EMETEEIEThRE. T TR
R SAE TFEHA SRR b, BEReSs & (S FURe E BB K IEEAR N BAR N & R4 & 5 97 P AL
KPR Ol WU RS, AN BIRAAN BB E RS EN - =il B (2022) FCHK®F
B RESIWE U b, A 2 B R SR T FE B AR R K B B U SRR, IR R (ST sRiA B
B0 (=) JER BT, B4R RE ) BHERRE I AE R RE AT U R B FE A DOA R B

132



SO LR PRk (CHEFHRIG E B BT isRiR

(P RIA EFLED) FERA S NI A A AR R SR, o B B A o LAy sxh A% 4 0 3
MRS, REBFEANA BRI,

(3) Rk (CHETRBEBED) SRR MEGIMER AR, RAREEHEZRER, 7%
I [ PR B AL T T 5 SR B SRR AL, A GBRFEAE R AR, ad (I Pikia E
B SEVEA BRI HEIMERE 50 . AT B T 20 AN T, — A (I FRiA E B s
U TE G 7 A sk e L ) 7T VAN BT B s e, T B4R T b [ E BRI E A . filhn, AR (2018) A
N CHEFRIGEEEDY CGE—6) HFEARYE THRIH4A. REZH. MTPERBNERESR, ®iH 7T H%E
AN FREANES A ER, SR EE R G SRS R RARER . SkARE. TRETEE (2018) &
S CJIEFRIA EFLED) JEREARTE S [F IR A B0, S PR & . BB I =l A7 2 240
AR, (EBIBUAKETE . LSS DR SRR 58 =Rk 95 ) 5 51 SEER XU, AT BB T b [ [ bRl 154
MH. ZRIEESHT IR E BB MEREI T RABER, NF A (¥ S B0a SCR Y H AR
HE%L . FER (2019 W (JIEFiREEFED MBEFER. RITRISHEIMERBRN, Mg HARE
AT VR DR, R4 ISR TOUZ BT, BN B A% T R St A b A SR S 224 iR A SR I H AR
e VAR AR P RE KT (SIS PR E I ERED) SERE A TE S & SUAR T E T, 54 17 S A 4%
BERORAERRRR, N (I TRia EEED) BT Fe iRt 78 7T B AT 1 .

(4) FEge CHEPIRBEFED M PEATF R PE SR B I 50K 2 IAE & R SCAR 4347 2 1
Ko ATLAGR NPT — TR RTE (I iRkiG B EED b B S L BUA ASCARTE, W =
BEATVRA . Bt JEESCHY. ZREESE (2018) FETIERLEE FFMAHN, MFNESH R WA R sE” —
WS, R E R WIR AR O, SR L X E AR AT S AR MR, e T (Y
PRI E B0 SEE AR A G ERIR MR, XE & T HAEWNERH A B E . 46 (2019) |
FEFL (20200  FRE (20190 FIFEEHERE TR, S8 uTh XS5 8ie . BoGRREM IR (CIE-FiR
I E RO G HE L 25 R A0 R PR A TR VPR, I SR T AR R A AERLEE R (SR [
B BIPEVEATEAT VAL, ZE QDR T 77 12 1 RIS iZ s A R ST 3R TR A A, (FOR BE R 5T R REAR
PRI SR NSO S — 2R (I FiREEHED WRFEARNSHEREL, MWHLH
B 0 SO AL AT B B 0 R b AT VR . Bldn, ERBE (20200 DAMESFRAMEAFBHESR, (SHETiRGHE
BB 2B AR, B 5 N TRMEIEXS L, &I GNMT (Google Natural Machine Translation) #
BRIV KO R MR B2 h R IAE . HEE (2021) @ 3E 112 By (S P E B a8
F R RE I BLE, 5 FF DeepL. MRS = Fiplas T HBHATRIEE, 55 7SO0 G RIL=FHLAS B 7E
ANTE) AL R R 77 AR ) S, (RS RR A B D 3. MR TR AR ()i kin ) 98
ARG NHLES BRI VA AR, L2 B TR I = VT A SR AL TR IR SO A, (R T R RE IR L (ST
SR VA I FLEO) SR AAE I SRR R P AR bR A (0 B R, 7 B SREDCRI PP ) 05 307 T /D — 5 10 7% AR A
(2D (R FREEHEBDY SBRKES ERMDNEMERTR

133



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

fageil, Wiyt (SIT-Fgie B BB B RRE 5 A/NER AR K SCI BRI 89 R, b B R SCE M
4% . —IRW R 15 MG E, KA NERA B, BTRAE . . BB, wIERE . A E . i
FiE ERE. PR, SONIEMREETE, DBIRIKIE SAE0E . 4R RIEAEE, RIS “
K7 UK (HIEFRIGEEBLED) 215 AW FIE R A RS o MRAEXS SCBR i & o b e B, BRIk
MUNERPEABT SR 2 E K2 AR SR OEE ], Ll BERi s E SRR, B0 b DEIRR ERIX, B
A F BRI BRL. B, kB DU)NAMEE RN A HIE . 868, MRIE. PUYEFESEIE R A AT
FOR B WS . W ICYEE A 52 ER S B A TR R R B R B IX R BERE, W AR SE L R ok A
PR, XU E R 7 R AR T AR A A B B AL S, PR (CHE PR EIBD 2iEMEAR
R T 7T o

MIFFRN RS, DEIRRE S MMEMIEART A BEMIEAANTER, B (IR iRiG EEED) 215
Tl A I B 1 SRS T AN CE B R R N IR FEN . B %, ABHERSRIRIORT UK, K aE NIES
FRMEYVIN, S0 (TP E BB B b ER O SCHORTE REGE ARAE R, S 25185 12 IR SR
W, FRRFUR MR SRR . i, BIR . B (2021) DAARRRERRVELAL, AN (SIIE-FiRiG
BED (. 28 EERAEECRMS . SOR AR = PR SN, SO INAT A T N e
e sHEW . B2EUR (2021) DAMEEFama BAE N AEAL, RAE Bt RUE E o S A Es S 1k, (1T
PIREHED PRI AT IR A RE I givh, BESHIH P RIE NS, EIEARIA R T R A
FROR. TTUE W, RS0t — e R B RERSHES /INE A B AS S FL R SR AL A BUR SCERE BB 7, (H b e
RBUKIRBA E SR AT AU B A, (CHEFRIGE BB ZEMARCA RS — R R AR R
BB A MRS @b flam, Sk, RER (2022) BL (CIE-FiRiE E BB MiFA8iK
6, JFREBIFEE SR, A “IE” AR R IR T2 A R RE J0, T E AR NI A R PR R
i, #HEB) =k R mEEA . FEAMERA. FH. BEEE (2021) LAYIAMNEERF TR
W SR B Oy B, SR (CCHEFRIG EEED =87 SREMB B AR, WAL K ERE R
T — BB . BIEEARER AN B AR R, DR 5 A/ ME AR R R 2L
SRR AT OB R, SRR SORER T 2021 X AT REAE KDy B N AE R R S AT NE Rk A
AN R TIAE LN E I AL ANA BB TR b B, AR SEE AT Fe A — 7€ A Ja 1%

T (EPFRIGEER) BERANACSRE

BEE R E 2R & [ MR T, X 3RO SR [ PR i A, MiE R ORE E B R B E R E A Y.
“HIURT BR (CIEET ARG B BLED BRI FUIE N PRI R By, RO B RS IR T TR O P R, R
2 (122 BNAZ AU OB TT, AR XS SR BT AT ER08 S5 R BUFAE R LR AL (1) WSt B iR
e TERREIEFEA MW FOL R ZER A MBI, K0 52 H WIE PG T SR R 0k, JEHRE
P AL PR IR R R A o [ R GBI AR AT I T BB R SRS AR R TR, VI R 2 AR PR RO
SR, BRSO N IE SR MR RIS HAT IR T, R B T BN S bR aE Al TAERE, S50 W EE

134



SO LR PRk (CHEFHRIG E B BT isRiR

TRGEAEARRS (LT iRie E BB #FEscimis M. Q) BABIRREAS, =EE—PRRE
W, g, ZOMTIT 22 F4 5 CE SR 0.06%, HCEBAR. BR3EHEFRIAF B AR SL 2T
R RNt 8 G A 8 SR A B, B Bl 7 AR S AL SCRORIT T AR LR v, KRy
FRAE BT X 5 22 2 100 AR R ) AL, S AR L S, i ORI LS B AN . (3D 5 SERME
FOMRED o MEA—TIRFEARRIEDT 7T, B 2R R RER T 70 A ok . KER 20 IF 7 #8R Hh X SCAS A #S A
RIVE, SRS, He . BURSE SURSMNA BN AL AR BT NI AT . (4
ADRRIAE 5 A/ MEF R T, ANFERER AR SO EAST T D BIRIETE 5 M/NER AT T
BOEAN TR —E iR, AR RS —. (5 IR . BEH,  (CIIPRE
EPED) K ZEMFEARCES M RIS, ERE 0 RGBS T i) — & AT 8, R TR 5
i b 7e R RO, 1T HLBCD A 2 e da P ERL B R0 DU 36 N A 75 A0 #T

FT U EMIIAE, A0 (CIE-F3RiE E B BPER FUR K AT BLAE BUR AT T 48 50T R
WHt:

(1) SiGHAEF AR, WNIABEARNEFERERET I BB BT (S1TF3RiG B EED 1
WA RIB I FRAE MR BT H R BRI T X35, BHRENMEN R MEeGiE 52k, TTHERKR
SCRIIY RN A ANE R AR 2 MR UG T I I, A R . HGE T e RE, a7 2 AR
W BHIARIE 5% B EREIR S 255 R RRE IR MU LA I F I, SCRETR ST EX (3
WP R BB P SCHEAT PR 352, 4R H S A B 1

K, EMBEERAR T EANEENOIE, JCHAZ RGNS X §3F HAR S B R s I
Rigsmif: AAERTE 5 R — N5 5 AR S AN IR, fEA R AR IRFEEE T 1 5 R i
FE7 (KIF, 2021:9) o MBI, IEEIER. S SRR 155 06 AR R A5 S AL 1 A e fiE
PR EERBINE, BB RS, PSR “shSR .« 1k, “¥SCOEF %
PN AZ AR BN, (B AR, XS EARYE A R RS, A FRITE 5 S5m0, AT fe KPR FBE g
ARAZPRXT R E " (b 100 o HEAr I, ShZSUSI0HE R Y OR AR EE SR . S A AERT (3
MEPgRA E PEED) 1 2 15 AR AR W] DL R ORUE RESCE B R MBN U ANFEIR S, PR SR 2 g U
TS 6 A S AN R AN [ AR S s BRI 5 2 15 RENS S i SCROTE PR RIS 5 WUA% - L Qi i x—
Mo HIE . EHZRIEGR A TN R L R IR SO IR S TE 5 S5

BEE THSEHLBOR M WA R, RRHEE S AN TR B BT, EN O SF IS ERE
THEXS (CE-FiRiG EEED A AR R AT, EARN B R E IR R IR B R
PPt A SE I R PP AN IO AT Rk TE o T T ASE A 18 Ml A5 U2 AT IE e AT L (1 38 5 DA R AR DA TR 242
P, AN E AT DOl R R IR A B A . ARG I T B 5X0EE (21 AT AP Tk ARE”
(HOBR. LEMFE, 2001: 95) o WERHET ARSI LRI ER A EA BRI AT a5
(A3E-Fia E BB DU BRI TERHZE AR Oy H A E0R SCHR A5 R PPl AR e, ] DO AT IR R (2]

135



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

P3G E BB PRES —, THEZBEGTEFFOANBUARIENS —, &1 E CHHE AL,
(2) REFEBEH TR, SOEKEEEAT B . BEAREREES CF RN, FEW

eI AN BRE AR TGS . RSN REAEE . BEE SRECRE =EH N R, BEW R SRER
FEAN BB LR EFHESEZEHELRN KRR (FR, 2013:77) . XFANEANZEKZEXE
3, BRFEERHELR. “FEAONBEETGMESEEAEZE RS, BEE3 LS ERHE
WM AT R (A R77) o fERBEERI “SCEm” 5, B 1O AE T, KR 1A
WA B T 2 H A2 200 BRI, X (2011) YN8 BRAN A I 7E 1 2 X6 1 5 () AR 3
filt, WARIIZERN SO RS, BRSO B RO SRRSO i . (TP R B0 1A E T £ R
PGS, BEEERRMIE R AL 2 B T BRI, A T R R . B
FACTI A AT U RITT A WNT D BEECE B . A ANMEE H R, ORI,
RO BB S SR SR R R . (SR IRIGE B BRI 2 2 3 LR AR, X
Z PR BRI A2 2B 0 BRI R P AR — E R s 2D TR AR BN B R SRR AR R VA IR . B LR
i R AR AT BE 2 B E T BURM 1, X1 15 2 R B B A BB SEmE , R (R AT, PR AT
AR LIX P T 14545

SRR AR BRI OV SR B 1 B N R B R, IR B E ik A i — e E .
St (IR E ELEC) PR A0 B O R I B R AR S B 1 — R AT R R

(3) RHESTARIMNBEZR, SO AT SCASN 0 T4 g . BB IE 5 52 1 I 5075

e, MR HEEE. BEANRESEZ T RESS0ES), IR #H IO S B R IR . AW
SRR A B0 SCAR AR BEAT 408, L5 o L A B S, (AT (R WS T SRS B, G H ARiE R
B A OO B R s . (CCTAESF R B0 ot S b ) B EW 7, KRR
TRAFE LR, NEILREEGE, BB SIS S WU, SCREFI AR b2 & (v v [0 JERRUR o [ % 2K
DR S 3 ST A6 B R SO B R B AR A LA A O RSS2 3 B AR AR R R

Pz SR FARIEYR T 20 AT 60 AN, B2 AERT F S A A s R BB B AN B (M . %
S AW — 3 F IR SRR R, OB SR AL TR IO . BRI, R AR T bR —
B, PREEGREE, REECAMNEZE . FEENEECANREET, SaWmEaCr ArEm Xt
SCAH) A AR E R R AE AR SIN L, R RARA” (FNBREE, 2007:157) o BRIk, CRIEEA R KRR
EFBUSAE M E, MREZEWE WRME 0K A WERT, SRE&IER TS
AZFIG TR EFRLE 7 (Ibid:157) o $E32 38 2% BRLIR R 18 B0 1) & D0 20 M4 B AE SC 25 B e 1
Fo b, (CHEPREEBEBD s T KRR SR R, B SR SRR AR, (E 2 IE
B B 2 AL AR FUR BE B . 5 ARSI, (CJITFiRiA EELED) BHPRRF ST AZELL T
ANTRIF: 1D WSS FIARF LT Ok, R T LE B BRI 72 v 93 R AT P 7 X B 8 Lk H AR i 3 B A
BB B, (CIEFRIA E B0 28R AR I HRORE B BU 3 SRR AME TAE, #iREshH

136



SO LR PRk (CHEFHRIG E B BT isRiR

SR R BUR ST A BUT e, HOUAR T & KEBUAARIE, SRR R S AN S AE B RS B ™
B, R BR B AR RS IR 2) ABSRIE UE B RIfEE, PEREH K HRIEZ. BT
BT LUK SR, (D PoinEEED) HFRMSH R, HRRfg s, Ammgzse, & i
BRI RE P L e S 5 B RS RO S B TR 0 A ] A3 R B 5 7

(4) ERE I EAET T, ITREAR . BEEREZE E M ER A5 TE, X e Rk
WREN TR M Bro ERIIEZE L1730 BC BO847 1R 2 067 B 500 h B BOR#EAT “isaie” g, [
v, b EiE A A E R LB E L 5, R E I E PR IER . H AT DS B R R SRR
X CSTEF e EHEED AR, BB S TR R AR o SR R AR
WA, BEWNOCAKR, WA, DL AR, ERXREZSANEET (EBRM. EaOE, 2021:
115) o EAZEEX (I 3Re E BB 1R S22 5 E 508 R BIEMLRRRIT, ARARAM KA TTIL AT
PATA] [ 500 R G R R . SRS SE T RN . R, 28 ] USSR i f G d i b2 5
BEAT T XA PR AR AR R, AR R I LA, X2 2 S BURSCEIERIE Sk
HARREE, HJiiE, (I PRRAEBEED AMUESET R R EE SR ESE, A TIETR K.
KGR K R A 304k, 2738 3 AT DL A i 203 [ v A% e STAR T RN AR 7T

R SERE A G W MET B TR RTE . “—okul, BIRENRA —E MM, R
HMEREVE IR IS S, L H RO R B SRR A0 3 R RSO0 TS A1 B ST A i DA A2 AT
Hramasks SNERIIE 32 H AR 2 H AR 3 R E A5 B 7 R DU AR B e 58 5 B A% 3R b B AL 4R
Jr B E bR, W S BOGRAS H AR AN R T SO AR AT A AT T GBI, 2016:15) o 2R
(1997) f& HEI LRI RE KON s R4 Bt ARIELS; R AEOEN
R4y AERTEAT A3 G FiAT s ARRRRCR I, W BRI (2016:16) ARHE LA E R F00G B 1R 44
P TN R T -BANTTTH, Sa (CHEFRIGEEED ZEMERKIT, ROV EARRI RN A
AR e 1) BPEROAR SR EARTEIT: SRS SR R VE R BUE s SO RS 15 5 L, PR — R P A%
Fo BRI —AS, R T FOEE 5EE WA 0T (CHE PRI EBEED M8 ke, mT et
FEIAT R R B A B, R BB S T X i AR AT M, 38 AT AR TR R T R %
HIERRERAE T, REZWE] T RAMBIFEIR: 2 BFENERENTIT. OF (CHErRiaE
B ZAEMEAEIA A BT R IR AR AL R R TE M TSRO, BEE N
MR B A A IE R AR 3) BRI IR S A TT A GE I B AT T 52 AR ) 2 A A5 R 2 AR
WAL ZE 1 AARIE A, TR SR B AR . TS & 0B, B esh s a2 RiR
B H FR 15 B R R0 O PRI AR KA 4) BHPRROAR AR RCRIT AT B (CIE-~FaRia [ B #H
FERCRIEATON L, BRRARAER — D N AR RgFE e, thml DURLAE AR 3 — A [ S s X 7 A i 82, AT LGRS
SEHRBIE 5 SR TER. BRIEZ AN, FTURSE B AR ROR S 1 DA B 3 A% 3 1) 1 2 AR AN B AR SR I A
(5) BHPERERRIAEITIT: ORI A 2. BRI . NSO MG %5, LU

137



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

J 3% BE A 58 0] A% F R B B 2 A A FE RUR IS . (60 BIR AL IR RO 78 . BEBP B Bl 2 0
T X R AR R RO TT, ATLEE AT 7T (TP iRkin B EED R, sas i T R 2R
SUA IR AL F R T

(IE-Fgia E B VRN 1 E A S BUAH BEA P S 1, S S TE R AL R
FRANR, WREE . BB BARERZ AR SRR RCRESE MW, AR TSR (IR iRieE
HED ZIEMEABEMARITRE, W BRKEZIESR, I ESCEE, P EHE.

N & iE

AR R, SR IR Dok, (IR E EED BRI R IRAE R R SR 1
BT, SR/ B S FISCAR AT H R RO R T AT Settae . S0Abs D SESE IR E MR RSt 45 &,
FUBHE R, BIRUAR R mEX RIS, A ENBUR IR 2 B R, KR
R AU N 7, X AT Re (1R P IRie BB 810 7T BB SZ BR A IR 2 — o Bk 1 35 0] S 1 RE 45
AJEATCURIL,  (JE-TiRkie B EED (0 #8 BT FEAA AT LA AR 5 A SOR M 2 A1 18, 38 AT BAZS
A AEF AR, SRR AN NBBUE U BRI SCAR S8 BR300 B P SR IR B2 M, 0 1 AR AN
PUA MR R AT R . BE G R R B QORI USRS R IR S, IR AR NS 108
Jitle IR, Sk B AR ARG RIS UG (AR sk &4, PR Z 2R MMM B 4EZITT, =
Th (AL Fgia EEED BRI B R R . BB KT AT R (IR iRA E EED) 25 0Y
BRI, ARAEIZ SR AT T BB — PRI

BE LK

[1] Chen Guoxing & Jian Aili (% B 3%, 7% % ). “A Corpus-Based Study on Metaphors of Science and Technology in Political
Discourse and the English Translation Strategies: A Case Study of Xi Jinping: The Governance of China” (3 4 i%& % e AH 4 18
WAL RFREFR—RAT (JE-FREEREY 6-F17iE4 &) [J]. Technology Enhanced Foreign Language Education
(4hiE AL ), 2019, (05): 56-61.

[2] Cao Jin & Chen Xia (& # , 4 ). “Ideological and Political Education in MTI Courses: A Case Study of the Course about
National and Provincial Policies in Northwest Normal University” (#% # £ 3& & it 42 F 69 BB H F 5= B R—— A H4LIFE
KF “BREEH” BALNB) [J]. Chinese Translators Journal(F B #1i%), 2019, 40(03):105-113.

[3] Dai Guangrong & Zuo Shangjun (X%, £ ##). “ Corpus Applied in Translation Quality Assessment” (&% /i & i#4& F 54+
JE 44935 ) 541 52)[J] Foreign Language Education (985# %), 2001, 42(2):92-96.

[4] Ge Lingling ( X #*-%"). “Adaptability Theory on Translation Studies: with Discussions on Standards of Pragmatic Translation” (JI{
R S E AT 5008 Ja T—— e & A 138 4R E) [J]. Foreign Language Research (5Fi&%2F]), 2002(03): 7-11.

[5] Huang Jincai & Luo Zishen (% # M, ¥ % %). “A Study of Korean Translation Methods of Metaphors in Xi Jinping: The
Governance of China from the Perspective of Conceptual Metaphor” (B A P& Al A T 310 -Fi% 06 B HE) P ey shid 7
=5 32) [J]. Foreign Languages and Literature (98 B & X)), 2021, 37(05):17-26.

138



SO UK PR (CHEPIRIG EFLED BT

(6]

[12]

[13]

[16]

Hu Yeshuang & Xu Manlin (#7k %, f& % 3K). “Reverse Analysis of Teaching Design Path of Courses Based on the “Three-into”
Pilot Reform: A Case Study on the Appreciation of the Russian Version of Xi Jinping: The Governance of China” ( “ =#t” iR4%
HRFRFRAREEGE—— A (T L -Fks E LB & ILAREF LT RA N ) [J]. Foreign Languages and
Literature (3F Bl#5 %), 2022, 38(03): 25-32.

Li Huimin & Niu Guiling (& % #&, 4 42#). “The Translating of Party Literature plus the Current State and Future Trend of
Communication Studies: with The Governance of China by Xi Jinping as a Case for Analysis” (¥ % L #k &11% 5 454657 % 69 AR
S#H— (JE-TFREBREY H 1)) [J]. Minority Translators Journal( R #%#3%), 2021, (04):22-32.

Liao Jun & Tang Tian (& %%, # & ). “Translation Variation Theory” of Chinese Colloquialism: A Study of Colloquialism
Translation in German Version of Xi Jinping: The Governance of China” (‘f B16i582 “ % %7 —— (J L -Fik 6 B HA) 1%
# K F 6916158135 %) [J]. Foreign Languages and Literature (91 B & 3), 2021, 37(05): 10-16.

Li Min (£ K,). “The Ethical Characteristics of the Translator’s Role” (&% % A & 691632 4¢ %) [J]. Foreign Languages and Their
Teaching(9h& 5 b4 %), 2013,(06):77-80.

Li Qingming & Liu Tingting (2= /& ¥, %|4%4%). “An Exploration into the Translator’s Subjectivity and its Influence on the
Literary Translation Process from an Ethical Perspective” (%% Z /kt: 5 &8 F I AWML B F —— AL F#F H H) [J].
Foreign Language Education (5t &%), 2011, 32(04):101-105.

Lv Jun ( & 44). “ Translation Communication Studies: A Specific Field in Communication Studies” (¥ 5——# &5 49 — N4
7 ARIR) [J]. Journal of Foreign Languages (91 B &), 1997, (2):39-44.

Kang Kai (B #L). “The Meta-functional Equivalence in the English Translation of Chinese Allusions in The Governance of China
by Xi Jinping” (L7 #e 3+ S AR T (I L-F3k4 BEE) + A6 3% 4 %) [D]. Huagiao University (44 X %), 2020.
Si Xianzhu & Zeng Jianping (& 242, % 4]-F). “Remarks on the Translation of Political Discourse: Principles, Strategies and
Effect—A Case Study of English Version of Xi Jinping: The Governance of China” (3t 9F B i4 %581 R 0 . k. Ri&k—
VA (38T e BB 49 353%F R 19)) [1]. Shanghai Journal of Translators (L #&#%), 2021, (02): 18-24.

Sun Shufen (7} 3*). “Reception Aesthetics and Receptions in Literary Translation” (# % £ % 5 X 52 #1449 48 < #)[J].
Jiangxi Social Science (‘L B\t 2#H5), 2007,(12):156-158.

Tang Fang (/& 17 ). “Developing Translator Competence for International Communication: A Case Study of English version of Xi
Jinping: The Governance of China” (% ) B IR £ 4% 898 % 4 H & % —— L (I APk ERK) 3235 % %428 4) [J].
Foreign Languages and Literature (JF B & X)), 2022, 38(3): 33-41.

Tian Qingwei ( @ & M ). “Assessing Machine Translation Quality of Chinese Allusion: A Case Study of Xi Jinping: The
Governance of China (Volume I11)” (& # M B W F R 2 PHEA T— L (JL-FRLBEZBEY) (F=%K) H#) [D].
Beijing Foreign Studies University (At % #F B & X 57), 2021.

Tang Yijun & Luan Jiaping (/& X 35, Z&4£-F). “English Translation of Chinese Phrase shén hua gdi gé” (A “ R E” 43k
# & W X18E458L) [J]. Chinese Science & Technology Translators Journal (*F B A3 &%), 2018, 31(3):47-50.

Wang Wei (£ 1) . “A Corpus-based Study of the Translation of Parallel Structures in The Governance of China from the
Perspective of Metafunctions” & F &4 &6y (5] 21 -F%:6 B E)  Herb £ 4 3586915 5 T2 4 #F 52 [D]. China University
of Petroleum (F B & & K 57), 2019.

Wang Silin (£ & 3#). “Comparing Google’s Neural Machine Translation and Human Translation of Conceptual Metaphors: The
Case of Xi Jinping: The Governance of China I’ (#E& T AL A T GNMT R 3[4 % #11% il ¥ ##4%) [D]. Beijing Foreign Studies
University (AL % 98 B35 X 5£), 2020.

139



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

(20]

(23]

(28]

Wang Tian & Tong Yaxing (£ 8, % I £). “Integration of Ideological and Political Education in the Course Based on Xi Jinping:
The Governance of China in Universities, Textbooks and Classrooms” ( § ) £ Fi% 78 B E) “ =37 R4 b a9 S B —kik
#52) [1]. Foreign Languages and Literature (5} B & ), 2021, 37(05): 27-31.

Xie Ke & Liao Xueru (# 47, BL'F ). “Discussions on Translation Communication Studies” (#1## # #5289 & 5 52) [J].
Shanghai Journal of Translators (L ##81%), 2016 (01): 14-18.

Yang Lixue (# £ 7). “Review of the English Translation Studies on Xi Jinping: The Governance of China Based on the Important
Academic Literature (2015-2019)” ( { J L -Fi%:8 BB ) HBFA R EE—A T T E2H L LK (2015-2019) &5 547) [J].
Journal of Tianjin Foreign Studies University (X Z 5 B & K F 52 4R), 2021, 28(02): 45-56+159.

Yan Xiaoshan & Lan Hongjun (] B3, 3 4r F). “ The Theoretical Approaches and Methodologies of Translation Studies from
the Perspective of Imagology” (8157 % 4% %4918 42 5 75 %) [J]. Shandong Foreign Language Teaching (W1 & M &3 %), 2021,
42(03): 108-117.

Zhu Chaowei (#L#A4%). “What Can Foreign-Oriented Publicity Translators Learn From the Successful Translation of Xi Jinping:
The Governance of China?” ( { 3 ¥ Fi% 6 B 3B ) F #3049 % 77 ik R 9h = #8045 89 2 =) [J]. Foreign Languages and
Literature (9 B #& ), 2020,36(03): 83-90.

Zhou Qun ( J& #). “ A Study of the Translation of Classical Sayings in Xi Jinping: The Governance of China (II) from the
Perspective of Intertextual Recontextualization” (E L& T MAL A F (A -Fik:6 BB =) F & #M%4 %) [D]. China
University of Petroleum (*f B & X 5?), 2019: 1-44.

Zhu Yige (k47 ¥). “ The English Translation of Xi Jinping: The Governance of China and the transmission of China’s image in
the world” ( { 3 LTk 6 BILK) 2% 5 B L& &5 691548) [1]. Journal of Xi’an International Studies University( % %
SNEE R FFAR), 2018, 26(2):82-93.

Zhang Shengxiang & Zhang Miaoqun (7K £ 4%, 7K #). “On the Publicity of Chinese Leader’s Discourse in America and the
Strategies of Enhancing China’s International Discourse Power: Taking the English translation of Xi Jinping: The Governance of
China as an example” (B RANF A &5 £ £ B e £4% 5 & B BIRiEEREF— (T AFR8BLE) KT A AHH)[I].
Foreign Language Education (91&#5), 2018, 39(1):91-96.

Zhou Zhongliang (J8 % R.). “The Overseas Publishing Influence of Xi Jinping: The Governance of China” ( { 3 ¥ -F % 6 B 32
Y I AR %90 /1 FF 1) [J]. China Publishing Journal (7 B 5 §8), 2019,(17):51-55.

& B A

140

Bk, BHBRFIEEF RSB, ALTE: FAF, WiFELLERE, €T M ralphdai@swjtu.edu.cn.
IR, Md, PEXBARFSIBEFERALLE, ALHT®: #ERLEFEKR. €-F 4 wyyassassin@163.com.



PESEHIIE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

2021 Frp EFIFMRFELRE

O &% #ihts BaF ( AIMNEITRFRAMFSR, SN0

[# &] 2021 F TP EFFRRTREFTERG—F, FARARFM, AFMFE. ALAT EERSE
KR A 2 AR E, QEAET 2021 FF B QEFA LRI, 80 IEEF IR AL IF 5 R
KT @ FIFINRT L QIEFRIF L, & ARMFELH L, MFLF AR FFARLRAL, §Ew
RAANT ENF 69N, mEIFE R LN QIE8%F O F F AL EIFAT Ak 5K BT 5T A BN 1% LR SR R AT
%, B AEF AN ZAF AT EIEE Ko

[X4E] #FRATT; BFRBRAL; FHREL

An Annual Literature Review of Translation Studies in China in 2021
Pi Weinan LAI Chunmei LAN Hongjun (Guangdong University of Foreign Studies, Guangzhou)

Abstract: 2021 is a very important year for Chinese translation studies, and the research results are fruitful and
worthy of praise. This article focuses on important China’s foreign language journals to review and comment on the
status quo of translation research in China in 2021, mainly including translation cognition research and translation
practice research. Translation cognition research includes translation theory research, applied translation studies,
translation history research and translation discipline construction research, aiming to deepen people’s understanding
of translation, while translation practice research includes translation practice research, translation industry practice
research and translation criticism practice research aimed at helping people better practice translation.

Key words: translation cognition research; translation practice research; annual review
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[# &] TELA—ANRTFTHLEAZ—0 FLETEA—NRTRMWA L K. & K 6EEE A RERIA
B S AT IRATAL, AR RA 1BAZ & Ae LAY R, A ARIF b AR I SR b AR A T R 491F H, o B 72 i
RN RAFAY ACE K el T 813 8 3% P R RAEE R T ZAA KRB A1E o LF AR F &Rl > &
Z—WBLFRELEAR, FEIFSEAFERHECHT ELAR, T EEENEER L EIRIRA LY
FF R AL, BB T AT AR RS, AT FAFES, TR EFESUREREIEHTTUARERE, &
A% A S A IR FF X 3B 5 & R IR AR IR A R R HALTEAR R A PTAR B, pAK B “ T P R R A AR e SUAL
HEF, HAH PRI RIFAGER” 49 B8,

[X4&3] JuBL; #FE~ & AEARR: FLEFX: F a8 RiE/R: RN, FERKF
Inheriting Excellent Traditional Chinese Culture, Normalizing Scenic Area English Translation,
Telling Chinese Stories Well: Problems of English Translation of Information in Jiuri Mountain
Scenic Area, a Famous World Heritage Site in Quanzhou and Their Solutions

CHEN Bin (Quanzhou University of Information Engineering)
LI Yueping (Southwest Minzu University; Quanzhou University of Information Engineering)

Abstract: Scenic spot is one of a city’s business cards. Famous scenic spot is the most beautiful business card.
The English information and English signs of the scenic areas have distinct identification characteristics, which not
only are bridges for communicating information and culture, and play an important role in tourism and foreign
exchanges, but also play an important and indispensable role in meeting the spiritual and cultural needs of the people
and promoting cultural self-confidence and self-improvement. Taking Jiuri Mountain Scenic Area, one of the famous
world heritage sites in Quanzhou as an example, the article proposes targeted solutions to the English translation

problems of some names of scenic spots with Chinese characteristics, English information of scenic spots information

BETH: RAMER TEZEASLHE “ HEA A CRFEFEE PPRREBBELEA” (BHMS:
2022JXGG021) &
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and English signs, using techniques such as the combination of transliteration and literal translation, the combination
of transliteration and meaning translation, and the annotation method to correct and retranslate, hoping to promote the
expression and standardized use of English information and English signs in local tourist attractions so as to achieve
the purpose of “telling the story of excellent traditional Chinese culture and promoting Chinese culture to better go to
the world”.

Key words: Jiuri Mountain; world heritage site; formal expressions; famous scenic area; information of scenic

spots; English signs; the world heritage of Quanzhou; Chinese stories

— 5l 7
2021 4 7 A v E SO FARIE ORI AR oo I AR R B b0 BRI AN (SRR A
) PAK, SR SORE BEER T TR BT B, XORM IS IX SR, JOHAXT “ SR MFR BT H (1387 B A
22 ARG T A R HORHRPA I B ) R B SCAL 8 ™ itk — 2D AT SR THE BB AR, B 1 AR A
WARRE, EIRFI R XAAGEE, BEERXER, DUFNSESEEEN NS . PR afid, BxE
J PR EE R N SJILCTAE 2022 £ 12 A 12 HEARY B SCALE P ORI TAR A B AR Rsm e, ¢ BALSE
TFAEBOSCAER  B) R GE LR, SR R N IR H 2 MRS SO 7R ok, ERE Sk BE Ao E AR R
MFALG A ONEVE Rt BT VE A R, ASWTIG 5 b 4R RO BER AR 43O RE I 77, BRGSO IR BL4%
PR PRI M SR, HEBh RS A A i S 7 (BJIET, 2022)
o DX RS AR IR R S 16 o7 DO T b ) B B4 AR S5 A A . IR AR B AEAR IR 2 “4RBIIFE
firtR 22 AT Ry O PRIE, e FEos S XRS5 /KT 11, DRI AN i &, R B R XA IR B
B 7 (GREER, 2019) TRl SR SO AR N E SN R 1R E SO TR, AR T E B MR
RIFEBORBEZEMIEM. 7 CR¥ET. 1P, 2018) il 5 X 5 F Ve SeE HE, BB “sofiE
M7, A EEZRN TS E ARTE, AR R SRR IR H A E AR R E SO 1
KA, LA ER P E . Z B ESCE, AEMATREAAEAT, REER, ERfER A%, Tk
P, 2022) o FEHE RN BB I VAN SR 35 A4 T8 R 2 — B s D B A R R €
PRk SRR B IR SECE B AT IOORRIRET T 2 RIS B R S, HERIIZE A RXERS
RO SR A AR RS B T IS B PSSO IR AR R B IR R, X B AR H B
AR ARSI TR, S B G H R #+ AR, ROZ 51 M BUT & BT EM, R it
faFUMIE. RAIXH, ARt “MIHEGCetRE” “UHrhEE .
Z RIMEF AR L E LR X AE BRI AL
“OVH WA RAZ]” AL 5 22 AR YE B bk A H R BRIA B R BRI R AN T 2 A, B T “LH
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(=) “LBLAREA” FeEFHR

JUH L 5 SR M T U5 L 28 X DXAN T Bk ) e B2 AT 70 (ELAE “TRURLL R X fe o7 “JUH Ay
XA A7 A REE R X7 =R X RN “=&—" S b “JuH IR X7 PERSEEEHRA
A, FERE L. K2 bR AL

E1 “ABLREEN” (P30 B2 “ABLREREN” (3D

Lo “JuHW?” , LN “Jiuri mountain” Hik. LHLIW, HFELAKRE . @WK PFEAN “Jurd
Mountain” , PME 50 H 5 X i AR AR “JuH 7 S OReE— B

2. “liBAAZT” , LN “no stone in the mountain, no lettering” A%, H5, “no lettering” 5
“No littering”  (ZEILFLTIHIRO SiHMHAL,  “HBRAR” , ARFEZE. AR E R IR DGE 71 =
BETE, PEEOEMESEAE AN, SEFCRBE S < lhRA Ak, Zblzs” , AREAE
NHEMRIE. Hik, “F7 24 2”7, JOEZEME3IA, B “being engraved” o 3=, PUEMFEHIE
F (Bp) JREE—AF, B 57 A 57, WAERE—E S ARRRM . DUEMTA “character” , T
B (BE) SN “letter” o BN EXF A “no stone in the mountain without being engraved characters” .

3.0 “FEL RS o B B, BEEEA “Tang, song, yuan, Ming and Qing dynasties” 7 1%. FAAE
FRWAKRG, NREMERNG, BAG “FEgg” , —S%RE %N, @K% N “Tang, Song,
Yuan, Ming and Qing Dynasties”

4, “HERZTHAHEL” , BN “with real grass, Li and Zhuan characters” H 4. H4s, “HIE”
PN “withreal grass” , HWIFEAH SER, 2HF. WA, HERBMUESE, SH&FEE. N, KH
MIER . WEHAPBELTHEAM, “AE” PEHELRPBMES, JH—BBE, spMEEl “Kai” o H
W, “AT7 JWIET, BN “Xing” o EIHUFAN “with Kai and Cao, Li, Zhuan and Xing characters” .

(=) “AuBL” Btk a3

FESLH SRR, RMAT BB R RS “uE L BREE 5 NER (8w, R,
2022) (REI3) o R, AR JUH I BRSSO A AR, 0 CIUH L E ORI SRR
AR (VPRI 4. B S BSOS SOhRVE N RIZRAL) , NIRFFCAH =+ REP L E R FE S, AR
IR R, tn, HRRE) “JUHE L B SEREy “HILL JIU-RT HILL NINE DAY ", il HAt 5 8%
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&N “Jiuri Mountain”

B3 “ABW EREEs (b)) E4 “ABWL” EREES GEXEFEB) EBS5 “ABWL” EREES GEXXTFEER)

1“7, LA “river Jin” J2EE R, BiiZs& “Jin River” o RN “HYL” , HEEN “Jin river”
iR, MiZz&Z “Jin River” o

2. “PHERKEEILE (AJL2884) 7, Fi¥A “In the ninth year of Tai-Kong reign of West Jin or 288
AD.” Hix; K (QUEPFE T RY MME, “ K7 NiZx&E N “Takang” , MANIZPEN “Tai-
Kong” ; “Pi&” S EH K, MiZFEN “Western Jin” , MAE “WestJin” ; “AJC 288 7 AN iF
A “or288 AD.” , MMM “288 A.D.” . I MIF A “In the ninth year of Taikang reign of Western Jin (288
AD).”

3. “AbR” (pscmscHh A ), N “North Song” A%, RS EA IS, MIFEAN “Northern
Song” , FFHHAMMAHRERL, WEER. M. b8, EEERERARE -8 PEPE EJURAD. &5,
A DR KR, — ML, “ReEmIE” 4. BRI MO R AR rg 7 FER e E sk B
28 =R BN EL T AR A R N R R dEROR, R\ SR, Uz (SHMD AT #, @A R
SRR R ALE S, L RR AR AR T .

4. “FEJL” , HIPFEN “on the ninth day of the ninth month” H %, AERG. “FH” 2fALT (HID
1 “TLAVIIL” » MARTEHIFER 9 H 9 H. @i SIFA “on the ninth day of the ninth lunar month” .

5. “WEl” . BN “South Dynasty” A%, #ZEEAE LIRS 3 SR I “—Fk” JRN,  “wEl” M
PN “Southern Dynasty”

6. “PFL” , PLi¥ “translate the Buddhits scripture” Hf#) “Buddhits” %, N A “translate the Buddhist
scripture”

7. “TENZTZR. LHEAH. LR, MAWMEILRE” , %%~ “poet Chin-Xi the wellknown premier
Jiang-Go-ng-Fu and the scholar Han Chang ... 7 , H, = AWML F, “FLM7 RE—DHE =S 15
PEA R IR CDUEPFE T RE) M E AN DOEP S F R E5) HE, BN “poet Qin Xi, the
well-known premier Jiang Gongfu and the scholar Han Wo had one after the other come to seclude themselves in the
recess of the hill”

8. “HfhA. BN, W EH” , ¥i¥A “Grotto Stone Buddha Golden Creek Bridge and the Temple of
King Tong-Yua” Hix. “HAE" 5 “GEN” WRFZENIZA—ES, “EEEHE” 5 “dm” 5k

159



PESUHHE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

A “Tong-Yua” . B MEFEA “Grotto Stone Buddha, Golden Creek Bridge and the Temple of King Tong
Yuan” .

9. “PIAR” Bl “EgRAMILAR” , F1EA “the North and South Song Dynasties” A%, “PR” KHEHH AL
HI, FINHEF N “the Northern and Southern Song Dynasties” , L5 HoAth AH ¢ it 5HAC F A B 0 IR R K5 — 2L

10. “JuHW” EREM R G — RSB R N ETNORE, “LhIlFEERZE+T1T7,
Hrp+ =77 KA @ R AR &2, YAFEE, ARKHEEER “&Y” aiff, AoAR “4A
M7, REe “Bafm” o “—IL)J\VEE S AR AR =M EE ORI AL, JEEN ¢ and are
under State protection as key-protected units ever since 1988.” Hi%. #iif since JaFeid Lif[H], BA “ it 5
ANBFIELASR” A (8 TR I8 R ELE 5E O 3, A REAH — MR AS; State WA EFRERE .

MR _EF, ¥ 3 “These stone-engraving and inscriptions are the most precious historic evidences ... and
are under State protection as Key-protected units ever since 1988.” +2& HI and 3B [P > 22301 are 1141 R £ 45
Ky, fHZ, BUONAKA “ever since 1988”7, JirgRik i = SURIIN [A] /2 576 A A —FE B —— /T — A R R & — A
AL, AW EIBR ;1S — AR ) G — N R BR ], B “since 19887, {EULET [A] LLRT A AEAE XA
HY, LA EIFARRIES, SAURSL R A), T IO R B RSB I AR R AT R AR .
BN “It was listed as the third batch of national key cultural relics protection catalogues in 1988.” 5% “It became
state priority protected sites proclaimed by the State Council of China in 1988.”

EH Ny, EWA BEMEME X E LR, SEEAAZ IR s, e, “ual” H
PREERI RS R R G N T AR B . H 1990 F 2Lk, = +tRELET, #H. WESI
fEo AHLSIRY Y], R SCFEIRZAE AR AN, B ERIR, 00— AERBXE, RIAEE, kA
SR RN A ] 2

(=) “uBR.L” B0 FEFER

L HIRX R, SMREAZIE “JuHWL” =AM0RK T2 GERE 6) o AT, X—# AL, fif

FIVH IR X R Ry o W W PR ZI -6+ 22 07 BE B A0 2 22 5e B ARER 2 A T A B 0 SR R Al R AN 2D
(VEWLIE 8 W IARIED

Ee6 “ABAL" AR B7 “hEW” /R (P30 Ee “AHW” /A (FE)
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L “JLHW” ARENMFSCGEEETE S, WEoRS. E—FH8: “JLHILAZ” , FEEASRIA
NRNAILH IS X BRAZ? A IESChRREA £ IEFR:  “JuHl” A% 1 HIEEN “Jiurishan
Stone Inscriptions ” B /2% FHEMIENL . B4, MHULRXEZ4M “JuH L7 2B “ Jurd
Mountain” , XHEFRIAHI “Jiurishan” , 1N “FEFAL” , BAMK. HK, “HZ” FEiEN “Stone
Inscriptions” , EEMIMEMH, Tkt “UEL 77 & “uHI GRRERD w2 A2 28, MALE “ILH
7 XA %)Y EiW i N “ Stone Inscription of ‘Jiuri Mountain® ” 8% “ ‘Jiuri Mountain’ Stone
Inscription” .

2. “ uHW AP LR K FZ” . FEEEN “ Jlurishan (Jiuri Mountain)’ is the largest stone
Inscription in the mountain.” Hi%. i, AILLEMA “Jiurishan” EAFHE, M HEEFEE “i7 BE5A
“1”  (Jlurishan) . HK, “HRKIIFZ]” , JEiFEN “the largest stone Inscription” A%, & “FZ|” FIH
WRAREL R, T H 8 H KRS F 88 (Inscription) « M PN “ The ‘Jiuri Mountain® stone carving is the
largest character carving in the whole mountain. ” Y “ The stone inscription of ‘Jiuri Mountain’ is the largest
character inscription in the mountain.”

3. “OEANALTCAE” , PLFEN “the words have vanished for weathering” , J& T/ HEPE. H, KE
1184 4F 11 8% 20 8 AL J5 PR S 475 1736 F A&, #20d £, Frbl, SRl B IR AE 58 By
(have vanished) &/ HHTR. K, Az, AREIRA, M2 KIELE 600 4752 KWK H R IT,
W, B R, BRALTT “TEAE T (. BEIRAE RSB SR N, BAHEEES. BN “the

words had been weathered for a long time” 5% “the words had been vanished for weathering” -

4. “R)h@TIZ] CLHIL FTAEL” , FEPEA “wrote an inscription ‘Jiuri Mountain® on the cliff” %,
B, “AME” BEPEN “wrote an inscription” , Bk T KN BIE N, AT ORETREMHMZEZER” BIH
Mo HK, AT 5 TR BERAFERNRAT N, WARTEZ R ATy L A 2 AR B
HoEH )7 Mz Bril, AL “wrote” MEFE. U EEN “supplemented to write ‘Jiuri
Mountain’ engraved on the (stone) cliff by craftsmen” -

5. “TCHEEEEORT” , JLPEA “is particularly good at ...” A% . LHAFERAVE, BT 1767 &, EH
B ) KA TR R S “ iR , A “ERKEBERRTE” o2 250 Z2ERME T, F—A%iEa)
FHE— NN BE GEESNED 432 “was endowed with” Fl “is good at” , — A &id £, —4
FRIAER, AZ. WERUAM TR KT R—NHL, WEHIAERNS, B “oratue” g2
Ha? Hk, PASA MR SRR R 8. @I “was particularly good at ...” .

6. “JEFEAEILAZIE” . JEPEN “That year, after the inscription of the mountain” Hi%. “*MN#” K&
“ih4” , MmAR “1b” ,  “the inscription of the mountain (L@ F) ” 5 “the inscription of the mountain
name CLHAMET) 7 ZEXAK . E3XCR “HhE” W8, ARRE LI C—3, #EiF N “That year,

after supplementing the inscription of the mountain name ” BY “ That year, after adding the inscription of the
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mountain name” o

() LB LR ERETIEE “RMNFEARLE
MERFERT” B (B9 f&% “HFELR7 R
BE.COFTER, = “ Y

“ORIM BT N R AL

&, BAEM “TEN”

P22 == JH Ji5 FH PR 8 8

T U T

! BRI IF 4l

£ 8 =t 3

ZEMERRTF" LARIE A

TR AG—, LR PE,

-

lNongyuan

"zt annn )
ity /
;)

EARE I E

EAHmE

Hing Tongyuan

5 = B R 75 B

i

EQE#*EWBEIE'B‘

e i

msaegn:wiamanm A

| Xinming Zhachul Tewple in Luod o

il KEEH'“HBEFEE&
ot Termpla in Letern, Mon'an

NTET IR,
fréitmtr. HRE 1

—

9 RMNEAFEBTENEERF

FRAT TS B 1) i = 48 R A 38 A3 AT REAT HEFT

BRVE 2% J TP AE il  JFx HLae

F1 RMNEASEBEENEERFRMIIFRRIFEN

Jiides % # H b2I8 ®" 53 SRS
1 | FEEXBEEEEER BN EER X Huangdun Zhaohui Temple in Chengdong, Fengze district of Quanzhou |£7[X %4 +{%.0if in WX %, T X B %
2 |EuakswBlEEE | HeBEE S FH 7w E | Zhaohui Temple in Kepu Village, Baiqi Township, Hui’an County Bobidlin M &, sHE GiXEH
3 | (%) BHEER e PR B A Luoyang Zhaohui Temple 2 AL
4 | BEBEERNEEE e BREEE N Zhuangnei Zhaohui Temple in Tuzai, Hui’an County Fa+izbiilin 2HE, TIXKEH
5 | BT R PSR %‘?Iﬁi?*?—%ii% Zhaohui Temple in Anping Port, Jinjiang i in KRG, X E A
6 [T IH A E HL T E E R A Zhaohui Temple in Jiupu, Jinjiang Hobialin &, TX B
7 | BLEERER LT EE A Zhaohui Temple in Wutan, Jinjiang tid in k4, X B4
8 |EyrintEisEE NS SRy Haichao Temple in Wubao, Jinjiang Botidlin &, X B4
9 |E&EMEHEERH P 22 S B A Houtian Zhaohui Temple in Fengzhou, Nan’an N4+Bbidn 2HE iIKES
10 |F % FEEE s BRI BV P Xiayang Zhaohui Temple in Guangiao, Nan’an He+izbiln 254, X4
11 |5 % SR04 SR i BT SRIG L E Houyang Zhaohui Temple in Lefeng, Nan’an M0 in SHL TKESY
12 |H%%P A E s 2P RS Xinming Zhaohui Temple in Luodong, Nan’an AL n 2L, TRESH

13 | A BE T & o Ll B 2

AR 2 Al

Whutaiyaoshan Zhaohui Temple in Xiangyang, Nan’an

Bl A+t in SHE X EH

14 |/ 245 % TR A Jianxi Temple in Yangmei, Nan’an Betial in 444, X E 44
15 |/ 2 DefREE L g i CEAE Sl Dongshan Zhaohui Temple in Yingdu, Nan’an W AHZ LA in 2HS TXKEHS
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M IR BE Y ZAR S E ) E T ARIERGMRE, A EX A0 JHF4E) X 44+
MXEZ” (WF5 D “BOr+NEa+SEA+TXEL” (WF52) “SEHL+HZ0H” (WF5 3D
“MH+A+ ZHEA+TTXEL” (WFS 4. 9. 100 11, 12) “Bia+XE4 /M4 + 2 B4+ X &
27 (WF55. 6. 7. 8. 14) “lBA+Z L+ 2HEA+TXESL” (WFT 13, 15 4 6 MR .
TATAA: “BOE+NZ+ S HA+ T X EL 7 MRS ETE, —20mitdk, EERH, —RihM
P EAE AR E W “N2+ 2 BA+TTXEA” B/ABIK AR, M HEMAFE s mRA I, ditk, “&
ZHIG S B EE” P “Zhaohui Temple in Kepu Village, Baiqi Township, Hui’an County” 5% “Zhaohui
Temple in Kepu, Baiqi, Hui’an” AIAENJEA, HIERANE AN SMEHERIRZ N, —ERNA, A21B
CREFEXIA 2 E R (Huangdun Zhaohui Temple in Chengdong, Fengze district of Quanzhou) ” BY, “ %
6] B F. A& AR L BE B E (Wutaiyaoshan Zhaohui Temple in Xiangyang, Nan’an) 7 5 F %%, H T LE “=&
HER” “—3LFK” .

SRR 12 N EGATEX, WK 10 B, JEEERROIZFER C—IEAT , ARe CEER T .

%J‘I\‘Ifﬁ
4 AKX 3BT 50E 1 MEX 1T PMERER
1 1 1 1
2 F & R A T M B K KB & R
o T W W OT % % R E 4 e
X KX K K m oW 2 282 2 B H.o i

B 10 SMFETE 12 MNERTHE—%

BEAN, XL < ) S A 1 1A A5 PR A

1 “FEX AR LR EE” %% N “Huangdun Zhaohui Temple in Chengdong, Fengze district of
Quanzhou” , —#& “district” —IAWIREHH T FELAKRE, Fi%E “District” ; —5& “of Quanzhou”
Z&, FHEXE RMEEN 12 NMBEIATHIX 22—, AN EET RN, EAM “of Quanzhou” HH
2. WL %, ENRME, FERAR T RN X FEZOo g REX Nz “ —BiKEm-F" , —fLEAH
PR, EMEm, EAMEAmM. EFEINA, A%, FoAREMNEFEE AR “RMENT , &b
FAEME “RM7 ZF, RMZE—25 HIBRL.

20 “HEHEJE” M U M) CSEL T O AR A XAH), HAZEEN “temple” A%, “SE.
JE” , BN “temple” , FIERE XN “a building used for the worship of a god or gods, especially in religions
other than Christianity (AEFEEHND JHF, SFhi, g, Ex” . “W” , FiEA “nunnery” , JEIFERE XL
A “a building or group of buildings in which nuns live as a religious community JE 44 &~ . #, “HEJE” Fl
“UFEARE” NN “ Zhaohui Temple” #1 “Haichao Nunnery” A % . &\ A, FEXRAMLEN, H
W, RIE, RN BATERBSOAAMA . #EYKIERE, R CBMEDOEPE S+ R EZ O

163



PEFEHTE  New Perspectives in Translation Studies ISSN 2691-6649 2023 (2)

w7, B CE PR W 2E, MUEHIE R @R (B, HEA AR ZERERY), BOaZEH
AR FEAE AR

3. “HZRFEFNHEE” JE% N “Zhuangnei Zhaohui Temple in Tuzai, Hui’an County” R%, —j&
“EVOR IR ZAXME, “BE” N “Palace” , “JH” N “Temple” . & “IRZE” HN “Tuzai” T,
Rii%se “Tuzhai” o =& “HE” SRS < Eel” , HEpscaii “ 857 Rk, HmEdmses
W% ¥ % “Hui’an County” “Jinjiang City” ¢ “Nan’an City” . #, ALK “County” A LPEH K, PLR
FRATJE—

4, “FEIREEHIBEE” JE%E N “Houyang Zhaohui Temple in Lefeng, Nan’an” A%, “%”7 5
7 WRAXNE,  CE” EHRARMAEHEIH T, BOE SR B FE7 2 R R
iy, R AR UZATIESEH T Ay A AR, S CREEE 2 BEARAT X ), SR
WRAZAILX ] . SN “Zhaohui Hall” «

(R) “BHhTF” NBEFLAZZFHEIE

A =

NBIIFEEET, SEARXWIL. ARK, ERERE
TEEHRAESTIERINE G HGRIK. REB=F (965 &
B, AEAMBREZERGIR. BRBELEwEE, HBEE, W
FHRBEL REBRE. B#SRFEE. 28 (BEKE)
7.-5K, BE1.86k. REAEEY  BEHRSE. AFEBER
BRER=1T=F (1694)  BRMEFER (FHk) =EE, F
MEERZIEEE AXNI" . GEHFHMOKRE ., Sk
A AR (FARE) . RMKFE+HAAE “AHS
W OENEERTIDK, BARBAHE, HHFMNRRE, T

Stone Buddha Pavilion
Atthe peak of Jiuri Mountain, west side, a boulder stood to the sky. In the Five Dynasties,
Chen Hongjin, who was Qingyuan officer of Zhangzhou and Quanzhou, ordered craftsmen
to carve the boulder to buddha and it was finished in 965, Qiande three years of Song
Dynasty. It was a stonebuddha built earlier in Minnan.The buddha sit on the lotus, topless
and wrapped feet, hands on the knees, deep clothes pleat, and serene look. The full height
including the base was 7.5m, shoulder breadth 1.86m. It was shield with wooden, but
destroyed afterwards.The present stone house was built by Li Yanji, the magistrate of
Nan'an county, in Kangxi 33years (1694) of Qing Dynasty. Li wrote “Dong Tian Bis Xian"
(hidden spotbut beautiful) on the plaque at frontgate. The stonepavilion,

resembled a charcoal furnace, and people called it *Meng Tan Ping/Ting’(adorable
carbon pavilion).Quanzhou satrap, Wang Shipeng, had written a poem named Shi Fo

— Yan, “Lie in the grass and hide in the clouds, notremember the season of autumn, sitin
S ==

the rock house one day, see the incense from people to seek happiness, not realize the
— = i A ==l < =3 PN —3 T m T m
LR R aEy B = ol e - preexistence as a stone.” The pavilion was repaired through generations, and existed

BREREL. " kEZGRMUEE. HFRESIHE.
JRBREXT L

. ran cheng fo = van you .

Zy 2y B S Sk =3k @, A~ E Ay B =2 s Sk .
jian shi shi shi tou L

Ton fon xdang hud 1& qia  fa till now.
B 11 AHENE (B30 B 12 AHENE (E0
1. “B2E4L BB , JiFEN “carve the boulder to buddha” AN, “Hf----e- Zl g eee e YRR

“carve sth. into sth. else” , A& “carve sth. tosth.” . “fifg” XM AIFIEAN “Buddha (statue)” , B 7Bk
WIRE, TAZE “buddha” o ZWEIFEA “carve the boulder into a Buddha statue”

2. “RWEZAE”, FEPEA “Qiande three years of Song Dynasty” A%, “Ryzfli =" &N “IbRiz
s AR KRN “the third year of the reign of Qiande in the Northern Song Dynasty” .

3. “HREMME” . JEFAN “stomebuddha” Hik. NN “stone Buddha (statue)” o

4. “HMRERARTETCE, ML, WFRBUE F, REIRE, MEALEEE” , PN “The buddha sit
on the lotus, topless and wrapped feet, hands on the knees, deep clothes pleat, and serene look.” FEPEHHi. #iA sit
JE T “topless and wrapped feet, hands on the knees, deep clothes pleat, and serene look” 4 sit /&4 KR ? &
HaDiReEH? ANERE, T BB SRR SR A D, ARe RSB Rk e, AR
R “RAKRMPE T, BhsC “Woz )7 s Bel X7 R “AHERE” | RN AREEE
i, byl “sit” BPRES, R AR VAR [F) B B 2R AE R iR A Re R, S IASRE IS L 0 J e IR D TR
F) AR R RN, )RR, B, U S —EEH “Buddha” , RIE FRELATURE,
BATR B 2k, AR ANREHBNEERTE, TEM S = AFRIAER, BRI “sits” o FR,  “HE7 3%
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PEN “topless” , FEAFEUSEIHE, (EIERIHL) X topless R L AZ: (of a woman) not wearing any clothes
on the upper part of the body so that her breasts are not covered (& AN) L H#ER; A% L. XBEHT
i, XA, MEEEF NIy CRE” B ? RO “bare” —id. HEPU, LT, HEFEN

“wrapped feet” JEHiHE. KRB EARTLIER “FW” & TW? AT “FEW” 8“2l , 7
E 2 ARR S LR “RE” SEN “HEBR” , NiZsg “cross his legs” o I EH]MIFE N “The Buddha statue
sits on a lotus, with bare chest and cross-legged feet, both hands on his knees, his deep clothing pleat and serene and
composed demeanor.”

5. “JREARRES” , FEEFEN “It was shield with wooden” H . B, “wooden” A& “ARE” , T
R AR KREIE” , AN with 2 FIEHEIE, “KRE” MiZZ “wooden house”
“wooden hut” B¢ “log cabin” o X, “iEH” RKiEML “It was shield” A%, “shield” AfEAWZE “E
(O 5 Biyr” , RAEshiEZ “O/R9, ORI R 45 Infid s , HARER “It was shield” , 1%
J& “It was shielded by ...” , FIICH “shelter” —ia], HiAEN “BAT, AL;  OUHEH LR EE X BB S
) MR, Kedrabs R, e . REShEEDY R, REMRYT o FEIE T Y ORE) B
R, JEE “AE GEYFD 7 MZECR, BWMIEN “A wooden house was built to shelter it.”

6. “FALFNE” , JEPEN “the magistrate of Nan’an county” /NHH5i%. B4 “the magistrate of Nan’an
County” &

7. “TEREER =4 =4 (1694) 7, FiFN “in Kangxi 33year (1694) of Qing Dynasty” AN, N4
the 33rd year of the reign of Kangxi in the Qing Dynasty (1694)” B{ “in the thirty-third year of the reign of Kangxi
in the Qing Dynasty (1694)” .

8. “URHMIL” , FEFN “hidden spotbut (JE FE 3L Ik b 5t & 45 £ — &2 1Y) beautiful” A% . I 511 1d]
“but” F J5 1] £ JE T AH [F] 3 1 B [ R 2R A e IR S, “spot” A2 44, T “beautiful” A2, AREIF
HIEH . BXMIFA “hidden spot but beauty” B “hidden spot but peculiar scenery”

9. “FHfH=", “stonepavilion” FEPEANZ, “stone pavilion” ;& “HE7 , AW 7, RBE(EEER
Ko “HBET NMAMTCEH A A A CEA “Stone Buddha Pavilion” , /243 X H A B “ stone
pavilion (f15) 7 FIFRIE? @EiILKEF N “stone Buddha pavilion”

10. “BARM” (BART) M “FF7 245, NMNA “H7, HEEHRAZZE “Meng Tan Ping /
Ting” o WK “BF” FEH, WIZEFER “Meng” B! —&H VLA 5. ﬁiﬁ(*ﬁ?@%ﬂ”ﬁ%#%ilfo

1. ERSFH-BATRR RS SCH 1. H%, RMKFETWRR, &8 <Ak, mAZ “ath
A7, WPEAN “ShiFo Yan” , J@ THE1E. @A “Stone Buddha” . K, 9%14;%%“{1(75’] “HB”
FREAA R, TR CACHRT B R At CRORT , TRR B . R . L AT
A “AIEF KK T (not remember the season of autumn) ” , Ti& “ANFIEFELFH” , J&F “HEiw”
To =L REOCTPOCH) BB BN R o DY, “BAREUBRAAE WY, JEFEDY “sit in the rock house
one day” , ZIL “ZIREHE RIEIRAMEE . B, “AEITAERAK” , JEFEN “not realize the
preexistence as a stone” AN% ., #E “ANIE” 2 JLA)TEFE M B 43 5 & “lie ... and hide” “not remember ”
“sit” “see” A “not realize” , BUMIPUA/AHANAR “BhfE R EE” , Bl «“ (&) FiE” NiZe “17,

BP “#h” , ME— 1 3ME “not realize” KM EARZ “Wh (D 7 MMNZL “HOoaE KRR 1% 55
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2, #R “not realize” HIEIEARER 5, R AMETIERIAMOKR, EOAGELBH RBZMH “AHE" !

“EFEIE R ACHK, BIRRBAL S . DG ORKRAR, AERTAR A k. 7 AR IR R DA -
(B RZPA KRR, WA, AR = L B S R AREE T 205, IR a0 T A
IR e BT BRI AR KOS iTRIE A KRR, ABCA N UE BT &t A —
BRIk, XX E-LELATERER, EHEAREMPHA, BS RN R, Al
BEPPOIE : XAFFE WA, BOETZE, BAEEET o R < T LA), Blilan i A i
i, NIRRT O TS S, AERE RS ST A, MR FEES. SR

Stone Buddha

g , Shi Fo Yan
by Wang Shipeng (Song Dynasty)

Wang Shipeng
Lying alone in the endless wild, clouds adnft overhead,
I almost forgot the seasons of the mortal world. Lie in the grass and hide in the clouds,
Before I was suddenly enshrined in an abode of rock, T /

Peering down the bustling crowd in pretence. not remember e season of QUi

While streams of pilgrims in the mist of incense, sit in the rock house one day,
Piously prayed to me for their fortune and luck. see the incense from people to seek happiness,

Simply unaware, once a stone of obscurity, not realize the preexistence as a stone.
Now a Buddha, worshiped and almighty.

BE-3E REFER

BeAh, MR R A, EHEEA —E-EFLE GRath) - “EARRESTER, HEEORE. [

NEZBHLE, KISNIARE. 7 MR “afhsE” Hdd, KXEiedmdts, wrE “afhs” fira
NAEGEEMF:E, —Eleib. BEH5RFETRELSAN, BN “afhs” Adlm— 5=, Dk
B A Ah i

Viewing the Stone Buddha

by Wang Shipeng (Song Dynasty)

Coated with a layer of gold,
Exquisite and realistic wooden and clay Buddha statues look.
Whereas dust they always decay into,
As time passes and circumstances transform.
Who came up with the idea I know not,
To engrave Buddha statue on the mountain rock.
That’s why the stone Buddha, the Vajra,
Here forever stand without rot.
HTREAR, JUH IS X hiba — SRR, S, B, EARS S 5, a ALK
YR AN, R A,
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1]

. &

B “HICEE” —FE, JREL “VRRER” o “PIIRRAREE R BREAME—ER” , [ABual
WAy —E RIEE, ME CPRIERT AZEE. 20T, 2022, “EIESBIEFA AR, Hae
RN SRR, 7 CR4EZE. e, 2018) ARifT, WLl EJLH ILIX—F &R X 15 BB iR =
M, HRIE, X RIAZE| R S HBUN A JCHRTT, e SR i B T (R A

R 52 6 AR BRI RIS 2 R IR, B ANREMEBI AT FRAlie . ZEE I HILRX G B4
R, MGt —IR T, ARG BENLI SRR SRR TR L A A RE AR AT IR R M. LR, DUBRTE Mt
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o DA SHERIASE . FEMAATE), RIREA . BSHGHEE, MHEERNIIERE L, A& B
TR FUMIE. ERX. 58 “RARRTERLMEREG O, RN, SXSS08EMEE TERRA S
X, Sou@smEE %, 7 (FEH. BRNE%, 2020

REXEE, Aot “ 43, WEME XTSRS S, b, iR oz o, itk
I SCAG It A R . FERIRRRS, IRAWTAUITBI A A MG B L, BRI H . 7 GER
SR VFILAT, 2021)

= B
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(ZEREXY =TS IFA PRSI RIER

O #9E (BHEFRINEEFIL, FAHGE)

[ &] BT, FRIFREAFE (ZHEL) 2F AP RBGEFRAS LT AN, FF AR
ATHRAF L EH A B A A, RAEFRA ZOEFRE; FELERKFEE 5RERHRFAAR A RARE, R
R AT A ZEF RS EHENRKAFHEEAANLE S 0EF RS, ABMFERH FRFERERH
A8 B 44 2] iR AR B

[X4&E] (ZEEL) : =AFELLFL: B ZFR%

A Comparative Study of Strategies for Translating Allusions
in the Three Complete English Versions of San Guo Yan Yi
RAN Mingzhi (Panzhihua University, Panzhihua)

Abstract: The paper conducts a comparative study on strategies adopted by C. H. Brewitt-Taylor, Moss Roberts
and Yu Sumei for translating allusions in San Guo Yan Yi. As the study demonstrates, C. H. Brewitt-Taylor tends to
employ domestication so as to make no interference to target readers while reading, and Moss Roberts prefers to
adopt foreignization to enable both the target readers and the source language readers to acquire the same reading
experience, while Yu Sumei combines the strategies of foreignization and domestication in an effort to make the
translated text readable and to enable both the target readers and the source language readers to acquire the same
reading experience.

Key words: San Guo Yan Yi; three complete English versions; allusions; English translation strategy

]

(ZEBE ) PFE RIS EAEIIRERN P RRIRORE, RIL T T RRIRRE SR G AL N
R B AR P I 2 T REAE TS OO 72 R R 1] B SO AR AR YR B A SRR IR, SEBICAE A IR
HRE. B (2011 BL (ZEEE SO i SO B, AT AL DO R AT R, IRIT T e
TE RGBT B N34 J FOAH ELOCERME . lvbiE (2012) MH MR LLE T T (= L) B EAM Y
BEA R LS S R S, YONFERIE (SIS0 R, XEP « FZOREUT ARG 7, RS S
HEWE, ML IR TR, BRI E NG E T E A G0 FVR (2014) A
SEACTH AR A ERT T T SRS AL (= S0) B A o g B DA S SCA AR 33 il e, RELS
e b RIFIEH T A RIS R BRI, AR RE SN BRI 7 UL, A R S SO R . AR
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DL S AT IR OB, PR (L) =R (B EAR ., DR LA DL R 75 56 3%
A% ke SO T A T R D T SR
o XWER B RS TR

(=) XHUEFTTE

“XHEHT”  (culture-specific items) B H PEHEF B LAEE S 4E/R « iR « Loa PRI T 1996 4F
e, MBS EG I NEH R EME WREMK. 25, Jud « /i (2005 MRS « A5 (2000)
FEH T “3CHiA” Ceultural terms) PIMER . LW fdr (2007: 91) B AL/ T ARSI YL
oo et BB UL SOE T XL TR, FRik (2000: 59) RSB H B AAERIE Wi
Wk ek AL A T35 I 128,
(2 EH TR 3 SRR

NV RAR I RS SCAGERN” AR IR TR T UL T A DU AL BN . A BMPI5iE. 155 CF
AR BHVEL SCHMERE . ST MR AR A . ARz AL, gaxfz Ak, Ff. BER. B8 (1996: 61-
64) o SKFFUEN NI 0 2RIE “AETAMBOER, A, EANE BRI AR K oot
S, TRAARFBER RN, AEEEMEL” (2004: 22) , R “350 PRS00 AA DS N T
EPURI P, B R BUANE T35 F R R AE T SO R E 7 (Obid) o 9k, TR 1. “HHpiEik”
BN BV 20ME CERESGE” , Wb “EE” (CAsEREAESGED s 30 “HE” ME XA
“HIEREIE SO AT, R, W EN L SRR T A T 4.0k “3e” (Ibid: 22-
23)

FEAR KGN B A SE b DA TR R TR “AERCR S AR AR B B AR RS iSO ks Ab B TS
e SCHMEVE. SCHMERE. B4k, MIBR. BEEE (1997: 58-59) o EHIRUL, ABFIHIE “SCAMERE” ST
SEVRRLH) COCAMERE” , CSCAWIRT ST CSCARERET R SET AT o ARG TR B IR
MR . B RE. R S EEINSRAA . H E RE T SO R R 7 B IS R SO e
MFeir T, MR, A SCEBITE L (1998: 19-22) o SR, AR H )« IR BRSO S
R7OCREET T LU H R A SO R R T SRR A SO R R IE T U
AR TR PR R “IEE GRS 87 “ERY PSR Bk R o ASGEFE R
RIACE A WP RS HEAT (S SO PR rp g e 2 0 B o #r e

=, A=ZEEN) EAERER T SRR b

(ZEEO hEfA RERA SR b ST RS T A I il s, Wi, )R8 S
RN . FEHARES, HPruiEEE R, XS 7 EREAR IR SO R MRS
HRAIR, BAKRENREORS N, ZRIUE « REDRE, AH RS T2 B H
B, C=ERE ) TR g D s sl SOl ZE SR, AR E SR T
(—) F3 50 SR T SR

JEC: 4EF: “EEEAUTHEL UL A ARRE R RKRMANEE T W, AREIMIE. --- 7
CE—H—LED

XE P& L : Chiang replied, “Han Hsin hearkened not to K’uai T’ung and so blundered into trouble at the

Weiyang Palace, the T’ai-fu Wen Chung would not follow Fan Li into retirement and fell victim to a sword on the
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lakes...”

F¥EIL: Jiang Wei replied, “When the Han Dynasty began, Han Xin ignored Kuai Tong’s counsel to establish
an independent kingdom. The result was the disaster at the Weiyang Palace, where he was arrested and executed!.
Then there was the case of Wen Zhong, high official to the king of Yue, Gou Jian. He ignored the advice of his
colleague Fan Li, who urged Zhong to leave Yue with him to live as hermits in the lake district. The result was that
the king of Yue forced Wen Zhong to fall on his sword?. ...... ”

1 Kuai Tong had advised Han Xin to support neither the kingdom of Han (i.e., Liu Bang) against the kingdom of
Chu (i.e., Xiang Yu) nor Chu against Han, but to exploit the Chu-Han war by creating a third kingdom of his own.
Han Xin rejected Kuai Tong’s advice. Remaining loyal to Liu Bang, Han Xin helped him defeat Xiang Yu and
founded the Han dynasty. However, a few years after the founding of the Han, Liu Bang had Han Xin arrested and
executed.

2 After the kingdom of Yue took its revenge by conquering the kingdom of Wu, Fan Li urged Wen Zhong to
retire from politics with a famous phrase: “When the sky has no more birds, the fine bows are put away; when the
cunning hare has been caught, the tracker hounds are cooked.”

EE ¥ : Jiang Wei replied, “Han Xin did not heed Kuai Tong’s advice and so lost his life at the Weiyang
Palace; ! Wen Zhong would not follow Fan Li’s advice to retire on the five lakes and ended in dying under his
sword.2 ...... ”

'Han Xin, a famous general who helped the founder of Han to win his empire, was advised by Kuai Tong to set
up his own rule while he commanded the army but Han Xin failed to heed his words. Later he was deprived of his
military power and he tried to rebel, but was killed at the Weiyang Palace.

2Wen Zhong and Fan Li were both officials of the Kingdom of Yue in ancient China. They helped their king
destroy the Kingdom of Wu. Knowing that the king was not someone with whom one could share joy, Fan Li left to
seek a life of leisure. Wen Zhong, however, did not follow his advice and was later forced to commit suicide.

XF T R B s M SR, XSRS R EL R, RN R SO [ g s SO AT AR AT BT, X B
FAORE AR IE B — € RN XE: DR RIUE B, R S EREIRE, 0 L BN D s M EEEAT T SCAMIERE, T
R T SCE G g s S W B A, [R) B 1 1% “when the Han dynasty began”, il & 15 T i K
A TS BRI SR B S E RNV RE, X SHCCAMIn CLERE, A B T RSB R D s M ) B . [
I, HE A R SRR, AR B 1 RS, T BT RE ST 2 MR AT

JRC: P4, ML WEMAR. Ak, REA=IUnRESE. GEZH/RED

XE# 3C: 1 have been a student in my youth and know somewhat of the proprieties. I sigh and weep at the
memory of the fraternal affection that made Yang Chio-ai and Tso Po-T’ao die rather than separate.

F P : In my youth I came to know the classics and to appreciate something of our traditions and code of
honor. When I reflect on the fraternal devotion and sacrifice of such ancient models as Yangjue Ai and Zuo Botao, |
cannot help sighing over and over through my tears’.

9This refers to an anecdote from the Warring States period. Two friends, Zuo Botao and Yangjue Ai, were

bound for Chu in search of office when a snowstorm overtook them. There was not enough food and clothing to keep
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them alive. So Zuo Botao sacrificed himself, giving his share to Yangjue Ai. Later Yangjue Ai became an official. He
searched for and found Zuo Botao’s remains, interred him, and then killed himself to demonstrate his loyalty to his
friend’s memory.

¥ 3C: 1 have taken up studies since my youth know something of the properties. The legendary story about
the friendship between Yang Jue-ai and Zuo Bo-tao' has moved me to sighs and tears.

ITwo friends during the period of Warring States (475-221 B.C.). On a journey to the Kingdom of Chu to seek
office they were caught in a heavy snowstorm. Zuo Bo-tao gave all his clothes and food to his friend and died of
hunger and cold himself. Later his friend who had become an important official in Chu, returned to find his corpse
and buried it in great honor. Then he committed suicide.

X B s SRR AR KPR, XEPORM T EIR SRR, PR LM TR iR,
43 (such ancient models) , T FRFERA T B RRANVERE, D5 1A IR S #K F SCAMETE ) 5 X0 HA i
Py s S HGHAT fRRE, I B A PR L

FEM A H R EE A 31 AP s S 9 36 JE AL, FERITE (S EE ) P sy, X8 2 R A
BB, ARRAERE (BOONER , BUOCRHE RN RS, DAL TERMABERNER, AR EE.
BV, BERIEVE EIPRKRZRMEFSIERMESGNINE ARRAERE. B (R D

Rl (EHEE Y =AECAEREA 7 5 g

FHIE AN A PEA i bt T A =4 B IEA )=

BEENERE 14 45, 2% 15 48. 4%
Hi¥ 15 48. 4% 9 29. 0% 8 25. 8%
1 8 25. 8% 6 19. 4% 7 22. 6%
ik 3 9. 7% 2 6. 4% 1 3. 2%
BiF 5 16. 1%

(Z) ST RN
JEC: ZUEE: “dAE BEREZY, RETRZA T TR AWES” GE=JLRD
XR#E: Liu Pei said, “Do you not understand that plans elaborated in a little chamber decide success over
thousands of /i? Do not disobey the command, my brothers.”
% ¥ : “Brothers,” Xuande said, “have you forgotten? ‘Plans evolved within the tent decide victories a

thousand /i away.’ You must obey his orders.”

EE#¥3C: Liu Bei said, “Don’t you understand that the plans elaborated in a little chamber will determine
victories thousands of /i away? Don’t disobey the command, brothers.”

T BB SR SO SR, XY DR B IR SRR T R R BRI R R DGE K
JETHERAL B

R BARIFEZE, ARLATAR )L, KERTE, REVNY, BAEEZS, MAZERZH.
CE DYDY [a] >

XRPEIL: For Ts’ao really is a sensualist. Now there are two famous beauties in Chiantung, born of the Ch’iao

family. So beautiful are they that birds alight and fishes drown, the moon hides her face and the flowers blush
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for shame at sight of them.

% ¥ 3L : Cao Cao, who is basically inclined to wantonness, has known for some time that the Southland
patriarch Qiao has two daughters, beauties whose faces would make fish forget to swim or birds to fly, abash the

very blossoms and outshine the moon.

B : As you know, Cao Cao is man given to lust. Now he knows that there are two beauties in your place,
born of the Qiao family. So beautiful are these women that at sight of them, birds alight and fishes drown, the
moon hides her face and flowers blush for shame.

T B RSCE d CR AR, WA R WO, Y. PR MELIRSRYRM T H
B, HRX A e S AT i re

FEM M B EIERES & 22 S0 MR R, AR (S SO oAy, X% 2 R E 3.
BV B, MBS, SOORMAER: PRETIERNER, ARRHERE, M/RORHEREHE
e EIRDLNR T ERRRZ R ERE, AMEHERE. M3, BERNEREERES R S S5,
AL, BT B = A PR R R D s Sl B S SRR T, R BRI O B R R L D5 S 3L [
ROBIE D S A A T B TS I (BRSSP ARE D O 8 % B IR I S St i R (LR 2D

R 2 (=HEEE) =AFECA A A I L R

B SR APEA i bt DL i bt BEPEA =4

HiF R 2 9. 1% 3 13. 6%
Hi¥ 6 27. 3% 10 45. 5% 9 40. 9%
% 5 22. 7% 2 9. 1% 4 18. 2%
Y3 6 27. 3% 5 22. % 4 18. 2%
B 1 4. 5% 2 9. 1%

HiFENE# 4 18. 2% 1 4. 5% 2 9. 1%

(=) FEFHRBHTER

JR3C: SEE: “An. BEEHR, EHOAKE: REAN, BLTE, THkliERe s, #
iz, LHGE: PR “ERBE” it GE=1ED

XR#E: Kuo Tu said, “You may not go; it is certain that Ts’ao Ts’ao is there in person; wherefore his camp is
undefended. Let loose our soldiers on the camp and that will bring speedily bring Ts’ao back again. This is how Sun

Pin besieged Wei and thereby rescued Han.”
F ¥ : “Not a good idea,” Guo Tu responded. “If they have plundered the stores, then Cao is there and

Guandu is undefended. Strike Guandu first and Cao will retreat swiftly. This is exactly how Sun Bin relieved Wei’s
siege of Zhao and went on to defeat Wei’s army.”°

¢ Sun Bin was a Warring States strategist. When the king of Qi sent Tian Ji and Sun Bin to raise Wei’s siege of
Handan, capital of the State of Zhao, Sun Bin stormed Wei’s capital city, knowing that Wei’s best troops were
deployed at Handan.

B 3C: The advisor Guo Tu said, “They should not go. It is certain that Cao Cao is there in person, therefore

his camp is undefended. Attack the camp and Cao Cao will speedily come back. This is what the ancient military
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strategist Sun Bin meant by ‘Besieging Wei to Rescue Zhao’.”

XFF CHEBROR” oeRE, P MEL IR KRBT B, PHENSRH T EEIER, Nz P st
T3 S 13 SO PR

JE3C: fLBIEL: “ibT REERER itbd. AU, SSBORM. SFEAMMITE, E’HBEET, KA
Wk, ‘WHEHLE, HEAR #. > GELHRED

XRBEIL: “This is the ruse known as ‘borrow a road to exterminate Kuo.” Under the pretence of taking the
west they intend to capture this place, and when you go out to compliment the army you will be seized and they will
dash into the city which they hope to find the unprepared.”

F¥EL: “.., using the ancient ruse of ‘passing through on the pretext of conquering Guo.”® Their real
objective is Jingzhou, not the Riverlands. They want you to come out of the city so they can nab you, ‘attacking the
unprepared, doing the anticipated.

°In the Spring and Autumn period the Kingdom of Jin asked the Kingdom of Yu to permit its troops to pass
through in order to attack the Kingdom of Guo. On their way back, the Jin army annexed Yu. See Zuo Zhuan,
“Xigong,” year 5.

JE1¥3C: “This ruse is known as ‘Borrowing a passageway to exterminate the kingdom of Guo.’' Under the
pretense of going to attack the west they intend to capture this place, and when you go out to greet their army you
will be seized; then they will dash into the city, which they hope to find unprepared.”

'An allusion to an incident from the days of the Spring and Autumn period. The ruler of Jin borrowed a
passageway from the state of Yu to attack the state of Guo, but returning from his victory in subduing Guo he also
wiped out Yu.

T EFME BORKEET A CBOEARR, MEART IR, PR TERSEIE GRHARD,
w7 B EEINERE, BEIRRISH S ERE. BERIERL AT (AR,

TR L A 35 DN E RS R, ERIE (ZEE SO PEF M, BT RAEFENE
B, HURRHIE T, PR LR ECRINERE, ANCRIGEFEMEBREINER, BUORIUSEE, BERERZRAH
W, AR RS, BUSKHEFIER. W, BN = AP A R S SO 5 H T
FLFE IR A 2 % R EL 75 56 8 13 L S BB Y RO R R S, T B B WCR e (AR 3D

® 3 (ZHEE ) ZATECAE A T F g R SR

R R XA i bt BPREAR i bt BEIEA itk
B REINERE 5 14. 3% 3 8. 6%
HiF 14 40. 0% 18 51. 4% 20 57. 1%
HhPE 2 5. 7% 3 8. 6% 5 14. 3%
MiF 19 54. 3% 9 25. 7% 7 20. 0%

(PO At SR H) 2 P SR
JESC: &% )\, ARk B RBRAG i eigs o, =T IER. (LD

XR ¥ 3 : In the late summer of this same year it was reported that a phoenix had been seen to bow at
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Shihihsien, and a Ch’i-ling had appeared at Lintzu, while a yellow dragon was observed in Yeh.

% ¥ : In the eighth month of the year (A.D. 220), strange manifestations were reported: in Shiyi county a
phoenix showed itself, in Linzi a unicorn appeared, and in Ye itself a yellow dragon was seen.

B3 : In the late summer of that year various auspicious signs were reported: a phoenix seen to bow at Shiyi,
a qi-lin' at Linzi, and a yellow dragon observed in Ye.

IA legendary animal of good fortune, resembling a deer.

T B =AM s CRURL . BEUBE . B BOSERE, XEECREC T EIRAME R, PRARA T
MR IR SEEH] T RS S IR

JRC: HEFAEA R, ME#EURT: REARSCS, MELMLFEA. B\ HED

XE#ESC: In days of old, Yao yielded the empire to Shun, and Shun in turn gave it to Yu.

Al

Pk,

% % 3L: In ancient times after Shun had effected twelve accomplishments, Yao resigned the empire into his
charge; and after Yu the Great distinguished himself in managing the floodwaters, Shun abdicated in his favor.
EE P : In the days of old, Shun rendered twenty meritorious services, so Emperor Yao abdicated and offered

him the throne. Later Shun also abdicated and offered the kingdom to Yu the Great, who performed the magnificent

service of taming the flooding river.

T B SR, XEBEM T E RS A, EAE R BN 5 CEET KA AT#
B, TSR TSR DL R SRR T Bl PR RBL IR SRR H B, RIRCRA RS O 5
“HEAET 1R AT R

IR R EE A 13 AMEBIE R, FERE (SEBE) AR s, X BRI R A E
B, AICRBOEE (BOCAMRD, BACRHA R PREZRIBEREMEE, A RCRH B RN L
By BLORSEMUA TR B, BESEPIER, SaCRMERE. TR, BRI =M 1 L2
BETFBL PR AN ELIR SEAE B VA U0 O 2 T B R RE A T VG 0 SC R T LA, IR SO X
AL IR B (LR 4).

R4 (ZEHFE) =TT A U SR SR

FHIE AN XEBEA e BEAR g | BEEA |

HiF TR 2 16. 7% 3 25. 0%
Hi¥ 4 33. 3% 5 41. 6% 4 33. 3%
% 2 16. 7% 2 16. 7% 1 8. 4%
i 5 41. 7% 3 25. 0% 4 33. 3%
B 1 8. 3%

(I B F MRS

JR3C: 4Rl “EBREERER=ET A2 R, ZmX B GE—a =D

XR L : “My formation admits of three hundred and sixty-five variations. You are but a frog in a well and
know nothing of the deeper mysteries.”

% P L : Jiang Wei smiled and said, “My orders of battle have three hundred and sixty-five maneuvers
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following the cycle of days. You are the proverbial frog in the well who sees but a corner of the sky. What would
you know of the arcane of formations and maneuvers?”

BE#%3: “My formation admits of three hundred and sixty-five variations, equal to the number of days in the
year. You are but a frog in a well and know nothing of the deeper mysteries.”

T BB E M R T B, PRI IRSER M T E R, PR T BRI

JEIC: #RRMAGR, WRRES . REE N T, Mm@ H kM. E=1+=1D

XR#EL: If you persist in following this mistaken course, remember the hound and the hare, both so wearied

that the peasant got the hare.
%% : Unless you relent, you and your brother will end up like the hunting dog and the rabbit. Both ran

themselves to death, and a passing farmer picked them up.

B ¥ 3C: If you persist in following this mistaken course, then only your enemy will benefit. Remember the
story of the fastest hound and the hare, both so wearied that the peasant caught them?

X CERT R CREE”, P B ML IR S BRCR ) E R TR R AT I, R
E-iapEs

I TE RS EE BT 10 AN R I, RS (ZEE ) P SO, R EOREUE I,
AR BRI, F/REHERE: PREZEHER. REAEE, BCRHEE: BHRELZ XA ER
BCEE, AREHNERE. nT0L, BEEAERRRON A EE EENEIE R (AR 5.

RS (ZHEED) =TT LR

(e XEBEA 4 PEA =4 B iEAR 5
B 5 50. 0% 3 30. 0% 4 40. 0%
% 2 20. 0% 3 30. 0% 2 20. 0%
=iF 2 20. 0% 3 30. 0% 4 40. 0%
BiF 1 10. 0% 1 10. 0%

g, & i&

ASCHEIEXS M (= EE SO =R IS S R I, S REIEH K, =
KA T AF R BRERS . BAAORUL, ARFTHOE SR, Y EZORA TR0 T ORI g, 2R R
AMERE, ARERAEE (BRSO . FiF, MCRHEE, BN IARHSOMEE, 8 TR R
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E R R B T G R IE R R

—kL 2020 FHP R EBHITICE R S HH

O BEF T#F (XA AFIEEFR, KX

[# ] SM3GEE P e F RSB A B T A A LI 6B R, RITE X %» BEHRK, AL

B f BT ik, VA 2020 O SHPHUTRE R AT P B A AR MO AT AN E, KATERHY A

BALE T oS B e 9 K F Rk ik F . AT R I, 2020 F5h R ABITIRE 2R T @ si%ﬁﬁ“é‘?r AATE
. BARRMF SR AR, EHERFRFT, BETFE “FERFORELE" “BRRRGEEH
FadgE 7 CARFBWEFE” K ETRHBR, EZX=RBEaBIEHNT, BEMNMFH "*/H’“ “ Méj&?’?
7 AR AEFRN, AFFIAEATLESFEAOIL, HELFFRBNETRNB LT X, ET ]

AT R a6 AR, R Fei LE St T TG . #3BH%, KT RIFEEH %» a#BHR.

[X4&3] HARE: BEBEAL; IEE: R MFR%
The Translation Strategies of Metaphors in Diplomatic Discourse from
the Perspective of National Image Self-shaping: A Case Study of Foreign Ministry
Spokesperson’s Remarks on Regular Press Conferences (2020)
XIAO Zhiqing LI Jingxia (Wuhan University of Science and Technology, Wuhan)

Abstract: Study of translation strategies of metaphors in diplomatic discourse can help to effectively convey the
connotation of diplomatic discourse and enhance the effect of national image self-shaping. This paper, using a
corpus-based approach, has studied the translation of metaphors related to COVID-19 pandemic in 2020 Foreign
Ministry Spokesperson’s Remarks on Regular Press Conferences, with an aim to explore the choice of translation
strategies of metaphors in diplomatic discourse from the perspective of national image self-shaping. The study finds
that the 2020 Foreign Ministry Spokesperson’s Remarks on Regular Press Conferences have built China into “a
fighter of COVID-19 pandemic”, “a partner and promoter of the international fight against COVID-19 pandemic”,

YE NSRBI E T 76 5 B4 42537 I W R 1 v B BUA TR TS B IR S A 507 (45 20YJC740086)
RBHE R 2023 P AL AR LR BTIE “MTT fia NE R R BB a7 (Ui ¥]jg202324) BRI BHE
K 2022 A QDY EEGIE “BISCARMLA N T S E 1P I E SRR L —— L GRED) =ASEEA )7
(5. JCX2022057) I Bt AR
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and “a champion of people’s interests” against the backdrop of COVID-19 pandemic through multiple metaphors
invoving war, personification, and nature. Driven by the self-shaping of these three main images, the state
institutional translators, adhering to the principle of “by China and for China”, appropriately preserve, transform or
omit the original object, image and sense in the translation process, during which the Chinese cultural and historical
backgrounds as well as the way of thinking and language habits of the target language audience have been factored in,
thus a good national image self-shaping effect is achieved.

Key words: COVID-19 pandemic; national image self-shaping; diplomatic discourse; metaphor; translation

strategies

— 5l 5

T, AT EFERE KA B S G0 B s e v [ R [ B A 2 TR 2 A AT R
2020 FHIHT AT AR EAR G, — SL TG T AR 1) %1 R RSB Bk St o [ ) K R R T AR (R
FEEXK, 20200 o FEXAEOLR, HEBAESRACE . B AN R RIAEL, W AN A R E R
TR RN EENBEY) . BURIMEIEIE & X SMERRIE TR N AR Z0 CRFT. FHRE, 2018: 7) , XHE
K RI R L o OGS E o T M A Sy =0 A~ 37 I AR o [ R €8 R [ M AT B AR R ) B R i 7, KA AS
THTE A RRE M RE LI CEE (RARTE IR, 2021) o DR, ta i Ra i B 2 SR s i A B T4 7
HMETEE T E K R R . ACNE RS BB MAH K, LL 2020 FEAMEHEITICE 2K E TR
W AR BT A R, IR AU BRI B, NAMTE B B PR LA 10 AR, A T IR %
THEEE G,

Z\ FERICERGER

EXRESEEFR s B %MAE, W RGNEZES DR ERKEGE B M EREER, BhiE
FRE. “EFRER, 4Bk E—NERERBRESFRIER, 803302 —A B RKEN R E KR AL H
FHIER” GBI, 2006: 1) o M\HEFWAFR, BEERABIESTXTUSR “HE” 1 “fh
mr o, QLA . MET, TEVE U SRBEEAEE N, P ENERERERKREE O ¥
AR “E”, BB “PERIRE 7 MR GEFE. EARZE, 2018: 8) o HERIERKIEIEZ T, Y
“hhEE” AR ST, ME THEMNEZER GECESE, 2021 38) , FILSRRNGEEELTL A
Woinse “ H¥8” G877, MMHEAR R, K E RSB E RS 5 O F b, 5t E X ETE %0 R
fEAnTEdl, bt E LR T R EE S, BRI CPEER” .

RAFE FIE S0 B BB AT A RO TE S SR o 1 B AR — PO I TR SRR, R DU AT LA,
HEWNEE, ERFHTHEAME, BRUEE BRI S SR, WSSl E R 50, sz
FEASHEIEE KW S 0INE” GERES. 482, 2021: 61) o UTEK, Famidlf T E 55 H 8%
ARG . B R A O, REE R RN R, RN K R A BT T 242 R IR EHR
e o, JERESFIARATZ (20210 MALVERRMTRL A A, X d B B K815 ATE 2007-2018 4 B ZFEIE IR AT it
PR B BT 00 . A R ARGEEAT T 2RSS, R D B E RS S BB e T Caut
HEE” “IRiTE” CKE” ZEEFK G0 WICES (2021) ERESFEMEILA T T 7 B A A
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SEATHMEZRES A, KMEHBLAFAERAZ SRR B8 T hEBUE. WIE. &5, B 4t
. BERAFELEE FHRIFERER. SREMEEE (2021 & T2EERmMAS, AEGHE. BER
+ B IR REGT A EEXT DABE 3T B RN EM L SR AT AT, $ER T XS T AR A A AN R
O SEERE. BAMEN. BTSN RER R E. AT UEY, SRR LT ESEFER
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EMEZRER EABAE K, WITREHENRCEONRZ . ST, AR E AT =T,
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TR B A IE M A G TR R B e, BB RIFMEZIER .

KIADLK, A2 253 ) e R i g AT T A R R, Ifh T2 SR8, Hhass
i+ % « Ai#5 5 (Van den Broeck, 1981: 77) [FaMI AR =50, Al 5w (Newmark, 1981: 15) [ K&
BFHE LA (Toury, 1995: 82) HIRRMIRH LA S0k, RERTIBS . UM E A Z R
SN, XL PR A — B R IR GO, TR, 2021) , (HEESASEAR, BEEFRWE S 2K
WHEN MO HBE S, X R WER R ONIRATE i R R iR g TR S A . AR R B
MR A AIEE N . Sk, X R R S ) s TE T A SR A B B AR A AR S =
JRTF, HEHARRE . Feiali B ng . XONFRA TR B 5 5 H AL T B B0 3 SR s 42 4t T YN s

=. Rt

N

5

(—) W5 R

AR ELEREL T (1) 2020 FAMSEHFATICE 2K T T8 R e 2 1 B A e a5
teanfr?  (2) P s s, XeepmilEAEhEBEEANERER? (3 £EFEREBEBIK)
N, AN TEVE R B R R A A SR 2
(=) BFARLTR

AP IGIAT I 22 SN K F N5 T AMEAARIC 3 TN AR Bsh P&, Hok & B 1) E bRz A,
Xof e [ X G BB B B . AN ER I ISR BE R 2020 AN EBIATICE 2K T N BIDOE RS
AIFIEPESL, 220d Tmxmall 7 6 LI 55, @A T —DNETHON 1,567,369 /MBS AT IERHE . Horp
1B K F Pragglejaz Group (2007) & H BFIRSMI R AL T (MIP) HEAT N TR0 AIAR e . 2% Be i o< Bl ia] (14 1]
G B PAT IR E R R BAT CUC_ParaConc 58
(=) HALE

S, Wl B OO R O, N LR TR S R A G M B E . SR, AW AT
AR 1) 0] 238 B R H B RO AR e (MIP) SRR AIIEFRIC Hrh i Baigr . BRT-AF 78 A R AT o0 5, AT
B g 8 v Y0 OO o R B R F NPT Rk A [l 2, AN E R M N EA LN B =, FE
CUC_ParaConc X 50 5 B 18] I S A AU B AT e vt 8 . BB DY, 0 RE A5 R g OB 1] 2 %, Wi R A A 1R i f
W PR F % SR I 45 SRS SR B3R AT 3 T AR

M. RSB
Gk, BRI IEE R 3633 I, W AR E . AN HIR. B B, 283, R, . X
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ey (15.44%) FOHE SRR (11.64%)

1 2020 FANZEBITICHE 2K F B e L B < S 1A 7 KR Ge it R

R | Rk K B 121 i s
IR
. 4 ﬁﬁ\ﬁ%\ﬁ%\ﬂA\m%ﬁ\@%\ﬁﬁ\ﬁﬁ\%ﬁﬁ\ﬁ 1908 | 52.529%
GURB) | 3 ek G BB, e maR. S K. Aa%E
2 WA TF LR FOE. O Heo 561 | 15.44%
3 SE/S IR, MR, BIE. RAL. 423 | 11.64%
4 ik RERIR SFEAB . FAILGE BAR—O. LB 270 | 7.43%
5 =Y P ARAT. R, IR, R 205 | 5.64%
6 fe:8iith MEZE. KR, . HBRgcRE. B ki 59 1.62%
7 AR iRl EB. J7m. KA BT 53 1.46%
8 2] PR, B, HEE. E5. FEfFlk 30 0.83%
9 BUR #WE. KFE. RE 24 0.66%
10 A B, SEHRHR IR, DUBRAIEE . EEMHIR. T E 21 0.58%
11 il T AHRES NS AR TR 12 0.33%
12 Fifth WeH. AbJ7. BBOREG. KRR, B 67 1.85%

MR, 2020 FEAMZERBIATIC B 2K E X e FR i A AR R S R N, W EEE T e
EEREE " “EHEREREEE ML 7 CANRMEgESE” = KREERR . 4G B AR 6
BB, TR AT I B M R R R s B 2 E OB R
L “HrdiEmpid " R

R H B MR E AR EFI. M. BARRARIESE. K ENEEEH “ b
W CHGZFET CPigk” SR, I BRSO B, U S EbstaE Fidoe i e

AE‘\__'_U“\(;%AE‘\ o
i (1)
JRSC: BRATE — W BE AT S FR 1 T4 44k 28 K ¥ Bl e BRPUE AZ O /R, oo e E AP R iEBk

BE” . (2020 4F 5 1 6 HAMSHIR & NERE ERHITIEE 2)
% ¥ : We will continue to support WHO in continuing to play a core role in coordinating global fight against
pandemic, ...to jointly build an impregnable fortress against pandemic. (Hua Chunying, May 6, 2020)

7 ek il 78 FR) 10 5 2 v R AN ] ot e oK 1 EDR RO ST S . AE X —Rp BRI, b EARUN S 2 E bR
AR EAE, SEFEXNGUEWREER “NR” o A, BES EERGUE AR SRR R A, ks
BREE” Wik, CHREREE” R T E R P RGE, BB SO e X — i SRR e ) A S A
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LT A A E A A, BRI EEsh S E bkt s SRR S RS el . (HAEERHIERS, {E ARG E
DUAR R M AA, 5 By 2 H B 1 B3 18 BB AR IR o B SCOR IR H BR A o 5 3 g 4 8 AU o ) e Ak 190 7
X BOONF R ESR ( “HiEE” D BACOThRch W BN E R (B ), MR KE
MR AL, BT 3 NI E 52, R Ak 1 JE0R B SR IR, A B TR T E ZOE & B 3L
R

Bl (2)

JFSC: et kAR, PEBURFINRTIAR— 0, ARG, RECT R4t & sAERBE2E, 41
7 —H P AN AR B, AR, (2020 4 5 H 8 HAMSHIK 5 N R % ERFEBITICH
%)

& 3 : Since the epidemic broke out, the Chinese government and people, united as one, has taken the most
comprehensive, rigorous and thorough measures in this all-out, people’s war against the virus. (Hua Chunying, May 8,
2020)

Bl (2) b, EANRMBUGB RGOSR AR,  CNRES . SRR, S Ak, Bk
gy BT AR S IR 2 I RE s (LR 1D, W EZIER BB EER A S . S R
FEIRIE R LI AEEET, R R A A Bk TR R A, RE TR EANBCT g BTk
G RO i TN 25 [E [F) 0 o AR IS TE A R PURS # . (R FE R EIT, OREE =N maddk, = ANERGamiIEs),
B o 4 HME Z ARG B BN ERE AN GF BN B Bl R OR B CNRIRS” X — Mg dA, 3 H At 79 30 gy
e S, BRoe AR IE 1 IR0 S, B 1 AME 2 A T E RIR AR, ER T RIFIEZRIER A 8RR
2. “HPPUENEIEEMAESE” ER

X—JEREEREE BRE. WA, SV 2R G 2 e @R e . flin,  “JSRmEiK”
CERFFINAC Tk SRR TR RS R T, TESEE S AR DR, 3t
TR A SRS .

Bl (3)

JES: =, ARARBEKIER . AIHE ST HAE LT RFF LT, e FLFEFTIE NP AfE et
FfA. (2020 £ 8 H 11 HAMZEER A S NS FREBIATIE#H 2

P& : Third, a common cause calls for extensive participation. We hope all parties will take concrete actions to
support multilateralism, ... It is our common cause to build a community of health for all mankind. (Zhao Lijian,
August 11, 2020)

Bl (3D, “ARANFREEKIER”  ARZHINEBERBE R KRR SE, KIgsb R/ & Oy R R [
225, et e DARKNSIS T, REERGE AR AR FE A X [ AR KA 7S
IHRBL YRR G E RT, h E RS E bRy R S [E Ry AR RS AL R . AR N IR SR K E
BEA2 ils, SOREENT, RIS, SEAI A M T R TE BT 45 5 B T IR ZI RN R . B3
BT ESCH A, SRA T ARRR ) RIA DT A, BARMEE] TR SR, (HOCHE kR, T E RIEICRUA A
Ao BT HARER AR “ARNIRS KGR KRB ESCE X AAREEEBEAER S “ N2 HE R Z[H
FESTAHALIRAR, O T OREE SO HARBR I AOAE T, B G AL A R B SCAG R, AT B BRI AR TR B A S
3R IE (41 One person is not as good as two. Everyone holds the firewood in high flame.) K& AL “ O AFA4E -k
M X ke, BCRHUE PR, DREE AR, ERS S INVE . IR0 R SR B S0 47 i JR RS [ S
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Bl (4)

JEC: BIRPAREE, MU, KR HERRMEHERERM, (2020 43 [ 18 HAMEHK 5 NBKIE 1 F:46117
wER)

P “You throw a peach to me, and I give you a white jade for friendship.” It is China’s traditional virtue to repay
goodwill with greater kindness. (Geng Shuang, March 18, 2020)

Bl C4) rr, CEFRCIARBE, R PABREE” N E P EE T (R o DX« ARIN) , ARA IR 45 BBk
AT L TR AHRAR . IXA™ B AR BT e SCOA 1B N BASE K 38 e S AR UG 328 250 3 A 7 3 A [ 2
LAFAE T T A BT, AR E AKX — BREM LA 1 b B K Z B0 R AR A 618,
ek VR AT, TEESEERSEH Y, BEER, EEEEENEES RO BCRINERE
RIBIE T, e B IR 1RSI AR, JRAE 5 SCE— 2D RE 1T IR e 3L, AT A ROt T S S
B XA, F T AN E R AR, B E G AR E SRR .

3. “ARMmMHLESE" LR

X—JERFERIEE R E. WAL, S HRRERW SRR . “MANERR” “HH
AL X [ S5 ey 1] PR 352 85 0 e R e M e R BORFAE BRI R TP R 28 N R B 2 i i B
H—hn, BAFFLLNAAE, —OR R TR .

#l (5)

JEOC: f)m AR, SERBUT N ZIZ22 5T KA 2 N 5 7 22, AHIEKZ & KK s )
JE. (2020 4 3 JI 24 HAMCH R & NI RGBT E 2D

P& : Finally, I would like to stress once again that the Party and the government are always concerned about the
health and safety of overseas students. For them, the motherland is always their strong backing. (Geng Shuang,
March 24, 2020)

Bl (5>, “JRE” RUURF R, IR R SRR IR (P EAS R AR S PR
WgmE, 2012: 542) o X KRy EOAE IR 1 O EEAN B e N RS- YT, AR E S R AT BT 4
T OB S i, WEEETEROAR. EPAR. IARASTRERL R ¥ “backing”
B 7 IX—Ra, SRRSO, AT PR, BUNAERI LIS TR SRR S
#l (6)

JEsC: R E S o E A REUKER MAMEZE. T ENRSE B EIL 580 g ” , EHOIAET
Wi (2020 4F 8 H 27 HAME A & MBS IR EHRFBIATICEH &)

X : The CPC and the Chinese people are always there for each other. No one can cut off the flesh and blood ties
between the CPC and the Chinese people. And no one can break the CPC without breaking the Chinese people!
(Zhao Lijian, August 27, 2020)

Bl (6> h, “HIKER” HEREE, “MPAME” MR, K8, SR E AN EIL 5%
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KAETR MLAAEE” 68 AL HFI By, (HEFR R EAE, B0 7RG, AR T AT — N, B
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MNEFEXRZERELLBITRANS R RN FHEIFE R

O KEEH (P ERMAFIEEFIR, RFE)

[# &] AFEH, THFERFHERIRIESAARL, —LRFMFTLIRG=Fi6, WEX, FET
£ B—RNAH PRI ELRGHRIFF, PABRLFRfea T EHE AL F. KA EAFETA
BAAE, BRAILARR) QLS EFRABFH=%#®, LUFLFHEREMEATIFGEE, ML T,
HERERGBARFFLIL, BHECAKE, BXHEEGK. Ah, ZEZLTUALEMFERPHAIALEEL
ERBATE? £t R FFMIFGE—RND? AR FEIEREAESE LR KRS SR £
Wi, MFLH X EFEILERANT @I FRFFo 45 B RO SUF RFE R, T A RAADR A FR
ST, BHASERFREZ NGRS BRI, Bk pATitHE R R P B AR, SRl 52
IAF I RAF 6 F L F Ao

[X&7] =%£ib; ki Bukidis, WiREs

A Comparative Study of the C-E Poetry Translation Strategies of
Xu Yuanchong and Weng Xianliang in the Light of Translation Aesthetics
ZHANG Zihan (Civil Aviation University of China, Tianjin)

Abstract: In China, there are two kinds of theories on the translation of ancient Chinese poems. The most
popular one is the theory of three beauties proposed by Xu Yuanchong, which can be further elaborated as the beauty
of meaning, the beauty of sound and the beauty of form. The other one is the free-style poetry translation theory
advocated by Weng Xianliang, which aims to translate ancient Chinese poetry in the form of free verse. Compared
with the free style translation theory, the three beauties theory is more popular and more acceptable, and Xu’s
translations are commonly rated as translation classics. However, is the theory of three beauties fully practicable in
the translation of ancient Chinese poems? Is the theory of three beauties the only rule of poetry translation? Is there
anything worth learning from the free-style translation theory? In order to answer these questions, this paper attempts
to analyze Xu Yuanchong’s and Weng Xianliang’s Chinese-English translation works from the perspectives of
beauty in form and beauty in content, so as to explore the advantages and limitations of the two different poetry
translation theories, and to discuss which strategies should be followed by the translators in order to fulfill the
reproduction of the original Chinese poems in the light of aesthetics.

Key words: three beauties theory; rhyming translation; prose translation; aesthetics of translation
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TER P EEAEGRISCFER N, MR IHESER S D REE. RENEE, kL TFE2A. &
FERCKMRF SEE T RIEEL/NI R BT, —MERZUHSMEE T, BERNT8Ad L H74, HiF
WATAEE R RS HR T . IEFNE “FRRIAW 7, AR S F — 1 5 WG & A R EAR, 1 A —
PN F— 1 R BTN G PSR S R DR S 5] (0 B R0 1 oy R R AR e = A A
SCRIE R, FURCR, TR BRI RBARE, S RIS & 85E 7 AR,
SiF ULLRIE R, BERATLBRIEN FrZ RMEEREZ — R, IR — KRR T2,
SHOLTRE, R, SRR B, BRFSLEEREER A, WREEITRNTZE. TR
¥—w el iRl T O, X WR B TR R BN KIRE BT I
MEEFERZ —.

HIUL AT O, 92, BT PR B R A, T WA E PR 5 P A4 A o R X
F? B UL, BRI 3 AT DO BB R s N Sl A T 2 X R R B AT R R R . X — AN R Y
TR, — L YO REORVERI S, UM IE R ZEARAE S OB R R, B SR AT IR R ) — R
T, WA GRS MR BE SER TR, IEWE 2N R R . R BRREA—
[F1 52 B4 T SOV 43 BE A% B 0 S0 B R gk AR B AR: (R X RE I B 2 JRUUX Bl ANE B T, RAE
IR, B RX —RER R A 6], MR XD T, KEM T, RENEMEN. R ZMixe,
HEREB T 5EH! e FRAARN, —HFERET. 7 (HRRE, 1983: 263) W4, ZEALUES
Mo, REERASTTRIREIR ? LSRR . WK, BT DGEMIGEE S AR LM 2R, ORI £k
FETCVERE G I, AR AN RS DR 2 J6 A0 H B 30k I A GV R TR I B PR A 1A . RN T8 2 AN [ KA IR
B, REEBREIRNE &R —rem, B4, B ae J W2 mmn, K, Friinds & m R &Mms
SR ] DU B R AL IR . O HAE S R AR AR, —FhiE S rTBARIAR ARG, RIVE H AT4E 55 40
EE P RARMX SRR, MEESHAR, GREHEE—RKS, B, Rrakr#eegeairm.
B A e “ AT RURAN Y, TR RS . 7 (A PP, 1999: 72)

Wb, ANREEIFRLR, 250N S S EECN R B RO R ARSI 2 N TP T %
%, W Herbert Giles. Arthur Waley. Ezra Pound %% A\, 20 tH40 80 FAX, w1 [E Ax 22 2538 T 4f X IURF 92 193 11 3R
WX HEAT RGVEMIR T, IR T — RAIGE LR AR, HihEa 4@ VRS SR . A, MmAK
i A8 i RUA TR AR AN IR, VR P K DA 1R 35, VEE S RIMLE, R I DU BRI P bR v« =3
W7 s MR R EEOARRERE 30, YONBR R R B E N FOLUE R RS MR RS, —H
RETW. PN ELZRERE, TwRET I RraR IR 0 28 0 A Rr AR B 1 2bL, LT
FGEVFIN MR =300, TS B REFFIELE, W2 AL NI irfliRm s, R0 50 weaoRl 8 1 27
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BEEA N VRIRT R T 2L 22 RS, R H P AN R SR, A R 2 R IFAAR
R T A R, W EREEREEREE. Mo, EEET, SRS EEL G LS
FRAK L SRAE BB P A% R A7 AE R PR S A0 o P48 5 A 2 SCAE BRI R AR BR ? R SO R I S A AR U
Ko AT T BBV UM A5 . R (0 DR S B R NSRS, SRS PR B A A T R A 2 G R B B AT SR BR 12
T AR AR DU S B vh RE A B AL ROARAE, DL A0 AT S I B R xof R AR 1) o SE PRI

—. BEXE5WRER

PrERiE s, WA B AR RSS2 A &, T ORTE A EE 02 W 8 B S iR IR RS 38, fi
BESCRA MFESCEID M ZAREG T, BB KRR EHK D FrE GeFRE) Pprid: “ Earpsscir5 R
SCH L AR, AT BN I EARME, A S BIA] O — L K ZARA . 7 (4R, 2010: 99)
M2, /RGP AAAERIRESR A e ? ST, B E I R a4 K E LA 2 g,
HALAEf 2 BRI Y, B SR AT IR BRI T A8 B SO R JRUSC 2 58, AR IE % “ TR A =4
7 BAER CBRIURE, XTI o MR ARME, WS EER) “EET . RN
AFRIEAET L PIEMR CHIUREE” . MEER CEMLImAERO © BRERR B ROEER 2R
w7, HERIEER FEY)7 FER, AR SN AR AN Rl BE, XEERIFRE
B “RT Ty, ESE B, XEEEIREEIRY QA B AR A SO R N R, R S B
R EWEZRIBHIE L

I R GRS A B I N 1991 SRR gk tH AR i) (S BRSe ) SR, R EE A E
FHBE, WmEETEBMERYIAAER BB, 2005 4, BREEXRU “BEEY” EAH4, Hk
TGRSR —H. T, BRIRN TR EAGIF RSN R, b P EA SRR IR IR
K7 (BHSL, 2005:7) o fHE, “HEEBEREGT RARRAEYKSC AL, BRI RZ A W
O, MR RMTEMORANMBURIT ME T (Ibid: 8) o XYL T &2 A FEW 50 b R0 1)
EVEMEEME, /£ (BIERFETR) b, XS PRIRE 7RIS 2 M EIRHEZE, R B R L 7 AR,
—HRRRFNRRER, MECIES B, WATXER . 1125, BREERSE. 105 MR RZANIER
REZR, BRI ES. HH. KIE,

g P EKEG R R G RIELEHIRRE, SCERE P RN AN TR R AR P E T MRS
FERZGERNLE, MR EEERR—ELRK “TB7 “#” 24, B, TOORMAEIIEERSRR R
R Y TGS H A R R AR P SRS AT B AR T

= FERFIA TR FER

YEN—DU K53, BRI NS, RRINE 25, RhRPEFFILTHEKk—BEAENT
(TR X T VF I AR AR FEAR IR o A DL B ROVARR B R B 3, PR BRI A —, B SCRrE A
SO o BB IXFEE VRN R R B SR RS, RiEaw, S ANEE. 7 RN
M, 2003:367) MMXS TR R, By HSE: SRR, AMREER, MEERERAME, A
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AR E R —eRERNFL e, BBz 7 (FEIH, 2015:50) AW, HETEHE, VElrbm s
HSALRRICEE T, B2 RE A,

2 CBEFBEFRE- =5 WFEET, WHMEEE IR 7 =360, MUy — B IH R “AEE
RS, EER W REMAL IR T ERMIER" (VR 2003:85) «  “ER” MEHZE, fBF
TR R RF B OR A AR IO R, RERE 0 B8 T R AR IO 1 ARG, “ 387 RE 2 26, FRIFRFAIR IR EF
FIFERTTZ M, “TB3R” MIREZ 3, MR SEFRRFFEFNKE ., 785 . ZRRmEN 3R HIT
A, E—EEERERNERE. RIGFHEE, TREMERILAANL, EEMERFENITINL, H— RN
IR R =W, T =R FraR BRI ME— R, SR, SRS b — OB M BB TR E B A R 20
PASCIX R RIS R A T 22 57, M RIIE R ARIA “ =387 T —( O aF, FfEiL “=3%" &
pry (i w11

FEWIRTT I, BT DO RS, 2 OS2 5 i, Bk, S AT b BT ) I
Mo K, PUBRRERMHE) 3 Bl 5 R ) EE R ST, H 2 UURHAE, 1565 Reak U 2 DL & R Se Bl
#, HZUSk#NE, HEmRZ NHATHY (AABB) . [BITHI# (ABCB) . MBI HM# (ABAB)
M CABBA) &5 HHBEAT WL, DR A1 PR BB RAEAS i B2 R AR K, IR O 1 DR S i h B A e AL
IR b o TR REREIR, MIEEEAEUN, MBREH “FHaRE5FHCE” , MR
WYL, PHEE—F “—FBE, —RBBR” KR, kel W, BB ReRm <> M =87, A

ZECIEGE, WERLEI LN ? WRA AT, BLMEEHE N IR LN E?

TR, VPRI, IR AR T RIS, MRA R T R RN, BRAANE
PEARUFIRE, B RN BEBIFIIEOC: R B A & RATER MR A B3R, RARA FR i
CVFJMPl, 2003:85) o EHULATOL, FEVFHIRER, “E3E” R=FhmEEN, Hk “5%7, ek
“TER” o BIAZFEWHIL B R MARIAHHES —AL, SR, TEVFIRIP LR S EESE B, AP
8 “HR" WAEHHE T3 A, MVFIRr e B RERE, LA RO 2 BB e s,
WMEFER (L RESER) | “AZa3ezlse” B “To face the powder and not to powder the face”
AT &) o “TRLEARNGR T, ARKILREK” KB “The boundless forest sheds its leaves shower
by shower; The endless river rolls its waves hour after hour” , Z=F R (TL@) h “HERBNILL TR, WHIERK
FRIAUET” IS “Spring silkworm till its death spins silk from lovesick heart; A candle but when burned up has
no tears to shed” o XEEPESCHALIA T IRFFIIE I3, BRI L0, MR EHZE.

SRTT, SR G R L VPR M R 2 R, R T B IET SRR A R AR R B T
#), iR T REE IR . BATRE VPR RE, F RS B R e,

Bl & 3R On the Tower at You Zhou I See Them Not
7 Cheng Zi’ang Cheng Zi’ang
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Where are the great men of the past? | Men there have been—I see them not.
AIAE A, And where are those of future years | Men there will be— I see them not. The
JE A RE . The sky and earth forever last; world goes on, world without end. But
SR H 1&&, | Here and now I alone shed tears. here and now, alone I stand —in tears.
G SR o Q2R M= (HERP

BN G0 IR B R T FEAMA BN R B EEFRN S R . R E R
b, AR EG LA R, RO AL IR W SR, EVEIRPR RSO, BT “past”
M “last”  “years” Fl “tears” JEHL T abab M), Wi MRPER T HBEST MAREE ARV, IXRE IO AT
FIB I 2 R R R B 2 B0 2 AN SO H B TIX R, A UM R R IX M T abab
B2 NEEL Ead, REFIFEA RARR, HEBA RALE T A . B ST ES . R
AN, WRERE, B QERNER . B =A) “IRI87 S R A8 KR A () AL R, ST A
2 TR AR O%, 2FL— “8” 7, ARANEREF AN Wi, perd
TPHIEAL HEAHBANUERE 20, 5 =F)IPE3C “The sky and earth forever last” , H3C[EITEN “ R
MUK —BEAFAE” , RE TRRETD &7 Wk, 1) —%) “Here and now I alone shed tears” , 1
SCIEIREN “HRET eI FR A VR, DT IRRR U T AR

ETHERMER, HEMNERLE, BFERRTHECUNENR, W FAERCmEEms, BESUN
JE Rt AR ITE R 2. R L, SR RUCRZBER IR R E g S T8EE, SRR
BB, BPEHHMIEN “Iseethemnot” , HERE THEENEER, HUTEUNEE. X1
PIATHRE N7 R “okE T, SR RECR BB EIE MR, MR2ESHA “men” Al “them” FBAX,
T TR EBR AR RS, A T = R, HERKRARZMAKER, KHEN
“world” (HF) , TP PERF A E S B PRI S 228, “in tears” X AMELIERFRIEH BN LA
WA, i N B 5E AL T 7E Kt 2 1R K SR 7 TH 115 5%

M CERON G0 BIRFR AT LA, S8 RERGD — B RFESLTHEOREN, Eafdpriin,
CPEREPEEARREA G, B A RA A, XAE, —AETEE, SAETHE, =AETEA,
MARAETEZ UL EZ ARG RN R, NERHIEENESR, A et Emkakyik” (5
R, 1978:85) o X THEFEHLHMMTT, FERARDSERCHAE, BERE R h RSN,
B0 R AN STE BRI S AR IR, Bl (VL) DL S RAIVE IR ) 95 1 «

1 Snow Fishing in Snow

MIsR Tt Liu Zongyuan Liu Zongyuan

Tl kA, No sign of birds in the mountains; nor of | From hill to hill no bird in flight;

RSN D men along the trails; nor any craft on the | From path to path no man in sight;
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M EES, river but a little boat with an old man in | A lonely fisherman afloat,

MEFELE rustic hat and cape dangling a line in the | Is fishing snow in a lonely boat.
frigid waters — a solitary figure veiled in QARTMINED)
silent snow. (F&E Ri¥)

HIRsE T QL) (i —imik st Lok, S8, ERSE—ELAHRFS K, T
B ARG RFAE TSR G RN, R A RO, AR, MO R, TR
K, PR ECHEN, HEEA KRBT F. 5558 R 0T g —Sm g, BRES B
AR R PRI 22, (HIE R DA SRR 1IE A AU R AR 8, 1 NS s R R it i &
ST RES LR b X TRIFRARER, S8 RAZERKERHm “F7 M “J5” Bk, mg# «F
7“7 “fR7 SRR RMEN “mountains”  “birds” “trails” . RIBIAIP C4” AR,
B 2 T R AE I, IR TR A IR R R 2, R 48T R R T
R, HERREFCPRAT “nosign” M “nor” MFRIE, FIX AN HA 4%t 75w & LRIELE T HEEH I
YRR, PR TN T =D A), SR RN G 6y, ST R TEILT  BA B A 1A 4
¥ “with an old man in...” , FFEEAREHIN T “a solitary figure veiled in silent snow” , f#3& 50 5 1TE
REARAC L, HRE TR RIAN T R G . BRI R B O 5 R M R B0 18U iffeiE, HEK
SCITE 2 o S LR AN T S e DUN R R At e, X — R, BUA R 7 AR T b [
T G RF S A 7

LT 50 RIPERE, VPP (L) 38, AMELRE 7 E SRRk, i BAE 5 8 L] 7%
KRERIRE . (LE) RN A5 e, PR, 3 ue MEE . FIMMERFHSE—KA T
aabb MHE) T, UHRZE—. ZA) “T LS E” “HRAER” MBS, XH6)RCr 8 T M,
BEORBIE B O, SEEMAARE T RN S Pz FEE L, HETHEROTEX, FMMEHRT
“fishing” , K JR PRI RAZ BRI T HOR, A T R AL E SILMB g4 Silknt . ST arsiaig
G VPRETRORE T ORI 5 BERBIIEHKR, M2 “from hill to hill” Al “from path to path” FE E K
EPREEF T M 57 NIRRT A SRR B T “afloat” A1 “boat” (K,
(HAERFAR I R RART A TIRZ . JEW AR “I07 A1 <M BRI R FIR, (AERE P EEA N
2, A “lonely” —l, BTN 2 LAAR 15 00 it B v4 175 (¥ 2 BB AN R N I PIORE 2 I8 T S 5 — 1) “ g €0
7R R BPEN “fishing snow” , AMEERERISEEATS, WREE AR, ANER STy
B R R AR T 1 L.

PO AT L, R AR R Il R RN R P — VI, VR A B BRI A R R, TR A 3 T SR M T A
[ Wi 6 2 G BT, WA AT R . RRi R RE o] DU AR 8 SRS T ORI A, B TR 7 5 T
BRI ST 36 . AR, FEARIE RS I 6, HRIE e R PR A S I IR A, RERPIE L.
JEBEAR G L DOERI B, JOE IS BSOS T O0E,  FUIEJEE b SRS B D OE NS 2 . 16
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RAIEOLT, WRE AR R E A G IR RO R B 2 0%, A AR, Bt & B BGH (2002) B
Fe “RILIAE, KMECRK, M AME, A 7

HORPERS (R KU AL, bR AN I SR I IR, 136 AT DA KRR R 0 T R R AR . (HIX
PR SIS IR BRI B PR LBCCHIE N RIS AN P oC e, IRE 5 ik OPOE R a2 LA
BRI R, AR a BB — U, X4k, BUFMERMED TIRE . BRIk =X
KMERT L “TETE, FRCTA, AT E, ST E. 7 IR, 1990: 84) AL, W RAEBUA R
hREE T A, SRS AR AR PR NS, R RS B S B I PR OIS SR A A, TR R
MR AR AT R A BT IE BRI, L S B i A DR A — S R D

PRI, o005 S SR, BRATIIFAS B b i SRR A8 T 55 — b, Bl Ul R il 126 b B L S
HHEE, BRI SRR, S, RS RMEEREERE, RO RS ERNE,
BT AEE, BTER. 7 CRJGE, 1981:71) W@z Pemftis, AaRMelaren, BkH
MRS, TTRLE 0 2 A A R E IR A R 0 3e A, B IR BRI R R B A PR BE AR AT RE A% A I
P2 o IEWXNSERHBAR T U “ BRI RUER L g B SR R 0 o] PR AE BRSO H A R AT e At
TERIEREG S, RATREAL IR IR SCHIAME . 7 (XISEER, 1986: 500 3K A& o [F ik 1o 9 B i 55 22 Ak

M. & i&

R r L SRR AR S SCAR SR BT T, ASOUR T B SCA AR 3, tn] DU BE I A SO 2 I R f . il Rr o
PEROARE— B b E P A IR I R, A AR R B ST DR AR T A, BRI R RS T DU I N E
5, WEEAERR AR L, SAMAMBRE. 550, RAMBRERS, #FELEERRAT ANk
FHEEG, PRI AR B P oh [ PR 2 I, A SRR SE e I AR L, A BRI Y& AR T BORn
SR, DR B8 DURF S 2 i, D [ SCAAE HY R A0 DI SE R TR
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“BighrtE” BT E T REEFEMR

© F # FUR (PRREXFIEEFR, LT)

[# ] MATEE > L) EHRE, 53)@48X60EFURA LR R, 124028 B = 3) @85 THhK
BALEIFA BT S Lo AL EREA “$BERE7 it 2020 F KA E 2h @4 (KREZF B E)
VBT RARG IR T ERITHL, AR A “H ZamBEhFG et FeSHiET TREHEE
W, FRAMEFARZIBGEFHIA, FRIET, RS LI RGO EARN EEF S AIET TR 2 AE
AR 6354, REeEERNIE, KAimdt—F BE LA 5T TR &) @15 S 2 35342 F 09 81F R
i, ARFFHERS “HiET RETEE

[X4F] #iElntE: e, (KEFRE) ; TR

Translation Study of Chinese Animation from the Perspective of Translingualism:
A Case Study of White Cat Legend
LEI Jing LT Mingming (Minzu University of China, Beijing)
Abstract: With the vigorous development of Chinese animation, animation researches of different aspects also
come into view accordingly, the research directly on the translation of language variety in Chinese animation is rare.

Under translingualism theory, this paper analyzes the translation of language variants in Chinese animation and sort

out the interaction mechanism among language variants, action images, sound effects and other elements of

animation in terms of “body”, “spirit” and “rhythm”, and think further about the transcending, convergence and

performative features embodied in the Chinese animation with language variants from the angle of language,

modality and embodied resources, in the hoping of demonstrating the transition strategy for animation with language

variants and providing methods for Chinses animation going global successfully.

Key words: translingualism; animation; White Cat Legend; subtitling

— 5 =5

AXZHEE “HFETR” SERFHE (HZKY20220001) « PR Rk KRS “RESM AT ZHLT” REUE
(2022QNYL14) IR B B
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PSR BRIE LR N [ = sl SR Fe——LL CREBESF HED)

Bt v [ 7 gl WS, — R AR RS R P SR . R 2 1 Bl 1 R
WX AMERR HRE A, RATI H O ORUE R4 7 B shE “miiE” , EERTRA T SR, ATk
— PR TR E By S IR, B R B A SCEAR A (CNKD KR R, AR T A 25}
BT CnshEfE s SIPERERSE) b E 23 % ) 7 FE B PR I DG I A8 . DA WF 78 vh 41 [ 3
TEMPER iR Z, HRZMNEMG . MG SCHEIEN. DhREX&E . SRERER S MRV, X3l {E
GEEL . A2, BEEREREIRE, P ESmE SRS AR D, R AR R AR . AT
PRI BRI TR 2 S T RS IR R e 78, B DI R 5 SRS . TFHIE. &8, RRARGR 5%
LA S (E#E, 2019: 33-38) o HAlT, WA HICKHSE S0 “EEERTE" B0 8 23 im
S B AAR SCRIF 70 SC &, B BRI R p 2 P8 S5 AR RS AU TR R . AR S0 AL 228
BEFHE CEIERRMET R, X 2020 AR E S EAE S CREESEH &) JFRIERGIT, X2 HE
5 AR R I IE AT T7 AT VPR, XHRHEER “RIR1TN”  (performative) FIRAEZHIFEHEFT, M
NEFEE R i RS,

Z. (KESFHZ) @

(KRESFHE) FhmEhb (20200 &4 H M4 %8 CRESFHE) o %IE8HE T 2014 FHMHER, FFA1E
2015 £ 2016 AEHIVE TR & MBI E, ZWGOFEEER W —5E. CRESFHE) MwceE s sile EFHRNR
SRR, FERFE—REPRR T — RARER G AR 5 EANSBEBIEI & 5208, If
HEANKHEESFATE . A1 = A5 KESE R ER RS5Ot 1), B3R 7R B, BB NG 0 4
i (CKFEESEHE) G077 B E AR 2N R ahm, R AR R Tl < g/
CCFESF) > shEfEM g m T “m” GREESFFZ) M 87 (FRIhE) K. XM R A
ST R ST AR A SRR, 5 NI E ML HAT W F1 R OR

ZBNE T 2020 4F 4 H 7EERR LR 55 R, 12 BE5E 4 2 )5 ORI 297.8 TR 11 AZIRIBIK.
W RN PF 43 9.8 43 TIRTS 8.5 MULFIRSR®. TEE B M % 4 # Cuchallain 72 IEMEIEME | % A AT R R (K
HESE R RPN E B8 1 i . XA AR R E A R T, R R,
AT I AR AN YD RS ORI B E R G R . BIMELLIE T KERE H EOUR R IR & BT, e s, IF
FLAIh il T HAb R sc b a3 o TR AN I ok B A I8 A e 07 A B0 B R B O BRI P e R L A
R BHapERE B, 85— Db R G MG, AR AT BT R A MBS R . WA
H, CREESFHER) MAWRE BA B RE S AR ARE, AR E R AL £ N ARRE 1 R
W78 9P b

—

ol

!

=, “BiERME” #id
X “EEIEBRE AT BN RGNS A S51E F K Canagarajah, fhiAA “BEIERRME” A5 A EE
OB EAR L B Z A R A U 1R F 2 R RS R, s A HK
TiB e, HrpiE S48k (language variety) & “B5iEBRYE”  (Translingualism) FHi% B 56 % ) 2 2 75 .
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JEE T F M ERAR (Hudson, R.AD {8 “THF &K 230N “Han MUK —EEI” , \ME2iEs
A A SRS, PEARNSFERIISR (1989: 27). SR ALIRAERT . BRI Z R
ERARATZESRBN, KAERSEFE R E RN SFEIER, 1BEEEABFIESIT AN KE
AL

IRZ BRI AL 2280 “BSEPRVE” SRR AR RBEAT 7V Eg R . R4 “ESiERRIE” 1E X,
“ESTRBRIE” AT IEE AR TAFE S E SRR FRM A SRR, WA T IERIEE. BN
bR B AN F] 2T . Garefa Al Li Wei X “¥51EFR1T8”  (translanguaging) HEAT TR AT, IR T “#
B RESEHEEBAEETASNWERSE (S5, K. BRMBMEN) 1015 EE M4 I
(2014: 18). Garcia & Li fi i, “E5iBEPrME” R FEERIAE T . B DL GAE M TR AR B AR b 347 011
PER SR & TTRERAE R 28 ZRESRG BRSSP A TAZ O B BN IREBSIE PR A, JF b
B IR BRI R (2014: 21D o {EHBCHTAIBEFiH, Baynham I Lee $& H BIVRAF 7L R 1) “ BEIEBRIL M7 2
FEEH P ST 2 T8) ) 5% 2 5 A Rt HAN N 221848 ) o 72 20 1R B AR P rh 34T BAE PR BRI (2019: 33)

CESIEBRE” MURRN B MERHE AR BE RN LN B B BSEE RN “RE” B RAE
PEBHIR R B “RR” Bt A “ESBEERYE” BIX = ORRHE S 30 2 AR 5 s S AR b e 28
—, AIEH “EERRET EEF R ER R KRR 2 B E AR & b R E S AR, RIS ) B/
FB7OOUFES) « “ERR7 ES AR S, RIFEE YOE AN EE S AR EE), EAFAL SR A5
Z FHeA R iE 5 30 (Baynham & Lee, 2019: 8) o % ., ACiaf] “EiEME” EHREZEH ENES
FRAER > T ah R s A i) “ph” (SRS o SHE S ARG AR, KB riEs 252 M s
EAREHT ERRS: BAEARH, M8 FREERRE, B “HARFraRr, IfHE~—EEEREER
JRIZE” (Ibid: 2) o JEIIAEAN R A9 3 E/E S EE B B 5 WAVAEM B . =, AEH “EBiEbr
PE” AEGAEME B E I B “RR 7 RRESR > sl E A 5 s SRR R Y87 BIEAERD . B
WAL RAER B SRR, BE AN AT A O M (Tbid: 91) o X HLSR i 2 35)
A R SR 5 R T B R, i ARARAE BAR R 3 A8 85 2 b pre ik SR . R, AR NS TR BRAT J9 Y
BB R Rk Wil “ESR FUVAERGTE SRR, il “RE7 5SS R Ve .
b “FR” 1FLMEE RAETE T

M. “BEERRE” P4 T REETAR

AR FEL CRESFHEY EANABRIN T 5 AR, b “EiERvE” 2 E 4R 5 b ris
B OB RIS R B A AT RIS TR B
(=) EEEH: B# “5”

“PEIEBRE” RN AT RE, OFESEEGARMNES. BEARAEEEELZ M. KSR R
R 5 2 B B R IRIKS), BES QIIE 15 5 R A/ BRI B A ik 2 5 A, R 2 AR BN Q13 P15
(Baynham & Lee, 2019: 45-46) . “HiEFrPE” JFAERRAR —1EF O, AMUEHZMIES. BEL
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i, IR N . BRI BB AREY “OiERIET AT NP AR S RIATE (Li, 2018:
13) o WEBAT NIA KRG, LRGSR REAR 2, AEYE A BB a5 0, A =F & 3 EE & R
Ko, IS S R SRR O SN . R TN BRI T “BSIERRME EE S R R BRI
FIHI P 18] 15 45 4 R 3 3k o

Bl (1) -

JESC: Pl 20T HIERTIRSM A AR =R s PRl GERAE

#3: I'm ...dnapped ... Before sundown, 3 miles eastward, outside the city, around ... post ...Come and

rescue me.

LI, BReai R TAMERIH BB ESRREUE, HEOVRFEALZ, REE T ETRSS AR, 4
BRI, R BT BERAR R B T o R R, CYREY (WY HE “kidnap”
PHE AR, XMEERMAE T AR B, — B D)4 Ak s sc R S A a8, G,
FREWUNKRBRFE -5 ZRATEMWESGSEBHERMOXHUBEEASEX - AWEELE.
“I'm...dnapped...” 1X—BVE7E ST DLBE ARy 036 A1 AL 3 N W05 508 500 R FH (R0 (Rl 45 4, 3 A BT
(9] VB S5 A R PR SE R VE, Fh R T BN EAE S B S RRIA T X, AR R S T R JE SRR e, B AR
A5 ROCR T

Bl (2) :

JF: iR ERHTIA B4

3 : You strike me as the kind of person that shits gold.

Bl 2, “HERHTFRIN” —ERE LRI TS MESRIETT N, ZREWFEN “person that
shits gold” o ZIELRIEA G IFBRA ML (fE# #£ 93115 PE The Free Dictionary 55 Urban Dictionary H13%)
RERBFMECHE « Bk meisn “daitH 77 Bt emn—MaE “Mekoniet”
“shit gold” ML FA T hr “UeEansEt” WA T MAERIMIR R, bSO R IR E R
TR IE L. X R Ui BES LN IE B B E S B AR k. BB RSL R ERE g R
K7 AT PR AR SO RIE S, NI & SR A B R IE T
(Z) BHES: BE “W”

“PEIRBRE” MU EIES A, S T AEBGE XMAFRREE, il BB URES A ST .
“EMESCA”  (Imagetext) RIET ZHEE N: a) HICFEBIRINEXANE: b) BURS UARVE N RA 5
B, HA—ANmBEES (gestalt) , FEAPATZERIERANR EEBE BB R o BG5S B
Gicon) &G, @ HHI. FE . XMETTIER J7 M B %4k (Baynham & Lee, 2019:100-101) . PLF
3 AN LA I R S SCAS AR 2 S R s i T =K

Bl (3) -

Writ: s ShEN AT T (G —48
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CEMESCAR” BB — 2 IR BB OUR RE S 45 SO AE B INE LN . M0UR AEERIE I R B SR 2
bro BRIGIEF] T KRESFRSE, SMEEEMEEE., M E e s 2 /0E R B SR, <R’ 2
IR T S AR, H IR R RRRERM A . N T R I, BCEH TR — R
SHEM . BORT SR TRMT T, ERAVMYEER T 2R, EEPEADEIRZ A, RE
SN ERL RIS E & 1E BRI SO A A, T “IS” RS B R
K, VESCRAIEE R, WRACEEWE, B T A bR E T2 . A CEERRE” BRFER 2 ok
B, WESCHUE S FER RS FEERD 5K S AR ISR A, BN T EUESCUAR BRI ST
AT BIGIHT A SN Z I — R

Bl (4) -

Wit (EICRAMA R EVERIZ AW S G4

B3 After all he’s also a kin of yours! Have a heart, will you? Catty~~~~~~

CEMESCAR” N TR N BB FSCR R ARy — R s B, B N R RIRAS, R R
FEMER TIESEREZMFSHERE. E0 (O, BRI T — RRRE, DR RIS a4 5
A SR, BRI RIS TR BT RIME TS WA E, XAIE MR ISR, FRIGA
YRS, ATHESHRBERIERIES, BCMERT “~7 X—Raffs. B3R “~7 aTds8 &
5, EARIEE H— s B AN S SR Rk, A B T BRAR I SR A, AR R . R EETR AR
A SRR BT S, bra oA B WA S, I IR SR T IX RO, R S AR
NSRSy o BESCH EE F IR S A S A U R K R MRS, S SO SRR T 58
BIBA” , TEARBIE LR 1, TR 7RG S DM MFEHE LR,

il (5):

Mria: EHEZ X7 EEREEMAE CGE—5)

PE: Look at this place. Will they...take in my sorry ass??

B 1 FRen T R Kl 2 31 emoji E 1
CEHESCAR” ME = RN E BB S B S, @l Irsl. JEE . X BRI A A k. fE
Bl (5) o, BRI SRORHRSE NALAAR, BERIMRESFH IR, 4 7 BIMEE. N T REX—, 3
1 o] R AT TR 2 A 0 4 B 20, G R ORI, T 55 S sk A BT R, A TR AR A 3 LT BRIR 1
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BORMAERA s o R, @ 2SI EE) —— 3 CO0R . W RIEENE . AR 0 % —— WA
REUSCIR 2 153 ELBh Al R TR OB AR SS: . CERTBRBHIR )2 A RS AR T AT, 28 TREEMIR
e, BN “HARESFIA R, IF HE N —REERSMIRZE” (bid: 2) » ARBESZERERES, feiE R
T H T8 A Bl A 1 SR 432

BRAL,  BRIEIXAS NP BEE AR 5 it v LAy — R LR O /5 B0 0E o AR T 3ot £ 8 28 2 i N R RE 4
Z)iE, FREGHE KA R, RA—NEER, ®BAEE, BEaT (WE D . BRI EHIE
é%,EMﬁE%ﬁ%%%~%@,m%%%%a%%mf?Eﬁﬁ%mﬁﬁﬁ%<m@)ﬂﬁ<m@

o BB SURBRAELE THE S F/EUS I b, (0G5 7 AL R AR i 4, AR50 5 4 B M A
FrbrtE, DAB S IE bR as (E] fE U5 R & 24N, (Baynham & Lee, 2019: 152) o @ik AW G585 A AX (I BER
, BRI T AMEG S RS E, MIERATRIEZ S, EANE R I AYRRERRAA AR b i B S bR
MEEE RT3 MR R R L 1 RSk, Xk “ESERRE” B RS HHIE
(=) HBFEH: R “8”

“ESTERRE” FERAEVEEHZ TARA RV, AR R B T Caffordances) -
AT RFNZ RGBS AR 0, I 5 H A 157 5 B2 W [R] 49 1 8 A @(MWMm&Me2m%9ﬂo
Gottileb( 1998: 245) t45H!, BEATHUr#HEERy, 725 & LT U5 M A& EE: () FEHE, B8 AY
SEL RS @#mmmk,@%%%%?\ﬁ%m%&%ﬁﬁmﬂ%(aamﬁmﬁﬁ,@%m%
FERR ARG AR TR R B E R SCEAR . W AEFIEIEIE, A I A R S OE S . BT
A, WARBAFECREE, EWEEL b EET, AR c RGBS SH S MR
FUER N : WMEHE XA Z A —F R T XA E, it —Fah & 56 R I o 28 5 5 25 )
(Ibid: 161) . “ESIBFRIE” HH T “WES-S47 MR “EBERE” TRSCEATAMER, 178X
kAR “CEERRTE” A BT BN CRARVE” R ONFIEBAR G a B AT R, R 63 T A R
HA GAER W SEBRAT N AVEERUR (Ibid: 49) o BUFFAMGIADRE R “ 5B bRt ” 75 RAEME 22 m L
) “FR” FHE.

Bl (6) :

Mrit: XEMZZ i — D OaF)LE & BB TRT IR T T Mo GEZ8)

B C: Is it really medicine? I suppose it won’t matter if I just take a sip. Too bitter!!!! WTF!!!! My body’s
numb. I can’t move!!! Am I going to die?

EG (6) , FRIAEHE TR T HENGE G, ISR 5 L3RS S . AR &1 I
AR ER, HITA SR ERAYE G E. hERIT S X BT, mAE R
Tl N2 RN B R BRAR IS 2N, AT MK RO s 2R ORI AR R KA SR, AT DA B K
AN B R 2 Sk 2 A B R I R S o B A AT LU R T A m AR &b i RAEE SRR, B
“XIR” ThRg. EREFCEARIEADG S RMBEQMER KL, RET ES-SK7 WRAR, FRERIAKS
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AR IR, WA BT RCkERR “H7 , AMUBERENER SR RO, AR T HERYE, €
M CESIEERVE” TE RAE I TR IR Z T I R At 2 ]

il (7 -

Wrat: MERVIRI 2552 (A0 2 2R KA RARATT I R 2 MR IR (38 )\40)

PE3: Dear MAMA! My dear neighbors, dear fellows! This big CAT! IS MY DEAR MAMA!

“EETRBRVE” SRR E SRR, S BV B I AT AL AR O 2 2 F ) (Tbid: 91D, B
S 1R ) AR AR S8 2 R T ) R, RIE SRR MBS T b i “ 3087 ORI . Xt 2 “#5iE
Rtk ” fEshm e SAEE 20 B “RR” HOER. Ekplid, RIS FIR KBRS E S
S ARTDIEER N 0y, BRIGTRARZ SRR I S BIX HOR A & b fEBEE RS 508 R, BR
o BARFE UL, (EJR ORI, FL Ui RS0, AT SR A B R AR S FE WS AR O i) e B LA AR 1)
MA, ABAEIR IR URTE, RIS 7 SRR EEZ S ANBOE, Bl TR R E. BRES, E8
e R AE SR T TR AR R — M R BB E AT R, AR I AN [F] e ) HES) A
IR AR B G R G AR I ), AEWAR S Im He 85, AT SE A M B RIS (BRI, 2021 o BRIGHEIAT AAIE
HEAHETH “RRIE” , MAFRIEE TSR . O I ERIE RS L BRIS AT PR AR
TR RRCT — ANEEARPE ), RIS AR A AGE R & RN b A L, A S5 H SRS R
B, WACKHERTE 1 AR &G )

“PEIEBRE” AR AR WA, ABhE (REISFHE) Wi A, XL
FARRAEVE AL B0IE F A AR b, ES)E A i 1001 A S S SRS ST, AR B AR R
W MX IR “EiEbRE” R R RA R “FRA 7 Theg, S s AT S AN —
AAEGFRT . (5L RE,  “EERRME” BREEE S B RAE M B ok [ E A R A,
ASEAS 0 A A R PR RV AR 1R IR R AN W T2 AR RN AR

fi. & 18
E (RESFHE) MR LRET, ZME SR ARREEW T ZE SR “ 57 « ZHEEREMRIE
A7 L B R -2 YR BRER R RN, e BT B g R ARSI
FAFH, FhEfERS CRPESFHE) Roeid R El e “BSiEbett” Rk, W25 oy, 2HREHE

u}

O

AR UL RAEVE SR R R R . AE B () 22 W] R RS R T I SR R YE . ASOR RS
SR CETR AR PG N B Sl A SR 1 SR S R, RERS B TR T T B E R
i, ATy “ESiEPRTE” R M IR A R B S . “EEIRRRYE” REfs WBIRYE b T 2 T B Bl
SRR NIRFAE AR S, M9 7 S A« Bl SR OB AR IR A SRS . EARSRIIBE T, 2
PO B 2 (1 [ 7= Sl 4 24T Bt 20 A, NI SE R A G AIE “ B R Btk 7 PR £ 2 E 3G rh i A 1
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e =

@ https:/www.bilibili.com/, “F*2= 24k W A A FefRH “Bsb”, £—ANACG (&, F &, #HR) AEUEL > F M

MF o, LXFEFF R EREE AR ARAFE

@ https://www.bilibili.com/bangumi/media/md28227527/?spm_id_from=666.25.b_6d656469615f6d6f64756c65.1, #i%E kK & B sk

(RkEF L) MU, ZHEREHERFAHA 2020457 A 3 8, SAKELHTEFEAH2020F8 A1 8,

BE LK
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#EERLHAT (i) BIFERITELHR

O s A GrM KFSEESR, TR

[ 21 PEXNEFME (Pl htE) ERAEEDRBEURAR EZHXHEINRAPS. £BQLOHRHRFT,
KA FAAFAFRGAEEAK (P cE) EARLRA B ot a2 R, mEAT =ZFAE A
g, RmaiFEmR., BEAER IR REAMFATEALERKE SR, LAFRELT
BT RET X MHRLA —ZMA, KT IAF, mEH 0N ERMERS G E, AL EX
BRTHRAFE, B A4 ARTUAAAERRGEFANITAHERNFALALENEZRNEE,
A % 8 B EE MR,

[X4] (Flcth); BifA; #MiFAGL; ik

Contrastive Study of the Japanese Versions of
The biographies of Chinese Women Based on Skopos Theory
YANG Meizhu JING Zhuoyue (School of Foreign Languages of Guizhou University, Guiyang)

Abstract: The Chinese book on woman discipline, The Biographies of Chinese women, also became an
influential book of female discipline after its transmission to Japan. Guided by the skopos theory, it is found that
Kitamura Jiin’s version aims to explain the role of the book as the one for the education of women in female ethics,
while Tsukamoto Tetsuzan’s version aims to rigorously disseminate Chinese culture. So there are significant
differences in three aspects of translation composition, rhetorics, and cultural-loaded words. Kitamura’s version
simplified the linguistic expressions, reduced the original text to a certain extent, and diluted the cultural elements, but
Tsukamoto paid attention to explaining the implied cultural information and added detailed translation notes, which
are accurate and complicated. Thus, it can be seen that the versions created under different translation purposes have
significant differences and their own translation values.

Key words: The Biographies of Chinese Women; Japanese versions; skopos theory; contrast

—‘\ gl
Bty VR —3Brb B AR EAE, DA T 110 AL, Hsgh g & miilmiE 3oL 2

|3

BEEWH: ARRSCHTMNKEFAA T H B8 437 LR H AR5 FLBT 67 55101 70 VORI 2 3 ST 707 BB BEPE AR,
WHSS N: BRAFEEF(2020)013 5.
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BIEHKRIMA T Blft) HIEARX T

NG ZF R LR, X AR v B L AR AR R WS R E . (B ctk) ik BIREE B AR, fEAH
RGN FNFREL TADER, F£HARLNSCE P P RE . R TRETTTT, &SR bR i R ok 5
SRS SARIEAR SO BB AR v, T H AR B B X887 AN B AE I JRRR, i E A R
B H BRI PESCRMETE G, 2009), PRIELC O BT e R I AR T g g 2 — . HAT,
Kt (Flctl) HBEA R T 2 5 T30 38— SO B R 3 R A SR D5 T, A R H e L
i EXEARNACHE §t A RS QLG HOREAREAT e T, BRSO 2 TR H
A (BRI LfE). WRENE . F2RAbA LR (Bl fe) CE ik, AR LA SHEERR A, 45
HRACE ST RA AR, 2R KRR AR Tl S RS, BRI B RSCRIEE 2
LAEZFEAR P E IS . 1928 48, (v B EERE PR, AT =gmien (holaft LIU45) lloxit
AR R CBOCA) th, FERESCR™ENE . B Sk & 5 T AR IA BIR AR e . 2B LR X P A A AT
W m, ERE T HA AR EAAERRZESR . ASCUIER I H R RS T ST E. BREAEE K
SCAC AR B P = A5 T ACAS 0 A RS AT = AR AT Le A, SR AN RO R B R A 22300
MIASFs A7 B AFT AR RIS (B ctl) HBEARRSCEGME, XF4hse (Flfe) HEARBTE AT
I JFE S 220 7 R A R T
—. BixERRE (Flktk) Bk

(—) BEEK®

B H 2 D RE IR I B (0 B 3, A 4 [ A DU KR AE 20 fiE28 70 EAURSEH . H Y
WIAABI X AT B TR SR i, BIBESCH @22 Eal (i, 2009). R SCRBIES] T
FLUY 0 0 R ) E BSOS R AR . BEAE R H R ER AR, B SR TR I TR SR
R AR R ARAE R RIR I, BB TR 0 AR DO AR RS B iR, T N AN EEAT
SCHEALRAT E B e SCE M A B XS TR 0 I S5 A T =hie (51 fe) HEARBATRI L 34, 81T
AT N AN BEA R AL, BT WAL R EDRE A (Bl fe) IR SCAME, PUBREA
(B LAt ) B SChRUE S i B s o
(=) (FlZetk) Hifi

STONTARR) (Bl Lcte) AR e dkIa B e (o0 2ofe) R sifgas pre A5 fe), LK
WRTEIE S URAR) i — s A GRRM, 2017: 1. FERXIE AR (k) —3* 7%,
CEANZAEY R WL SR s, 1930, BEEE 7 ANERSy, BN T 58, SRR Al E RO 1k 2 B
A WAETE R A Lok . SR 8 R, (BN AR R, BUT A ZIEHEIRE MAMNEAR, ST
PERR I EOUR SR DRI ik AR, 38 BA (lhliai—, 1991). (EFl%fe) w7 k=5 Rk, &
WH T ARE. HOSEELTEMS, s, SHEmEAEapmm. 28, otta, KH
AP Gldetl) BAHAR, EIFRGE 28 (R, 2011: 2), BOYIER HASE NE X &1
W H KA SRR TR, ROBBEMR=NIERE. 5 (Flktk) Pritlrgersdls. 5%
HTEENL R n R S AT E T A BN RO E SR T ERAN A AL moRE S, L
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A Corpus-based Study on Fuzzy Language Translation in Legislative Texts
HUANG Yuzhu (China University of Political Science and Law, Beijing)

Abstract: The fuzziness of legal language is a prominent feature of legislative texts, which becomes a reality
that translators must face when translating legislative texts. There are relatively a few researches on the translation of
fuzzy language in legislative texts at home and abroad in a qualitative methodology. However, few research on the
translation of fuzzy language in legislative texts can be found in a quantitative and qualitative way. Therefore, a
corpus-based method will be taken in the research. Based on self-built Chinese-English Parallel Corpus of
Legislative Text, this research focuses on the following three questions: (1) What translation strategies are mainly
used in translating fuzzy language in legislative texts into English? (2) Are different translation strategies adopted
for different types of fuzzy language in legislative texts? (3) Are there any shortcomings in this translation strategy
and suggestions for improvement? The study demonstrates that there are three main strategies: literal translation,
amplification and negation. Among them, the strategy of amplification is feasible, while the translation strategies of

literal translation and negation can’t solve the problems of vague concepts and vague connotations in translating

AXZYE A AN RAE AT APUEE L BRGCN AR D SEERFE B (WTH %5 202002278001 A Hh [ B
TR MTT BRI A R HeA BRI DU SR Oy 3 17 (R 8 R e 0 SRR I Btk R
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fuzzy language in legislative texts. Therefore, this research refers to the methods of defining fuzzy language in legal
provisions, and summarizes the strategies of translating fuzzy language into English in legislative texts as fuzzy-to-
fuzzy strategy, annotation strategy, legal interpretation strategy and contextual interpretation strategy in order to
provide a new way for the study of the fuzzy language translation in legislative text.

Key words: fuzzy language in legislative texts; fuzzy language translation; corpus; translation strategy
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LR not more than (544)
TSR B 15 LA within (48)
PAAR except (8)
ANtk under (17)
LR minor (7) 864 28 929
FrE serious (497)
EEDN party/side (222)
BRI M2 PFInS 5N litigation participant (8)
WNFRAR public order and good morals (4)
LY SUES gross negligence (1)
BRI 28 2 L be heavilly punished/ give a heavier
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PE3L: Article 178 Where two or more persons are jointly and severally liable in accordance with the law, the
obligee is entitled to request assumption of liability by part or all of the persons jointly and severally liable.

B2 3 Mm% LERIEY A FAERAT N —, fEFEF LN, A+ EAIEN L
BTIAGEN; R, =FUEHELN A A
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PE3L: Article 110 Whoever commits any of the following acts of espionage and endangers national security is

to be sentenced to not less than 10 years of fixed-term imprisonment or life imprisonment; when the circumstances
are relatively minor, the sentence is to be not less than three years and not more than ten years of fixed-termed
imprisonment:

AT B CA BRI T A, R SR SO R FE ORI, SR 1Y e IE U R PR R PR SR . ] 1
KU PR BRSNS, B “PIALL L 814 “two or more persons” , KN DL AL FE BN OB E AR
W, B, FESLESCRBORITE JERRRT, 7T DUR G BRI B R NS o 9] 2 SREUE SR R BBk, H% “14F
PLE” #1324 “not less than 10 years ” o {Hs2& “ 4L E” §PEN “not less than 10 years ” fF7E —/N i B
B, LR AEPAE . BI>10 M =10 9. REHE 5 AR, FrRLe i “10 ERLE” kL
BRaE, EOXE “ULE” HHATRE, ARFTRRCL B EREAS. Pk, IF DR AR SR RS A T E

(2) 2R

B3 JEC: HIH )\ LB, JESE & F X S SRR 7 ] R0 R0 A T R 47 AR 3™ = 1AL 97 43

T

P& : Article 48 The death penalty is only to be applied to criminal elements who commit the most heinous

crimes.

(3) MG

il 4 JR3C: S TAk BN DT R Foth A RS O G BRI S BTN 2R s S R B
A2, S RN ERT

PESC: Article 25 The domicile of a natural person shall be his or her residence recorded in the household

registration or any other valid identity registration; but if his or her habitual residence is different from the domicile,

the habitual residence shall be deemed his or her domicile.

or#re I 3 AN 4 BT RT U, LIRS R R AR T AR5 AR 1 S E (0 R PR SRS O LR R
CRRFLT AN A BRSSO B T . BRI AR RO S, (ER H TR T SRR EMSLIEROR B
W, ASCAIRTT

2. MR

B 5 R I =5% HAFEAN T NEUORZ RIEFEVRL, W] L i ZEAMERAER N BT IR

PE: Article 53 Where the parties on one side of a joint action is numerous, such parties may recommend a

representative or representatives to participate in the action.

Bl 6 JRIC: HHak PR EASy, BESKEER: EERRAEIER, WTEEH 18R, AMFEEA
EE"E\O

PE: Article 10 Civil disputes shall be resolved in accordance with the law; or if the law is silent, customs

may apply, but not contrary to public order and good morals.
oM CEHBEANT M AR PO, “HFENT e TR, mEEAN BUF
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PE3C: Article 106 Whoever colludes with institutions, organizations, or individuals outside the country and

commits crimes stipulated in Articles 103, 104, and 105 of this chapter are to be heavily punished according to the

stipulations in the articles.
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P 3L : Article 116 Whoever sabotages trains, motor vehicles, streetcars, ships, or airplanes in a manner

sufficient to threaten the overturning or destruction of these trains, motor vehicles, streetcars, ships, or airplanes is to

be sentenced to not less than* three years and not more than* ten years of fixed-term imprisonment, in cases when

serious consequences have not been caused.

B SCyFERE: * The phrases “not less than” and “not more than” include the given figure.

B9 JF3: BB\ BAE AN A REFAT NN, UM SEE AT . ARE S BLERIR
BAEN, BLE CH57 sy F 2 A TERIER), s aRET NN,

P& : Article 17 A natural person attaining the age of eighteen is an adult. A minor attaining the age of

sixteen* and primarily relying on his or her own labor income in living is deemed a person with full capacity for
civil conduct.

Bt SCJERE: * The phrase “attaining the age of sixteen” includes the given number—sixteen.

e CRAE” A1 CRUR T R H S S SO TR AR A AU (A B R R, e IR

BRISEEL BFUT” o ZRMEIEAE—AE R, B “RLE” R “=7, “DUT” R “<” & L. FrblfE
YEPERT A DA B BE SCyE R RO SR mS, B AR UL, BI “not less than” and “not more than” ««++-- include the

given number-.

3 IS 7 TR N

PR BRI R MR, 1 )RR TR RSO BRI 4, R A B R,
PESE LG WA TE 2 (W%, 2006: 2) o BV HRRE 2 i 4 Vb4 S SRR . 36 PRV HE AR
FERGTEE LA SCSURRE . IR R ARRE . FEORERE. OMRRES CEAIM, ENFRI, 2016) . AR L
BRI 77 8o SCSUNRRE R SCA T 4 SUIRIRRS , BV A T 2 UL S5 8 A58 7 R A
W A . ARV RIE R A S0 & SO (B, 2020: 87) o SLHESCAHP RBUMINEA AR 5 301
TSR ARG 2

W10 JBSC: T4 I REAG, BOURIRE, BEHOE T, TLUER S, R AEEEA

P& : Article 10 Civil disputes shall be resolved in accordance with the law; or if the law is silent, customs

may apply, but not contrary to_public order and good morals*.

EEARERE: *The term “public order and good morals” is composed of two principles: public order and good

morals. Public order refers to the common interests of all members of society. Good morals refer to the moral
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standards generally recognized and followed by all members of the society.

11 RS I =5k BEAN T ABURZ HIFEEVRZ, o] DL 2 N AR N AT YR

PE: Article 53 Where_the parties* on one side of a joint action is numerous, such parties may recommend a
representative or representatives to participate in the action.

LA RS * The term “party” means a victim, a private prosecutor, a criminal suspect, a defendant, or a
plaintiff or defendant in an incidental civil action.

Bl 12 30 B NRGERE . NIRIEZERBEM A ZHLCR S RFEILR SN . # A HbiFAZ S
MNREZA B BONM A YRR B .

P& : Article 14 People’'s courts, people’s procuratorates, and public security authorities shall protect the
defense right and other procedural rights legally enjoyed by criminal suspects, defendants, and other litigation

M B : *The term “litigation participants” means the parties, legal representatives, litigation
representatives, defenders, witnesses, identification or evaluation experts, and interpreters.

M AR AR MR CURAZE N CHHENT SEREBM S ARG SRR, TSI
AT BE B SR SOR R ARE 0 LR ST AT RS

4. FRMEZ WY VB ARRE HEE

TE S5 PR R SR e TRV R A% SO TR SO SRR WA FOBOR 1 S0 SZIR O e SR AR 2 1) ] R 1 R
I, TR P 1 B AR SR

113 JAsC: B—mEk DRikde] B XA TAEN REEAT A5 WIE], R AL, Hksh el 8
BeAh Bk, AT DU A WIGER . . B EE RS BUARN] B ER, TR B
HEI

B4R [ SR 10 B X AR N G b e A B A B Ak 1, A TR T A 0 e AER A5 .

PEIL: Article 109 A state functionary who, in the course of performing his official duties, leaves his post

without permission and flees this country or flees when he is already outside this country shall be sentenced to
imprisonment of not more than 5 years, limited incarceration, probation or deprivation of political rights; or if the
circumstances are serious, be sentenced to imprisonment of not less than 5 years but not more than 10 years.

A state functionary knowing any national secret, who flees this country or flees when he is already outside this

country, shall be given a heavier penalty* according to the provision of the preceding paragraph.

B f#FE: * A heavier penalty means a person is sentenced to imprisonment of not less than 5 years but not
more than 10 years.

oM CONEARTT” ML A I, SRR CANE” B 2 KA ARG, A e TE R
Frth e MR4E LT OCIESE, WA, XENEA TR A EHERUN A ISR B, SRR, ATRLAS
AR, R EAT R
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(Z#ic) BFERTFBELFETSHERH

O 2 & M FEEMKFIEEFR, M)

[# 2] MALFRFE XA EH T LA L E, ALRKE, ALHEF, ALA, HREHEINHFR
TIEERMERILGT EREEAIN, LR EARTRLINBREB )N EEAE, 0T E L %K
FLRARITRRMEALGELRKRGLE T RZ—, L& GLisz) . TR EEF), (i) %5H
PEEE DI L ZAE, LESMERP A RBFENFAALFRANF L ALERLT B AER (L) F
A, RBettEF st LA B R FEANF it R LRI RE, B AA XA RAT AT IR, IR P
BEASL L, LHRZIFHRETFTERESF AR REINEA B 5 F,

[XexE] (dAabin) 5 B A FIK; #F4

Investigation, Translation, Introduction and Research
of Sou Shen Ji in Japanese Library Collections
LIU Yi CHEN Fang (College of Foreign Languages, Guizhou University, Guiyang)

Abstract: As China has vigorously promoted Chinese culture to go out in recent years, the translation of
traditional classics plays an important role in promoting Chinese excellent traditional culture to the world, allowing
more people to experience the unique charm of Chinese culture. It is also one of the necessary steps to build a shared
future for mankind better and faster. As a connecting link between Shan Hai Jing and Tang Legend, Sou Shen Ji is
the pioneering work of Chinese mystery novels, and its overseas collections and translations are worthy of in-depth
study. By sorting out the editions of Sou Shen Ji in Japanese collections, the translation and research in Japan are
discussed in a diachronic manner, at the same time, relevant adaptations and derivative works are commented. All
above is to provide practical and effective references for Chinese writings to go out and let the world better accept the
excellent traditional Chinese culture.

Key words: Sou Shen Ji; Japan; editions; translation and introduction

—. 5l
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REFMIE Z AW o (ML) N (k) , 2P, B REAWKZEE, B B
(FEHY CRERY FHARBHEER, Ed) EARMEE 30, ERRUEHSHEGmAE, mSIfF
T R AR 28 5 O A BB AR AN (UEBEERARD  CORCPETTE) S8 540 5% g B A 1 5 1k
Ko HA (M) BIEK 10%E, EBAGIRAISE, RNFKIBH5FEE. NGRS 18 &
8 2 I FHRE, AR L5 E e H, A Ed Al U AR R 2 1 BEA ARSI B R o B 1) 2 e
I, WA AAIHRERCR . EARECES I A ST BEA 7R RAVEIRS BRAE S, A N RBR T 5 PR “oRpe”
ARE: BEATEE (LR i R S s, oA RS PR R AR N SR e A R N BEA T 77 B RS0 i %
Je, WA H NGB R SRR R . W BT, R M SR, GERE) 30 B
JAARIRA M REIC A BN M AR R UM ARGE EEEE (F8IE, 2019: 287) , H
R¥JCTMFEIIE.

H AT B (Eaid) MR RSk &, E R MEE e mERYE, RINSCARS I, TR R0
AN AL B2 R A P R ORI AL T R 2 i, kR T (ALY hEER — RA LR R R,
HE XN “HELANIE, GEZNWER, G55 NKWRIE” 1) “Zm” BK, JFEE T “Z” 1
ZRJE AN NS R4 TR GkET, 2019: 159) 5 B REEFIEH 0 GEd)
WS S, FR R E AT AR AR R, R R U, SRENBua R (R, R
W%, 2020: 29-34) . NIEAMEMRIMILIE T ) R man, ASCHEAEREE T HA (FRd) Pk T
A, 0 HARIAR T TV A AT R ROTIT,  FF DI E A B R P (B ey 78 HARRIENFIBFFE oL, B
R AR RO 75 7 e SC A E I tE SRR D) S8 U 2%

=, (#EMl) £EHARTIARE

REZHINA (R Bl GERTY lfE) Cligs) Srifigs, ek 7 REM LU,
(HERe) TP ERM EREE. TE 7K 7RIS B, 53— 77 W2 S i i W =
()T ] S SR ORI, A A 20 B (B0 ) P 450 R 2, 25 200 WG AT AN SRE N A,
Pl 250 RNWECHEHTFEHREMR. GEeHd) PRE THERZHXTHEERERAFEEEHIA
2, 2 Ja NI R B AR R R A% B AT AR S A FAN AT BUER IS BHUAS . H AR S IR 32 B R SO e, K Sy I 40
AR T URAE /N B Ik 7 BEAE B B A U R [, 2 S) At o [ S A SO RN R, HESh I AR BUR SR fE
W2 JE, HARBPZUGRMEEME, w7 Ak 08z as . AZ A E 5 Ok 2 ot DU AL 2
HA, JUBCREHFIRE RS, (HMd) DU TIARME Rz —,

(=) HEHERIE

VA BRIV T H A E 7 E £ B A57E (National Diet Library, Japan) A1 H A< [E 3 244 78 % BHE  (National
Institute of Japanese Literature) o HAE .EEFIEFRETHARES, maAag@EESSU00FR 54
P s sciEk s AR E TR, 2 H A E ORI A FLE A5 B SRR E BERME B ST 50 aE R TEGE 1 H
A [HE R W ACEE, RSP EE ORI E PGS, Tor T BORME PR H A S FE 25 5 20l
CorAAR TR G T — 2 N—2) UMAHARE USRS AR E (AARTIERSG BT — 2 X—2)
AN R T A I R RS .

AL UL H ALE R (e PARTIACABE TN G, VEARS AN AR L TR WA S O T A
W TR HETEEEEE, PIBRER . ORI IS B R SCERR % 17 5%, TEILER 1.
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Bt 1] L EE/wE H AR TR
1592 Mgl (S HH i A B 7 E S AR
1630 [HssE ] 5 BE LB R FOU R EHAE %
1647 B Pt 52 (s E 7 [ES KA
1699 [ = 7Em] — A, R AR S [ 57 [E 2 U EAE
1742 BT EERE HH i A B TSR b B B AR 2
1767 [ReAf 5] [ HH i A B FER MBI EAE
1792 [T B BXER E 7 [ES KA
1794 FEERUI ] BER R 1L T [EH 7 [H S XA
1806 iy ERiAl A PG FR W B T [ 37 [E 2 A
1820 [84pE0 20 B0 10 &) &, P Ve R
1846 [BUR1- 3080 6 ) Bz HiR R 8 Al B R R EAR
1868 EigzEd B 2 BA B R KRB S AR S T
1875 NERa==] EIDES SEER 7 E S AR
i [ (it 6 &) BEH Rk FE SRR BT
LEN RN 125 D E 7 ES KA
EHI [T Al o HRE AR [E 7 [H S KA
HRRAE H AN Ml fi] AR 7T HH i A B E L E S XEE S

(=) () ZTEARFE
1. SWIFEF (1630) FEHEMHEZA—— (FEMB)
T E L ESEPE. REEBE. R REREREBE, ARIAEEER AW E . B ESEARE

IR LR AEA CEIERL ) 15 8235 240 M. ARHEMR 25.6em, %% 16.7cm. P48 “HEMEF" , HEHNTLA
CUCEH T CONFEILBRRE SRR A AUCATEMR, FURIERT R T8, B ZBRTT
Bl IECIERIAA S, R E2EEEL, PR, TR “WAE” 7. BRI 91T, M7 18 7.
FI3E GFRER) HRERIRE “Wob B 78, 5105 QM) B TZ “g857 . (i
iB) BT 15 BNHFUCGET B 11 45 149-151 i, L 160 1T; 5 S BENRS (RBs) LRGSR T
95152-154 W, 356 vi.  (HEARC) FPICE A CEBREE AR TEATHE” , B ‘BT 9
BEEEEE , BARE “ME2BH BT

2. HARBER T (1742) FJEEFE G U TIIZIA—— (BRRBRIRPHAED)

P T AR P IR B . A B S i R R IR BIE S, &8 76 7 M, A)IES
DI SRR TGS RS 1M, B A M. A GREMGERRBRR PR (ORI AE) , BIAF
CRLOR AR RN CRRIDYAE T AN RRA . IESCIYE BRI TE A, R 10 4T, HIXTFEMA A E . BkE
CHREBRSRIERE B —7 WM BERER” . B 4B R N8 BT . BB LA MWILER 1B
TEMb PRERBIERE ECT)” o TG “BfR TR A N B 7 R IE P YESE TV AT DY
BRAARERT” o A RO ED “PEIESCE” “RIBAT R T B “RERBRN” “RUEFHERLR” . &Pt
142 90, Hr, 15210 H2HE17TH; HBIHE2 W, HFA4HE25T; H5HE210; F6HE197; 5
7% 18 Ui,

3. ¥elEE T (1792) FEFBZIA—— (HITHEMNT)

T L E S A B O E B B, AR S R AT B E S B R A
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(BT RN BY 7 &3 73 M. ARAES 25.3cm, %% 15.8cm. TAHES 19.5cm, & 13.2cm. 3H N A &L “5
BEor Z HAEE” CVERERE T RFE TR CONSEONE” e TR CEGEH )\ R CARETER T
FEARED CERE BHEER” . FEAIN CEZERRE” 0 DA 2HRTE. EXXUEXAE R, BA
R, R FZEES, TZHBR. TR, BRI 9T, 81720 %, HXIT. (HEHid) &8 BT
(BT 8 71 M, BT S6 T, &R T 1077, BHAE “8B THHE HELAIR” 78, BRE
PERA HYSR 8 B ki, MARKER CGHEMD) IR 20 BRAHIEE S, R OKREHE)
CGRZEZENEY Fridgmm g, ) IENA “BRNE" “BIWE” , B4R WA .
=, (#E#d) ‘£HERMFEAN

(=) (HE#nd) REABEY

P sepbc#E, ANl EE TR HAESEAATE, SRR ERKRLZE (299-303 ) TILHE, B C
WA, JEARTREE T (336) = (Y, 1986: 12) o HLrIHERn (HRHC) BSOS T NAE 299 4E 4 336
SR CHEME) SRR N HAIIS ) AN B A, HOATAT A HAOG T (EME) SR 00 s0aid iR T 5 =
(89D) “FREE AT (HABERERHS) ([AAREREEHE] O (HBXE, 1988: 79 , FHid
Bog: ¢ (D) =8 TEE; EaEIR) T B, 7 el B EERNIF L Z AR
ETRER, ek EmSTHMNEE . RSO RME, RATgeREA T 891 FF 2T,  (HE i)
WERERAA. KTUMA, IR NE ST ARSI REHEF S GEd) Prai i 2 6
RN G B R —

H A #I 5P H i i e L BT AR AL % — AR A oG it — 55 AE L AT R I\ Al 2 e i s
W, BTEINLME EHEA LR, AR — R, B Al e K, R RE,
BB AT R, Al BT DR R EPAR AT, AR PR T ERE (fkE L, 2011: 156)
ALY BT IURHRAL B E 2 N CHRZL) , AEWTF:

“EHREFT, LEFA A tX, BRELX, THEY, @8, FE—LBER, R

Bz, EREE. #8545 E, —BRAGE, BFTRUAE, A=k, HEEELHEAR, &

REMBT, F2, KW Lk, BEUN =%, ©FHF L. CFFE, 2019: 23D

HE XL, [FR TN ORI RIS R W, (AR AR S =AM R R, R
(D AL BRI, BB, BEiERAK: (2 AFHHF =BT ) HETRIPRME. MFEFE
AECERE T AL, X IFAETT A . TEUIRYERTRTE TR (B, H ARz A ) Rl R =R B P
BRI RR U K 574 SR iR S G N . INSE ST ARTT 4G, 35 9 [ 78 R KRS E
JEHARR DI IR . — BN (AT 3 e B A0 3 Hhad) , SR IEE HAGRARAR, IR RER
ZiFAL N B AR 25 TKFERM AN E M EAHEAR: R B AR (Ao 3 tHal® 6 ) , HEHIE
B H A B, BRA k8 P R KT B AR L R H A, T A H il s =2 B R I
(A6 6t E 10 ey , B HA RS, KRR, PR, FER¥E. ERTFTE
R H; TRRASCYIRE (A 13 ek , BEeXEhik, REPEMEEEHEHBS. (i
1) I IERAE FREE AN P, B e DUHERT, S AR R RSO (g ) A = H AT
By, P (R0 ) fE AR O AR LQME “PARLU” — SRS A T S R, AT R
ALY ANHAMERCTEME AT,
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(2D (R BAER
IS AE A [ 37 [ 2 P 0 e R ) ST AR 4 22 it 9 i cdiss e CiNiil e 2R H AR 4 [V ) o P AR RROR AT I (3
Ml ) HEEARNENL, EFH B H T3 EE A T8 & 1 H iR AR 2 s,
k2. (#AE) HEA—K

H R B[R] B4 FE/MEE HRRIT
1883 (58 s = fH: IR R 2B ] kT FEVEAH
1922 MMz X0 A% TR AR
1920 [EERES'ENIE| BRI FE R SUEFITTS
1935 [ ARERAr/ N sE ] o] A A Ltk
1956 [ 55 sl el 4 B I G
1959 FEhEE © JUBAK] LRI —, KRS, SR RIR etk
1964 [ 7 HH 52 AL
1970 [Tt A e it i 32 4 ) o] Ay HiE =
1992 [ [ /N — S s - B A A — Fi s T
1997 [ ERE g ) KR ELT BERARFHRS
2004 [T=E #rhit) Sebhie o, RER SEign
2006 [ oy gk ) VB a7 B ERE
2016 [PEOER NG i Sapsie) UG RFHE K
2018 [0 : F% M5t Lol HESER KADOKAWA
2021 [P ER kAT i Frdsaning % 5L — LSRR

(A ) B HEARMNSCANE LT B AMNEAR: NN TE LT 159, 1B M4t
Ko WERER, ZHOTEARMGE A F AL E 2B FE SRR, E49 GEMd) 1E
I 7R BB LA o AR SCEAE S — R AN ik . WA TN (1883) 4E Sk TR R CGEAR = tH R s
Bk ) MENBURCRR) (Hpe) WEEABUSZ A EMN: KIE+— (1922) FMHAENRwIER (i T
) PASHEA— (1935) FENAZ R TR ChEER /N GE) ME SR HICR (D) PRl R
JTRNF 1922 SFEAREARFIE AR (Fe il 2 D SRl (Ml ) 7 MM, e TEREL] T
&) TRIWFED TTHEE] THERLD TREAD TRiel , Hod,  DESI M FRED w90 Mo il 46 &
RAHRE, 1922: 11-15) o CPAEMFAINERCHERS, W, BE& QXL <) - &KE (50 x5 .
EW (b9 &) | JBIL (A59) Bl GIAZ) B (002 %, Hitk “EW (beH &) 7 7
THAREE “RY (bx o3 7 WKE, ALk HERE B ENE, W e S iR ?
WIEAFFHEUE. ARG IRER) (P EERNE) (a2 H AL WOW # b E SRR S R A2 I i
RKAT, BJadd A vt HERE. 7urT o 7=k, okt HE SR Y% MRS L 5K R DU
PR, CFEARZEZ BRI, ASULLL 1935 %A L o tbRATHRA B . CRERA M) ek
Feomsz)] T#E] FEER] TRA) TRFOR] M) THtom] %25 4~ Emhd) F&
BRI RS . BhFsHs “FaoRt” e “PEERERDEMEAZECRA A, X
H AR S 2 B AL B HCR BE =2 T IR . DL (A B 15 Jolh, nr AU S AT A, 28 ) 1A /) 15 B
ARHZE] T A E NGRS, SRS F R R B, AR RS BRI S e AN S AR — IR AN I AR
(10 H AR SCE AR it gl o o [ SR S AE R A B AT I e o L2 — B DUORIRAL IO B SE 7 5 ANk, 0
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A EN R BUR RS R T . 7 RS TE (HAE) 51 F 85 P e AT TR A IR K
NI AR A A RS AE R (e BEE, (Ml AT ONE N B 7 (R AL,
1935: 9-12) ey (D) HeFRBEAT ANk, 7R B IR Fr I A A K R Sl B RT3 H A
B B, I HAEP AR AR, RO PR AR B R IR L SR B SS, MUTHES) () M AMESE,
P v HAE H AR IR SN B

SR (D) N TR EAR, B PR =0 (1964) FATH S E GEMEE) (R
D RREER: EENZKIEI (19200 FZ2RKIET= (1924) FE AR FEE (BRSO LKL
FERI=4PU (1959) fEPHGER E4, HRME— HKRE . SN RGLFERE Eid: \BAR) 1EAE
BRI NiiAe . P ILAE CBEMEY  CRTFESCED T 1964 SETIEIHIAR LK, 437 XAE 2000 £EF1 2003 4 F
FRRAT o 1959 4EFRAEH AR (B piic: \BA) SRk 40 Moz, b, BP0k TIRHE & 0]
MEEoER] MEOFROEIL] [FoEE] [H5FLFEA] THEXOHS] THRGWE FRE]
T ADFLFH] 8 MFE, AEBRFEMEHRERLK —DEN (T, 1959: 59-85) . (EBFEXCK
B T CGFRE/NG) 64 TR (BEAH0) 4 8 B3t 40 N, ZBE HA AR KK X AT
(1 SE NI T RIIbREA P (2) XA 1A FRr sk R A A TR T Byt R & =
B ERR LR, B FIAP. Bo AN EHICHMNC, RSURMA SO L, 7 X “w
BLOREICFEC, 7 (3) FEASE B IbR S OB A S 1 SO BT MR . DL 1959 EIRAEAL R (4
id: N\NEARY EASH, ZRREMNBCRIE — N ikEA oy TRESA i CEBEMCSORMD) T (%
ALY BIVUE—ANFENAREN [IEERED ¥ 23 A CHITHFICES]  FEdR GEMd: \BA)
GBWRE—NMEFEL TEAOFRRN] ,  (ERFEEHL) W52 DL TR 0 R, Kt iR
Wy ZFooEE] (EREFITS, 1920: 1-64) .

21 M A HE,  (Eed) IEEANSRRMMEEEXSH &, A)1HE [T T4 F%
MAPEE) L0 ] RUJEZE D) iRl J5 Ay, A 18 1 5K 5K /N RIS I S8 20 0 R i 0% ) 52 2
R — DARE P IR, R Z BRI R i . S R SRS PO B — R, AT
VB i B AC 25 0 RS LU0 B2 WA 12 38 (3 32 R o A RREKI E BT Db (Amazon) 1) 584 65 ) b
HuffEEm 6 & [THIN . 5 et Kol 400l 1-5 Bk K7 vr s, @id o ik 7 A A
RIL, SIS R A T I R BV, B 90% M E A T 4 B KL ERIVESY, S K Ay
4.7, P& 4 5H 4.8, TR WVFIR NECE 2 0GW B, R4 I8 R T 400 K0P, LU —BN
e, k548 2% 2021 4E 12 A HAREAT S NG DIk H 222 40P, @i xHELSUER/NEE ML) 1
S R RIE, DLART IR S KR AT, S SR AME R R ), AE R — AL 2 R R — R T T
A [ 7SSO AR S ) A AE DR T T R B AR

M. HAZE (#Erid) HFRBRRITFR
() EAERERNREIMZAE, JRZ2hEZHFWER, 5 E—K0 K HATRE KEE
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An Emerging Area of Pragmatic Translation Studies in China

Driven by the Belt and Road Initiative: Comments on An Introduction to Translatology

of Industrial Engineering Interpretation & Translation
LIANG Fulu (Nankai University, Tianjin)

Abstract: Driven by the Belt and Road Initiative, industrial engineering interpretation and translation studies
gradually stands out from pragmatic translation studies as an emerging research area. In response to this trend, the
book An Introduction to Translatology of Industrial Engineering Interpretation & Translation was published. It
clarifies the connotation and denotation of industrial engineering interpretation and translation, investigates research
progress worldwide, elaborates on the subject and object of translation, and discusses issues of common concern such
as translation methods and translator training. This book broadens the scope of translation studies and inspires
translation education. The paper first gives a brief introduction to the book, and then offers some comments on its

value.

Key words: Belt and Road Initiative; industrial engineering interpretation and translation; pragmatic translation

studies; emerging area
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[X4E] (AL)  Ri6: 2L PEKH L #HKiF

Reconstruction of Folk-culture Images in the Chinese-Russian Translation of Life
ZHOU Yigqin (Center for Russian Language Literature and Culture Studies of HeiLongjiang University, Harbin)

Abstract: The folk-culture with affluent connotation and distinctive regional characteristics, representing the
image of a region or even a country, is the keystone and difficulty in translation across cultures. The writer Lu Yao,
by outlining in the novel Life the local customs and practices in the Loess Plateau of Northern Shaanxi through four
categories, ie. ecological folk culture, material folk culture, spiritual folk culture, and local language folk culture,
established the rural Chinese cultural images during the early 1980s, which contained urban-rural structure,
supernature culture and farmer images. Based on the self-built small Chinese-Russian bilingual parallel corpus, this
paper conducts a qualitative and quantitative analysis of different keywords of folk cultures, inspecting the
translator’s reproduction strategy in the process of folk culture translation, and summarizes the characterization of
gains and losses in the reconstruction of rural Chinese cultural images from Chinese into Russian.

Key words: Life; folk culture; rural Chinese cultural images; Russian translation
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[X4&7] B EF: LAZ%: HORF; RKLEF

A Study on the Strategy of Japanese Translation of
A Century Record of Vaccine in China from the Perspective of Aesthetic of Reception
LU Junyu WANG Xiaomei (Guizhou University, Guiyang)

Abstract: The documentary literature 4 Century Record of Vaccine in China, first published in November 2019,
is an important reference for people to correctly grasp the epidemic, scientifically respond to it, learn lessons and win
the epidemic prevention and control blockade. In terms of the international situation, the Japanese translation of the
book helps to curb the negative impression of Japanese society on China due to the epidemic. Based on the scientific
and appealing feature of the text, this paper studes the Japanese translation of 4 Century Record of Vaccine in China
from the perspective of aesthetic of reception. We hold that the translation should accommodate the receptive horizon
of readers on the one hand and preserve or create the inviting structure of the text on the other hand. The translation
of disease names requires the corresponding terminology. When translating the folk or unofficial disease names, the
translator should base on the original schema of the readers to convey the connotative meaning of the disease
names.

Key words: aesthetic of reception; textual inviting; Japanese translation of verses; Japanese translation of

disease names

#\ %‘I

il

248



ERLFMAT CPEZEE A FLK) HERIEHR

2019 4E 11 A, MR RA SR B R gL K 238 5 1 8 92 SR (P EDE S L sL) m AR s
WA, ZA L 1919 FALFEBUMN L “rpr g B et ™« BUAREE St N b [E B s o i, 8l — R A A
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AL SN b [ GTRE C BEH AT WP AR RN, K CPEDEE E L) BIENARIHA, AU
AFRALE HARRAR T g 3 b [FE A AR AN JE A BRI r 52, il R A 1R (5 BT 8Os b B i B R = A, T
AT DUIE I 20 58 305 X P B AR 5 B 2 (1 SO TR A v [ ) 02 s, AT A 2 1 A RS Akt v [ T 928 i 7 1)
B, TREBPEUNNA, URAENERER.
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CACHEF . ZRICHERFE CFEREARXUANE R AR CRILG,  2004:206) ; JF H G &iERIEIE
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M) CRSLIT, 2004:195) o BRI, Kkl 560 B/RIGW SIS & L F IR SRITE S, ARtk 4 )7 TR 15
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ARSI —E S
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FNE S EARIAE AR E 28 o WVTKLLATSE “9ME 7, Ass 77, EIEREF R ERE S,
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BB RUT KR SRp, XEE RS AR HA AR AR b, AR R AE# T T AR 3h 1 S e .
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hgE R, RFETEOATE, ERIEE REE , AKaAHEIN AU, T H 24 AN KT DA
A2 o FAFEY “ORFTaE” CRER7 STFVE, A SEE I T R e RN TR IS X B
SR E M R A R R E BN REEIECHE S 5OCFE S NS PRI T BRE AR, HEASEIN T
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T bR E L) 2L ENE, UANG, Dk SO IR S R R, B, b=
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o ERFSEERERMEHB NS SR Rt 2004:185) , W2 —FEIHR. £ =B BEEE
F& SO R R RS T T BOs BOE AT 5 B MBS dE (RILJG, 2004:190) ,  “HABEER” o “REEK” —id
JEAG 0t () R SRS B 1) — A, AT 3 F AR it 2 SO AN s PRI I 2 VR S, 900 7 SCAR I 4 e 2k
FNEBERERERLFEA AR BAERN SR, S iEss “ a7 “S8m” “w” “mBlR” &
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BEAEA, T BHEH R S — B o0 TR BSR4 % WO IE BITIF AR Ty 2 “f%
WL, TR “HITEAE” CHUE, 2019) . W% Eid, FAC i & B bs— s 5 iR 1 /2 ol ol
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